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Larrymu a Jennifer,
našli ste lásku — starajte sa o ňu
a opatrujte šiju.

Prológ

Anglicko 1808

Stretli sa na úsvite. Mimo lesného chodníka sa v HUS-
tom poraste skrývala úzka čistinka, veľmi známe miesto. Šep-
kalo sa, že veľký balvan, sčasti zakrytý húštinou, tu stál ako pamätník na akúsi starodávnu bitku. Dnes ho každý poznal ako Skalu duelov.

Bolo dokázané, že za tie roky sa tu skutočne odohralo naj-
menej sedem súbojov, všetko ostatné boli len povesti. Na severe Anglicka sa nachádzalo mnoho ďalších miest, kde si džentlmeni vyrovnávali účty, no ani jedno nebolo také vychýrené ako Skala duelov. Dokonca sem, do tohto kraja v Kente, prichádzali páni až z Londýna, aby tu hájili svoju česť.

Sebastian Townshend a jeho najlepší priateľ Giles tieto miesta preskúmali už ako deti, chlapci fascinovaní legendami o cti a krviprelievaní. Pozemky ich otcov susedili a oni vyrastali ako bratia. Skala duelov ležala v hustom lese severne od ich domovov.

Bolo preto prirodzené, že Giles určil za miesto stretnutia
práve ju po tom, ako sa ho Sebastian opýtal: „Oženil si sa
s cundrou?"

Giles mu napľul do tváre, a právom. Sebastian nemal nárok
správať sa tak hrubo. Jediné, čo ho mohlo ospravedlniť, bol
fakt, že ho tá správa celkom ohromila. Práve sa totiž dozvedel,
že sa nevedomky vyspal s Gilesovou manželkou.

Panebože, ale odkiaľ to mal vedieť? Tá žena nemala čo hľadať na soirée v Londýne a už vôbec nie sama. Nemala mu dávať najavo, že je k dispozícii tým, že sa predstavila iba krstným menom, ako Juliette. No urobila toho omnoho viac. Odporne s ním flirtovala a naznačovala, že by sa mali lepšie poznať.  Sebastiana to tešilo. Bola rozkošná, konečne nejaká nová tvár,

kultivovaná žena, ktorá vedela, čo chce, a očividne si za tým šla.
S radosťou jej vyhovel. Ani jediný raz mu podľa jej správania
nezišlo na um, že by mohla byť vydatá.

To rýchle manželstvo bolo z Gilesovej strany neuvážený,
unáhlený čin. Vôbec sa to naňho nepodobalo. Veď snúbenicu
už mal, pôvabnú a milú dedičku z blízkeho panstva, Eleanor
Landorovú. Preto sa stále zdráhal oznámiť otcovi veľkú novinu
a držal svoju mladú ženu v Londýne, kým si nepremyslí, ako
rodine vysvetlí svoj nezvyčajný životný krok. Nemala byť na
tom soirée, sama, bez manžela.

Giles prišiel do Sebastianovho domu, aby ho obvinil. Mla-
domanželka sa mu s plačom so všetkým priznala a vinu zvalila
na Sebastiana. Dokonca prisahala, že ju zviedol, hoci nemala
nijaký dôkaz. A Giles, zaslepený zúrivosťou, odmietal počúvať
Sebastianove vysvetlenia.

„Skala duelov, pri východe slnka," povedal a rozzúrene vybe-
hol z domu.

Obvinenia padali vo vstupnej hale Edgewoodu, rodinnom
sídle Townshendovcov, práve vo chvíli, keď Sebastian schádzal
po schodoch. Nanešťastie, krik privolal i jeho otca Douglasa,
ktorý vyšiel z pracovne a všetko si vypočul. Nebol nahnevaný.
Avšak sklamanie zo staršieho syna a dediča bolo také zjavné, že
Sebastiana hlboko ranilo. Nedokázal si spomenúť na jediný
moment, kedy by dal otcovi jediný dôvod, aby sa za neho han-
bil - až doteraz.

Douglas Townshend, ôsmy gróf z Edgewoodu, sa ženil veľ-
mi skoro a dnes mal iba štyridsaťtri rokov. Vysoký, príťažlivý
muž s tmavými vlasmi a očami farby jantáru spôsoboval miest-
nym dohadzovačom hlavybôľ, pretože sa po smrti manželky
tvrdošijne odmietal znova oženiť.

Pekný zjav a urastenú postavu po ňom zdedili obaja synovia,
Sebastian i Denton. Dvadsaťdvaročný Sebastian bol od brata
len o rok starší a zdalo sa, že by mohli spolu skvele vychádzať,
no opak bol pravdou. Sebastianovi bol omnoho bližší priateľ
Giles Wemyss než Denton. Niežeby brata nemal rád. Denton
mal však veľmi žiarlivú povahu, ktorú už dávno prestal skrývať.

Tá sa rokmi vzmáhala, kým sa z neho nestal zatrpknutý mladík,
ktorý nadmerne veľa pil, aby tak v sebe udusil hnev, že sa nik-
dy nestane grófom iba preto, že sa narodil ako druhý v poradí.
A na rozdiel od Sebastiana, Denton si za svoje správanie a ko-
nanie často vyslúžil otcov nesúhlas.

Douglas si vzdychol. „Predpokladám, že si netušil, že tá že-
na je Gilesova manželka."

„Dobrý Bože, nikto predsa netušil, že sa oženil, kým s Den-
tonom cestovali po Francúzsku. Denton to tiež nevedel, alebo
bol prinútený mlčať, pretože mi nič nepovedal, keď som ich
šiel do Londýna privítať. A Giles mi nič neprezradil, veď ani je-
ho rodina to stále nevie. Odkedy sa vrátil do Anglicka, tajne ju
drží v Londýne, pravdepodobne aby zrušil zásnuby skôr, ako sa
o svadbe dozvie Eleanor. Otec, naozaj som netušil, že tá žena je
vydatá a už vôbec nie za môjho najlepšieho priateľa."

,Ale miloval si sa s ňou."

Sebastian sa začervenal. Želal si poprieť to, no nemohol.
„Áno."

„Tak choď za ním, vysvetli mu, čo sa stalo, a ospravedlň sa.
Ale nechoď zajtra do toho súboja. Zakazujem ti to. On predsa
nie je obyčajný chlapec odvedľa. Od detstva ste nerozlučná
dvojica, ako ja a Cecil. A okrem toho, je to Cecilov jediný syn."

Sebastian mal práve toto v pláne a nielen preto, že mal Gile-
sa rád ako brata. Otec len priliehavo pomenoval to, čo sa prá-
ve chystal spraviť.

„Poznám ťa, Sebastian. Nedokázal by si žiť s tým, že si mu
ublížil."

Nanešťastie, už mu ublížil. Neexistovalo nič, čím by to od-
činil alebo vysvetlil. Sebastian si to jasne uvedomoval a týral sa
myšlienkami na to, ako ospravedlniť svoj čin. Jeho návšteva
však Gilesa ešte viac rozzúrila. Ani nebol v stave vypočuť si ho.
Či mu veril alebo nie, nič to nemenilo na skutočnosti, že, ho-
ci neúmyselne, Sebastian sa vyspal s jeho ženou.

V to ráno lúče slnka len slabo rozjasnili oblohu. Ešte za tmy
začalo pršať a zdalo sa, že tak skoro neprestane. Sebastianov se-
kundant Theodore Pulley dúfal, že duel bude pre zlé počasie odložený. Hoci v ňom plnil iba úlohu nestranného pozorova-
teľa, neutíchajúci dážď mu spôsoboval veľké obavy a pri kaž-
dom údere hromu vyľakane nadskočil.

Sebastian vôbec neodpovedal na jeho nervózne trkotanie.
Bol celkom otupený. Po dlhých prebdených hodinách sa roz-
hodol urobiť to, čo musel, jedinú vec, ktorá ho mohla očistiť.
A nebolo to po prvý raz, čo šiel muž do duelu so zámerom
umrieť.

Giles meškal. Theodore práve navrhoval, aby sa vrátili do-
mov, keď dorazil Giles so svojím sekundantom. Toho muža Se-
bastian nepoznal.

„Nemohol som v tomto daždi nájsť ten prekliaty chodník,"
vysvetlil Giles sucho.

Theodore sa však nevzdával myšlienky na odchod, preto na-
vrhol: „Mali by sme to zrušiť, nemyslíte? Čo keby sme si po-
čkali na krajšie ráno?"

„V tomto ročnom období?" odvetil druhý sekundant s mier-
ne cudzím prízvukom. „Kedy bývajú krajšie rána?"

„Buď duel bude, alebo ho zavraždím," zaznela Gilesova úseč-
ná odpoveď.

Noc, ktorá ich delila od súboja, mohla priniesť trochu od-
pustenia, alebo aspoň vedomie, že Sebastian mu neublížil zá-
merne. No Giles vyzeral rovnako nahnevaný ako v predchádza-
júci deň.

Theodore si odkašlal a povedal: „Dobre teda. Poďme na to."

Gilesov sekundant priniesol Sebastianovi pištole na kontro-
lu, no ten ho odmietol mávnutím ruky. To isté urobil Theodo-
re s jeho zbraňami. Giles sa len ubezpečil, či sú nabité. Sebas-
tianovi bolo jasné, že Giles vie, že ho nechce zabiť.

„Páni, pripravte sa."

Stáli chrbtom k sebe. V tejto chvíli už nesmeli spolu hovo-
riť, no Sebastianove výčitky sa vydrali na povrch v jedinom slo-
ve. „Prepáč."

Giles neodpovedal, ani nedal najavo, či ho vôbec počul. Se-
kundanti im dali pokyny a začali odpočítavať. Dážď neustával,
ani hrmieť neprestalo a slabé lúče slnka sa predrali cez tmavé mračná len natoľko, aby sivým svetlom zaliali stromy navôkol.
Bolo ho dosť na to niekoho vidieť... dosť na to niekoho zabiť.

Vzdialili sa od seba určený počet krokov, každý z nich držal
v ruke vybratú zbraň namierenú k zemi. Skončilo sa odpočíta-
vanie, nasledoval pokyn obrátiť sa, zamieriť a...

Sebastian stál so zbraňou namierenou k oblohe so zámerom
vystreliť povinnú ranu kdekoľvek, len nie na Gilesa. No Giles
vystrelil sekundu po pokyne a zranil Sebastiana na ruke, ktorou
práve stláčal kohútik. Giles bol výborný strelec a na takúto
krátku vzdialenosť si dokázal počínať aj lepšie. Rana, ktorú mu
spôsobil, nebola hlboká, no zapríčinila Sebastianovu mimovoľ-
nú reakciu. Guľka vyletela z hlavne a zbraň zaburácala s ďalším
úderom hromu. Hoci mieril celkom mimo, zavŕtala sa rovno
do Gilesovej hrude.

Sebastian sa díval, ako jeho priateľ padá na zem. Výraz pre-
kvapenia v Gilesovej tvári, ako klesá na kolená, mal Sebastiana
prenasledovať po celý zvyšok života. Šokovaný zostal meravo
stáť na mieste, kým Gilesov sekundant nepribehol k nemu. Po
chvíli sa pozrel na Sebastiana a pokrútil hlavou.

„Budem informovať jeho otca," povedal. „Predpokladám, že
vy budete svojho."

Vtedy sa ozval Theodore: „Veď si naňho nechcel vystreliť.
Prečo si zmenil rozhodnutie?" Zarazil sa, keď zbadal krv na Se-
bastianovej ruke. „Ach, tak preto. Aké prekliate šťastie, nie?
Alebo obrovské... Ako sa to vezme."

Sebastian neodpovedal. Vôbec ho nevnímal. Slovami sa ne-
dá opísať, čo cítil, keď si uvedomil, že zabil svojho najlepšieho
priateľa. Ziaľ, zdesenie, zúrivosť — to všetko ho priam zadúšalo.
A pocit strašnej viny, takej strašnej, že sa mu natrvalo zakoreni-
la priamo v srdci. A k tomu všetkému mal do očí povedať otco-
vi, že ho neposlúchol a že plán očistiť svoje meno vlastnou
krvou sa obrátil proti nemu.

Sebastian mal v to chladné, ponuré ráno umrieť pri Skale
duelov. A pokiaľ išlo iba o to, aj sa tak stalo.
Kapitola 1

Ako mnoho mestečiek a dedín v Rakúsku, aj vo Felbur-
gu zanechala baroková architektúra svoje stopy na kostoloch
i trhovisku, na fontánach a pôvabných námestíčkach. Kým
Viedeň bola plná života a ruchu, Felburg bol oázou ticha a po-
koja. Práve preto sa Sebastian Townshend počas prechodu cez
Alpy rozhodol stráviť v meste noc.

Práca, ktorú práve dokončil, ho nesmierne otravovala. Vlá-
čila ho z Francúzska do Talianska, potom späť do Francúzska,
do Maďarska a napokon do Viedne. Jeho úlohou bolo nájsť
ukradnuté knihy, veľmi vzácne knihy, s ktorými ušla podlá
manželka. Jeho zamestnávateľ nechcel, aby sa vrátila, túžil len
po tých knihách. Manželka však vôbec neprejavila chuť spolu-
pracovať. Preto jej ich musel ukradnúť.

Bola to nepríjemná robota, no zďaleka nie taká odporná ako
niektoré, ktoré prijal za tie roky, odkedy odišiel z domu. Spo-
čiatku vôbec nerobil rozdiely. Jednoducho sa o nič nestaral. Vy-
hnaný vlastným otcom, s pretrhnutými kontaktmi s rodinou
a horkosťou, ktorá mu zožierala vnútro a ktorú si odmietal pri-
pustiť, to všetko z neho urobilo muža, s ktorým sa nedalo žar-
tovať. Človek musí mať dôvod žiť, aby si život dokázal vážiť.
On si svoj nevážil.

No nebolo to tak vždy. Majetok, titul, dobrí priatelia a rodina,
to všetko mal. Jeho život bol takmer ako zázrak. Mal vysokú, uras-
tenú postavu, veľmi peknú tvár a tešil sa pevnému zdraviu. Kedy-
si. Predtým, než v dueli zabil najlepšieho priateľa a otec ho vyhnal
so slovami, aby sa už nikdy neukázal na brehoch Anglicka.

Domov sa viac nevrátil. Prisahal, že to nikdy neurobí. An-
glicko, kedysi domov, teraz len bolestné spomienky. Už jede-
násť rokov ho kamsi unášal prúd života a zdalo sa, že jeho ces-
ta nemá konca.

Možno by dnes mohol svojím domovom nazvať Európu, no
nedokázal pomenovať jediné miesto, ktoré by mu skutočne pri-
rástlo k srdcu. Navštívil každú krajinu starého kontinentu, mož-
no i viac, hovoril niekoľkými jazykmi, viac či menej exotickými.
Tri z nich sa naučil z núdze, šesť pre potešenie. Mohol si dovoliť
kúpiť veľký statok a usadiť sa na ňom. Hoci z domu odchádzal
s prázdnymi vreckami, práce, ktoré prijal, boli viac než lukratív-
ne, a keďže peniaze nemal na čo minúť, dalo by sa povedať, že
bol bohatý. Predstava „domova" mu však priveľmi bolestne pri-
pomínala ten, čo stratil, preto sa nikde nezdržal dlhšie, ako bolo
nevyhnutné. Prebýval v hostincoch a hoteloch, občas, ak to bo-
lo potrebné, i na slamníkoch alebo na holej zemi.

Napriek tomu si na severe Francúzska kúpil majetok, hoci
iba preto, že ho príležitostne mohol využívať pri práci. Rozpa-
dávajúce sa ruiny starého hradu by sa len ťažko dali nazvať do-
movom. Jediným nedotknutým miestom v ňom zostal žalár,
pozostávajúci z niekoľkých ciel s holými stenami, ktoré sa nik-
dy neobťažoval zariadiť nábytkom. Zrúcaninu si zadovážil pre-
dovšetkým preto, aby ho tí, ktorí ho chceli najať do svojich slu-
žieb, ľahšie našli alebo aspoň zanechali odkaz u správcu,
ktorého zamestnával. Okrem toho mu ruiny neodbytne pripo-
mínali jeho vlastný život, a to sa mu akosi rozmarné páčilo.

Nikdy necestoval sám. Bolo to zvláštne, ale jeho komorník sa
dobrovoľne rozhodol odísť s ním do vyhnanstva. John Richards
sa ukázal ako dobrodružná povaha a nesmierne si svoju novú ro-
lu užíval. Stále pracoval ako Sebastianov komorník, no bol tiež
jeho zdrojom informácií. Len čo dorazili do nového mesta alebo
dediny, John zmizol, a potom sa opäť objavil s dôležitými infor-
máciami o mieste a ľudbch, ktorí tam žili. Ovládal dokonca
o dva jazyky viac než Sebastian, hoci nie tak plynulé. Bol neoce-
niteľným pomocníkom pri Sebastianovej práci. Postupne sa
z nich stali priatelia, hoci by to ani jeden nepriznal a John sa
priam hrdil svojou funkciou sluhu, hoci na vysokej úrovni.

Od istého času ich na cestách sprevádzal aj odvážny desať-
ročný chlapec menom Timothy Charles. Narodil sa v Anglic-
ku, no ako sirota žil v Paríži, kde ho aj pred rokom stretli, keď sa neúspešne pokúsil okradnúť Sebastiana. John sa nad chlap-
com zľutoval, pretože mu pripomínal domov, za ktorým mu
bolo v cudzine smutno. Napokon sa rozhodli, že si ho nechajú
aspoň dovtedy, kým mu nenájdu slušné zázemie.

„Hovoria vám Havran, ak sa nemýlim."

Sebastian si práve vychutnával pohár rakúskeho vína v hos-
tinci, kde sa ubytovali. Dobre odetý muž, ktorý pristúpil k sto-
lu, sa tváril veľmi oficiálne. Vysoký, v stredných rokoch, bez-
chybne oblečený. Dvaja chlapi za ním vyzerali ako ochrana, nie
pre odev, ktorý bol celkom jednoduchý, ani nie pre nižší vzrast,
ale pre ostražitosť, s akou sa dívali na Sebastiana a rýchlymi
očami pozorne sledovali celú miestnosť.

Sebastian iba nadvihol obočie a nevšímavo odvetil: „Hovo-
ria mi všelijako."

Mal povesť, nechcenú a najmä nie zámernú, no napriek to-
mu existovala, nepochybne aj vďaka Johnovi, akéhosi žoldnie-
ra, ktorý za dobrú plácu dokázal aj nemožné. Nebol si ani istý,
ako vlastne prišiel k prezývke Havran, možno preto ho tak vo-
lali, že jeho čierne vlasy a mačací pohľad pôsobili tak zlovestne,
no dal by ruku do ohňa za to, že to bola Johnova robota.
A John nikdy nezabudol svojim informátorom patrične ozná-
miť, že sú v meste, čo im pravidelne zabezpečovalo prísun prá-
ce, o ktorej by sa inak nedozvedeli.

„Človek si vás môže najať, správne?"

„Áno - ak má čím zaplatiť."

Muž prikývol a ubezpečil ho: „Muž vašich kvalít má, samo-
zrejme, svoju cenu. To je jasné, ale o peniaze mi nejde. Môj za-
mestnávateľ je štedrý a určite vašu prácu nadmieru ocení. Pri-
jímate teda?"

„Čo mám prijať? Nikdy neberiem robotu naslepo."

„Nie, nie, samozrejme. Tá práca je veľmi jednoduchá, vyža-
duje si iba čas a trochu námahy."

„V tom prípade ma nebudete potrebovať. Zbohom."

Muža toto odmietnutie prekvapilo. Sebastian vstal a dopil
pohár. Nerád sa vybavoval s lokajmi, akokoľvek oficiálne či dô-
ležito pôsobili. Ba čo viac, nemal záujem o prácu, ktorú by dokázal urobiť ktokoľvek iný. Často sa stretával s bohatými muž-
mi, ktorí si ho chceli najať iba preto, aby sa mohli chvastať, že
pre nich pracuje vychýrený Havran.

Pohol sa od stola, no dvaja strážcovia mu okamžite zahatali
cestu. Nezasmial sa. Humor už dávno prestal byť súčasťou jeho
života. V jeho srdci naň nezostávalo miesto kvôli horkosti, kto-
rú v ňom roky nosil. Teraz ho nahnevalo, že musí vynaložiť ná-
mahu iba preto, že niekto nedokáže prijať zápornú odpoveď.

Avšak skôr, než mohlo vypuknúť násilie, muž povedal:
„Trvám na tom, aby ste si svoju odpoveď premysleli. Vojvoda
očakáva, že vstúpite do jeho služieb. Nesmiete ho sklamať."

Ani teraz sa Sebastian nezasmial, hoci musel potlačiť úprimné
nutkanie. Nadýchol sa, priskočil k chlapíkom, ktorí sa mu posta-
vili do cesty, zdrapol ich za vlasy a hlavy im udrel o seba. Keď sa
opäť pozrel na vyjednávača, obaja sa mu váľali pri nohách.

„Už mi rozumiete?"

Muž prekvapene hľadel na svojich strážcov a tváril sa zne-
chutene. Sebastian sa mu nečudoval. Nájsť si dobrých ochran-
cov nebolo jednoduché.

Vzdychol si a potom pozrel na Sebastiana. „Pochopil som, pa-
ne. Dovoľte, aby som sa vám ospravedlnil. Trochu som podcenil
zložitosť problému, ktorý sa zdá jednoduchý iba na prvý pohľad.
Už mnoho mužov sa pokúšalo úlohu splniť, no doposiaľ všetci
zlyhali. Všetci za celých päť rokov. Čo na to poviete teraz?"

„Nič, iba to, že ste práve získali niekoľko minút z môjho
vzácneho času," odvetil Sebastian a znova sa posadil za stôl.
Rukou naznačil mužovi, aby si tiež sadol. „Buďte stručný, ale
presný."

Muž sa spustil na prázdnu stoličku a odkašlal si. „Pracujem
pre Leopolda Bauma. Toto mesto patrí jemu, ak by ste ráčili
nevedieť. Ako iste viete, muži v jeho postavení si ľahko robia
nepriateľov. Tomu sa nedá vyhnúť. Nuž, a jedným z nich sa sta-
la i jeho vlastná manželka."

„Bola jeho nepriateľom, keď sa s ňou oženil?"

„Vtedy ešte nie, ale čoskoro sa to zmenilo."

Sebastian nadvihol obočie. „To sa s ním tak ťažko vychádza?"

„Nie, nie, to určite nie," horlivo bránil muž svojho chlebo-
darcu. „No ona si to možno myslela. Ale poďme k faktom. Pred
piatimi rokmi ju uniesli, teda... aspoň to tak vyzeralo. Únosco-
via požadovali výkupné a aj ho dostali, no vojvodkyňa sa nevrá-
tila. Zdalo sa, že ju zavraždili. Vojvoda bol, samozrejme, celý
bez seba od hnevu. Vyhlásil veľké pátranie, no nebolo sa čoho
chytiť."

„Budem hádať," poznamenal Sebastian úsečné. „Celý únos
si vymyslela, aby vymámila od manžela peniaze, a potom si šla
veselo po svojom?"

Muž celý očervenel. „Zdá sa. O niekoľko mesiacov po zapla-
tení výkupného ju videli cestovať po Európe. Vojvoda okamžite
poslal chlapov po jej stopách. Nikdy ju však nenašli."

„Čo presne vojvoda chce? Manželku, peniaze alebo oboje?"

„Peniaze nie sú dôležité."

„Tak prečo ich na jej nájdenie vynaložil tak málo? Mám po-
cit, akoby ju v skutočnosti nechcel späť."

„Aby som bol úprimný, pane, musím s vami súhlasiť," pri-
pustil muž. „Určite by som sa viac snažil, keby šlo o moju man-
želku, a najmä ak by som tak veľmi túžil splodiť dediča."

Sebastian sa oprel dozadu, trochu prekvapený, no na tvári
mu zostal rovnako nepreniknuteľný výraz. Čakal, kým muž
svoje slová objasní. Zdalo sa, že po ich vyslovení sa ho zmocni-
la nervozita.

„Nuž... niežeby sa pátralo málo, to nie, ale viete, vojvoda je
veľmi zaneprázdnený. Nedá sa teda povedať, že by za posledné
roky každú minútu myslel iba na to, ako nájsť manželku. Iba-
že teraz je tou myšlienkou priam posadnutý. Chce sa totiž roz-
viesť a znova oženiť. S inou, samozrejme."

„Konečne sme sa dostali k jadru veci."

Muž sa znova začervenal a prikývol tak slabo, že ten pohyb
bol takmer nebadateľný. Sebastian pochopil jeho nervozitu.
Hovoril totiž veci, ktoré sa jeho zamestnávateľ snažil zatajiť.

„Keď sme sa dozvedeli, že ste v meste, znova mu svitla nádej.
Vaša povesť a úspešná práca vás predstihujú. Pevne verí, že náj-
dete jeho ženu a privediete ju domov."

„Ak tú prácu vezmem."

,Ale vy musíte!" zvolal muž, no potom pokojnejšie dodal:
„Alebo je priveľmi zložitá? Aj pre vás?"

Sebastian sa nenechal chytiť na túto návnadu. „Nemám rád
roboty, ktoré majú dočinenia so ženami. Okrem toho som ešte
nedokončil predošlú úlohu — som na ceste do Francúzska, aby
som tak urobil."

„Ale to predsa neprekáža," ubezpečoval ho muž uľahčené.
„Aj táto práca vás zavedie tým smerom. Malá okľuka nemusí
byť na škodu."

„Takže tam vojvodovu ženu videli naposle'dy? Vo Francúzsku?"

„Stopy viedli tam a ešte ďalej. Vojvodove chápadla dosiahnu
veľmi ďaleko. Myslím si, že odísť čo najďalej bola pri úteku jej
priorita."

„Mala namierené do Ameriky?"

„Nie. Vlastne... dúfame, že nie. V tom čase vraj žena zodpo-
vedajúca jej opisu nastúpila na loď do Portsmouthu. Posledné
správy hovoria, že sa potom ďalšou loďou viezla pozdĺž anglic-
kého pobrežia. Vtedy z prístavu odchádzala aj loď do Ameriky,
ale na ňu nenastúpila, preto usudzujeme, že sa rozhodla usadiť
v Anglicku pod iným menom. Odvtedy o nej nevieme nič.
Žiadny muž, ktorého tam vojvoda poslal, aby ju našiel, sa viac
nevrátil." A potom muž zašepkal: „Podľa mňa sa báli priniesť
vojvodovi zlú správu."

Sebastian už počul dosť, preto sa zdvihol na odchod. „Obá-
vam sa, že napriek všetkému musím vašu ponuku odmietnuť,"
povedal a do hlasu sa mu vkradol chlad. ,Anglicko je jediná
krajina, do ktorej nikdy nevkročím. Zbohom."

Očakával, že muž sa ho bude opäť snažiť zastaviť. Neurobil
to. Pravdepodobne preto, lebo vedel, že vynaložená námaha
bude zbytočná. Uľavilo sa mu. Práce, ktoré mali niečo spoloč-
né so ženami, boli problematické z jediného dôvodu: každá
z nich sa ho pokúsila zviesť.

John sa na tom dokázal nasmiať do popuku a vravel, že je na
žoldniera priveľmi pekný. Sebastian však nesúhlasil. Bol pre-
svedčený, že za to môže zlovestná povesť Havrana a jeho nevšímavosť k ženám. Vždy sa riadil zásadou najprv práca, potom
zábava. No ženy to vnímali inak. Celkom ich pobláznil, a nie-
kedy až tak, že nedokázali počkať, kým dokončí svoju prácu,
a zblížili sa s ním. Ruka v ruke s intimitou však prichádzali ďal-
šie problémy.

Vypestoval v sebe silný zmysel pre povinnosť, čo bol pravde-
podobne aj dôvod, prečo vo svojom povolaní natolko vynikal.
Odopieral si všetko, čo sa odkláňalo od cesty, ktorá ho vždy do-
viedla do cieľa. Pokúšal sa tiež vyhýbať tomu, čo ho zbytočne
rozptyľovalo. A žena, ktorá sa ho snažila zviesť, takým rozptýle-
ním určite bola. Hoci sa už nepokladal za Angličana, stále zostal
mužom. A aj preto sa rozhodol neprijať vojvodovu ponuku.

Kapitola 2

Príšerne ho bolela hlava. To bolo prvé, Co si Sebastian
uvedomil, keď sa prebudil. Druhé, omnoho znepokojujúcejšie,
bolo zistenie, že neleží v útulnej izbe hostinca, v ktorom sa uby-
tovali, ale v tmavom, stuchnutom žalári. Ocitol sa v cele. Cez
malé zamrežované okno drevených dverí presvitalo dnu svetlo
fakle a slabo osvetľovalo udupanú hlinenú dlážku, kanvicu
s vodou v rohu miestnosti a chrobáky vyliezajúce a zaliezajúce
do prasklín na stenách.

Bola to nevetraná, stredoveká miestnosť v celkom dobrom
stave, čo znamenalo, že sa pravidelne používala. Už ho párkrát
zavreli do väzenia, no nikdy nie do skutočnej, starodávnej cely.
Cez okno uvidel starú pevnosť týčiacu sa nad Felburgom. Už
vedel, kde je.

„Dočerta."

Zamumlal si to slovo popod nos, no v úplnom tichu tohto
miesta znelo ako výkrik, na ktorý okamžite dostal odpoveď.
„To ste vy, pane?" zvolal John, no Sebastian nedokázal identifi-
kovať, odkiaľ jeho hlas prichádzal.    
Pohol sa k dverám, no skôr než stihol odpovedať, sa z ľavej
strany ozval Timothyho vystrašený hlások. „Havran, nepáči sa
mi tu. Naozaj nie. Vypadnime odtiaľto."

Aj chlapec? Tak toto už zašlo priďaleko. Presne vedel, prečo
je tu. Nebolo to prvý raz, kedy sa ho niekto násilím pokúšal
prinútiť, aby preňho pracoval. Aj naposledy sa v žalári ocitol
z toho istého dôvodu. Všetci darebáci rozmýšľajú rovnako.

„Ublížili ti, Timothy?"

„Nie, nie veľmi," odvetil chlapec v snahe tváriť sa statočne.
„Niečo mi strčili do úst a zviazali ma. Celú noc som oka ne-
zažmúril."

„A čo ty, John?" spýtal sa Sebastian.

„Len malá hrča na hlave," odvetil John. „Nič to nie je."

Hlúposť. Násilie na sebe dokázal strpieť, ale ak niekto ubli-
žoval jeho ľuďom, len aby ho dostal...

Sebastian sa málokedy nahneval, no tentoraz to bolo iné.
Cúvol a z celej sily kopol do dverí. Nepohli sa ani o milimeter,
len sa z nich trochu zaprášilo. Zdalo sa, že boli rovnako staré
ako kameň, do ktorého ich zasadili.

Až teraz si pozorne prezrel celú miestnosť. V rohu stál stolík
s cínovou kanvicou a lavórom s vodou, na visutej poličke ležal
uterák. Voda bola čerstvá. Bielizeň na prični bola čistá, z pravé-
ho plátna. Jedlo, ktoré mu podsunuli popod dvere, mohlo byť
chutné, kým sa doňho nepustili chrobáky: vajíčka, párky,
chlieb s maslom, ktoré sa už stihlo roztopiť, a zopár koláčikov
z orechového cesta.

Zámerom teda očividne nebolo zbaviť sa ho, iba mu zabrá-
niť odísť. Bol hosťom proti svojej vôli, či ako sa tomu hovorí.
Ale na ako dlho? Kým sa nepodvolí nájsť stratenú vojvodkyňu?
Ako si mohli byť istí, že im neujde, len čo sa dostane z väznice
bez ohľadu na uzavretú dohodu?

Muž, ktorý im priniesol ďalšie jedlo, bol nemý. Alebo sa
tak tváril. Nepreriekol ani slovo a neodpovedal na otázky.
Dlhý, nudný deň sa neuveriteľne vliekol. Sebastian po celý
čas nemyslel na nič iné, len ako chytí Leopolda Bauma pod
krk. John a Timothy si krátili čas slovnými hrami. Keďže na seba pokrikovali z jednej strany žalára na druhú, onedlho
obaja zachrípli.

Potom im priniesli večeru, no hostiteľa sa stále nedočkali.
Knedle s pečenými teľacími rezňami poliate krémovou syrovou
omáčkou, typické rakúske jedlo, boli sýte a veľmi chutné.
K nim pridali aj zákusok a fľašu vyberaného vína. Sebastian ne-
chal koláč chrobákom a víno si vzal k sebe na pričňu.

Nasledujúci deň prebiehal navlas rovnako a ďalší tiež. Okú-
sil teda na vlastnej koži, čo to znamená nepodvoliť sa podmien-
kam vojvodu. Naozaj si ten chlap myslel, že sa mu podarí pri-
nútiť ho, aby preňho pracoval?

Leopold Baum prišiel skoro ráno v piaty deň ich uväznenia.
A nič nenechal na náhodu. Sprevádzali ho štyria urastení stráž-
covia s vytasenými pištoľami. Jeden zviazal Sebastianovi ruky za
chrbtom a zvyšní traja naňho mierili. V malej cele so štyrmi
veľkými chlapíkmi zostalo trochu tesno.

Okrem veku prekvapil vojvoda aj inak. Sebastian očakával
mladšieho muža, no vojvoda mal už takmer päťdesiat. Tmavopla-
vé vlasy mal úhľadne zastrihnuté podľa poslednej módy. Sebastian
nosil dlhé vlasy zopnuté do chvosta, pretože John sa ukázal ako
mizerný holič, a keďže veľa cestovali, nemal sa kedy pravidelne
strihať. Zdalo sa však, že vojvodov holič bol viac ako znamenitý.

Z jeho ostrých modrých očí vyžarovala inteligencia. Bol vy-
soký, no nie viac ako šesť stôp. Mal podsaditú, takmer tučnú
postavu. Pod sánkou sa mu tvorila dvojitá brada, ktorú však
pod hustou krátkou bradou nebolo vidieť. Stál vzpriamene ako
človek, ktorý si uvedomuje svoju dôležitosť a postavenie.

Sebastian hádal, že si bol práve zajazdiť, alebo to mal vo zvy-
ku každé ráno, keďže mal na sebe zelený kabát a krátke jazdec-
ké nohavice žltohnedej farby a v ruke držal bičík, ktorým si
klepkal po dokonale naleštených vysokých čižmách.

Tváril sa milo, akoby Sebastian ani nesedel v žalári so štyrmi
puškami namierenými naňho, ale bol skutočným vojvodovým
hosťom. „Ste spokojný s ubytovaním?"

Sebastian ani brvou nehol. „Hlinenú dlážku by som vyme-
nil za dosky, ale inak si túto dovolenku celkom vychutnávam."

Leopold sa usmial. „Výborne. Je mi ľúto, že sme sa nedohod-
li skôr, ale som presvedčený, že teraz ste už pripravený vrhnúť
sa do práce."

„Na vašom mieste by som si nebol taký istý."

Leopold sa stále usmieval. Stále mal pocit, že ťahá za dlhší ko-
niec. Sebastian nechápal prečo. Ak ho nechá v žalári, prácu pred-
sa nebude mať kto vykonať. A ak ho pustí, tak už vôbec nie.

„Držať ma tu preto, že som pre vás odmietol pracovať, je ne-
legálne."

„Vy tu ale nie ste preto," odvetil Leopold žoviálne. „Doká-
žem si vymyslieť tisíc iných dôvodov, pre ktoré som vás uväz-
nil. Mohli ste povedzme spáchať nejaký zločin. Môžem vám
pohroziť popravou, ale viem, že ani tak by som vás nepresved-
čil. Ale nebuďme melodramatickí. Ste mojím hosťom..."

„Väzňom," prerušil ho Sebastian.

„Hosťom," trval Leopold na svojom. ,Ak by ste boli väzňom,
ako tvrdíte, ubezpečujem vás, že ubytovanie by zďaleka nebolo
také príjemné. Ale asi som prišiel priskoro. Vrátim sa teda o týž-
deň, aby som zistil, či vás táto dovolenka ešte neunavila."

Sebastian nadvihol obočie. ,A potom o ďalší týždeň a o ďal-
ší? Takto sa vaša žena nikdy nenájde, nemyslíte?"

Leopold sa zatváril prekvapene. „Ste taký tvrdohlavý. Prečo?"

„Už som povedal. Nemôžem tú prácu zobrať, pretože stopy
vedú do Anglicka. Prisahal som, že sa tam nikdy viac nevrátim.
A svoju prísahu kvôli nijakým peniazom neporuším."

„Prečo ste prisahali?"

„To sa vás netýka, pane."

„Aha," zamrmlal Leopold zamyslene. „V tom prípade by
som rád apeloval na váš súcit."

„Neobťažujte sa," odpovedal Sebastian. „Človek v mojom
povolaní nijaký nemá."

Leopold sa zasmial. „Samozrejme, že nie. Na povrchu. Ale,
prosím, vypočujte ma a potom sa uvidí."

Vojvoda sa začal prechádzať a v hlave si triedil myšlienky. Pre
nedostatok miesta a štyroch statných strážcov v cele si to čosko-
ro rozmyslel a znova zastal. Sebastian sa v duchu pýtal, či to, čo sa mu práve chystá povedať, bude pravda alebo len vymyslená
historka s cieľom vyvolať v ňom takzvaný súcit.

„Oženil som sa so svojou manželkou v dobrej viere. Nane-
šťastie sme skoro zistili, že to bol nedobrý zväzok. Mohla sa
rozviesť. Stačilo o to požiadať. Namiesto toho sa rozhodla ujsť.
Prestierala, že ju uniesli, aby si mohla za výkupné odo mňa po-
hodlne žiť."

„To všetko už viem..."

„Neviete nič!" prerušil ho Leopold trochu ostrejšie, než pô-
vodne zamýšľal.

V tom kratučkom okamihu sa Sebastianovi odhalil skutoč-
ný vojvoda - prchký, výbušný autokrat. Muž, ktorý bol pre-
svedčený, že má neobmedzenú moc, bol veľmi nebezpečný. Se-
bastian si zaumienil, že celú situáciu predsa len prehodnotí.

„Prečo ste nepožiadali anglickú vládu, aby vám ju pomohli
nájsť? Majú zdroje a kontakty, ktoré by mohli byť v tomto prí-
pade nesmierne užitočné. Myslím si, že to by bola najschodnej-
šia cesta."

„Som rakúsky vojvoda," povedal Leopold a zlosť sa mu
v hlase miešala s blahosklonnosťou. „Nemôžem si dovoliť dlho-
vať láskavosť inej vláde. Vyslal som po jej stopách nespočetné
množstvo mužov. To by malo stačiť."

Sebastianovi sa chcelo pohŕdavo odfrknúť, no zdržal sa. „Ke-
dy ste poslali posledného?"

Leopold sa zasmial a oči mu behali sem a tam, akoby sa po-
kúšal nájsť odpoveď. A skutočne, zdalo sa, že si nevie spo-
menúť.

„Minulý rok... nie, ešte predtým," povedal napokon.

Sebastian pokrútil hlavou a v očiach sa mu zračilo znechute-
nie. „Čo tu vlastne robím? Je jasné, že ju v skutočnosti nechce-
te späť."

Leopold sa zarazil a na svoju obranu odvetil: „Vzdal som to!
Chcel som ju vyhlásiť za mŕtvu, ale moja drahá Maria sa za
mňa nechce vydať bez dôkazu či riadneho rozvodu. Bojí sa po-
rodiť mi potomkov, z ktorých budú bastardi, ak sa moja prvá
žena vráti."

Múdra žena, pomyslel si Sebastian, no zároveň sa čudoval, že
je taká hlúpa a chce si tohto muža vziať. Hoci je možné, že
k svojej „láske" Márii sa Leopold správa celkom inak.

Vojvoda pokračoval: „Keby som vedel, že existujú ľudia ako
vy, už dávno by som sa postaral, aby sa táto nepríjemná kauza
vyriešila. Váš príchod do mesta mi dal novú nádej. Hovorí sa,
že ste každú prácu doviedli do úspešného konca. S takou po-
vesťou by mal byť pre vás tento prípad výzvou, nemám pravdu?
Alebo je vaša reputácia založená na jednoduchých prípadoch,
ktoré by zvládol každý hlupák?"

„Šetrite si dych," odvrkol Sebastian. „Voči urážkam som cel-
kom imúnny. Moje dôvody sú jasné a odpoveď nemenná. Ne-
záleží na tom, či vám chcem pomôcť alebo nie. Rozhodujúce je
miesto, kde sa vaša žena nachádza."

„Skúsme teda iný rozhodujúci dôvod," povedal Leopold chlad-
ne a pozrel na strážcu, čo stál najbližšie k dverám. „Zabi toho dru-
hého - nie, počkaj. Ten môže byť ešte užitočný. Zabi chlapca."

Sebastian stuhol. Nepochyboval, že Timothy bude o niekoľ-
ko minút mŕtvy, ak sa nepodvolí vojvodovej vôli. Zabíjanie pre
tohto despotu nič neznamenalo, bola to každodenná súčasť je-
ho života. Keby sa už predtým nestretol s ľuďmi ako on, pred-
pokladal by, že iba blufuje. No bol presvedčený, že tento chlap
to myslí vážne.

Potlačil v sebe zlosť a bezvýrazné povedal: „V poriadku, má-
te, čo ste chceli. Chlapca nechajte na pokoji."

Leopold prikývol a stiahol strážcu späť. Na pery sa mu vrá-
til úsmev a spokojnosť s vlastným víťazstvom. Naozaj si však
myslel, že Sebastian bude rešpektovať takto vynútenú dohodu?

„Som zvedavý," prehodil Leopold žoviálne, presvedčený, že
Havran sa mu konečne poddal. „Ten chlapec nie je váš príbuz-
ný, vôbec sa na vás nepodobá. Prečo ste kvôli nemu ochotný
porušiť prísahu?"

„Som zaňho zodpovedný, kým mu nenájdeme vhodný do-
mov. Je to sirota."

„Chvályhodné," poznamenal Leopold. „Takže teraz, keď
sme sa priateľsky dohodli, možno budete potrebovať toto." Vybral z vrecka drobný portrét a hodil ho Sebastianovi na pričňu.
„Pravdepodobne nosí iné meno, no tvár si zmeniť nedokáže."

To bolo diskutabilné, no Sebastian povedal: „Budem potre-
bovať omnoho viac. Povedzte mi, aká bola?"

„Prchká..."

Sebastian ho poopravil: „Nemyslel som vo vzťahu k vám, ale
k iným."

„Bola prchká bez ohľadu na to ku komu," trval na svojom.
„Márnivá, nenásytná, skazená. Pochádzala z bohatej rodiny."

„Prečo teda ušla a nevrátila sa domov?"

Vojvoda sa trochu začervenal a priznal: „Zakázali jej vydať sa
za mňa. Len čo sa tak stalo, prerušili s ňou kontakt. Vydedili ju."

To mu silno pripomenulo domov. Ak Sebastian predtým ne-
pociťoval voči tej žene nič, teraz si aspoň získala jeho sympatie.

„Moja ďalšia otázka je veľmi dôležitá," pokračoval. „Myslíte
si, že mužov, ktorých ste za ňou poslali do Anglicka, zabila, ale-
bo sa jednoducho len báli vrátiť s prázdnymi rukami? Hrozili
ste im nejako, ak sa im ju nepodarí nájsť?"

Vojvoda sa opäť začervenal od hnevu, no potom ľahostajne
mávol rukou. „Možno áno, ale to teraz nie je relevantné."

„Nesúhlasím. Potrebujem vedieť, či si mám kryť chrbát."

„Muž ako vy to robí aj tak, či nie?"

Sebastian musel uznať, že má pravdu. Beztak sa už dosť vy-
pytoval na prácu, o ktorú vôbec nemal záujem. „Odchádzame
zajtra ráno," oznámil vojvodovi.

„Veľmi dobre," odvetil Leopold a pozrel sa na svojich stráž-
cov. „Odprevaďte Havrana a jeho spoločníka späť do hostinca."
Potom sa otočil k Sebastianovi a akoby mu práve napadla táto
myšlienka, dodal: „Chlapec tu, samozrejme, zostane."

Sebastian sa ani nepohol a jednoducho odpovedal: „Nie."

,JÚe áno. Nie tu v žalári, to nie je nevyhnutné. Ale zostane
u mňa. Hádam ste si nemysleli, že vás pustím bez - poistky?
Chlapca vám vrátim, keď mi privediete ženu. Potom dostanete
aj svoju odmenu."

Dočerta! Sebastian premýšľal, že by na jeho mieste spravil to
isté, no dúfal, že vojvoda nie je až taký chytrý.

„Nemusíte sa oňho báť," uisťoval ho Leopold. „Dám ho na
starosti dámam z dvora. Budú ho tak rozmaznávať, že sa mu
nebude chcieť odísť. Zatiaľ nemám dôvod ublížiť mu, tak mi
ho ani nedávajte."

Leopold to nemohol povedať jasnejšie. Naposledy sa usmial
a obrátil sa na odchod. Keď jeden zo strážcov začal Sebastiana
rozväzovať, zastal vo dverách.

Obzrel sa a zvedavo sa spýtal: „Prečo práve Havran? Prečo
nie Panter? Alebo Tiger? Veď napokon máte také mačacie oči."

Sebastian sa naňho pozrel a bezvýrazné odvetil: „Mám oči
zabijaka." Odmlčal sa a čakal, kým mu z rúk spadne posledný
uzol. „To ste si mohli všimnúť," dodal, priskočil k Leopoldovi
a schmatol ho za krk. Stačil jediný rýchly pohyb a bolo by po
ňom.

Strážcovia okamžite zareagovali a tasili zbrane, no zrazu za-
váhali. Strieľať smerom na svojho pána? Sebastian využil vzác-
ne sekundy a zakryl sa vojvodovým telom ako štítom.

„Pištole preč," zavelil a pozrel na každého zo štyroch mužov,
„inak mu dolámem väzy."

Zmätene sa zdráhali vzdať svojej prevahy v počte ľudí i zbraní.

Vojvoda zavrčal: „Nepočuli ste?"

Všetky pištole takmer naraz dopadli na udupanú hlinenú
dlážku. Jedna z nich však nečakane vystrelila, guľka sa odrazila
od steny a zavŕtala sa jednému zo strážcov do nohy. Muž vykrí-
kol, skôr od prekvapenia než od bolesti, a zvalil sa na zem. Ra-
na nebola na prvý pohľad hlboká, pravdepodobne nezasiahla
tepnu, napriek tomu sa ďalší z mužov sklonil k nemu, aby mu
pomohol.

„Obviažte mu to," prikázal Sebastian kľačiacemu strážcovi.
„To lano vám teraz príde vhod. Vy ostatní si vyzlečte košele.
A pohyb! Zviažete sa nimi. Uzly si osobne skontrolujem. Ak
bude čo len jeden voľný, všetkých vás postrieľam."
O desať minút už boli traja z nich zviazaní. Sebastian uvoľ-
nil zovretie, aby vojvoda mohol spútať posledného zo strážcov.
Ten hodnú chvíľu váhal, no napokon sa podvolil.

Potom sa k nemu Sebastian otočil a povedal: „Dávam vám na výber. Udriem vám hlavu o stenu, aby ste omdleli, zviažem
vás s ostatnými alebo vám vykrútim krk, aby som si bol istý, že
vás už nikdy viac neuvidím. Čo si vyberiete?"

„Nedostanete sa odtiaľto živí," zasyčal vojvoda.

„Fajn, rozhodnem teda ja," pohol sa Sebastian k stene.

„Nie!" zvolal vojvoda.

Sebastian nemal v úmysle dať vojvodovi dôvod, pre ktorý
by ho znova prenasledoval. Odtiahol ho k ležadlu, prinútil ho
ľahnúť si na brucho a zvyškami rozdriapanej košele mu zvia-
zal ruky.

„Vo Viedni sa práve nachádza chlapík ako ja. Za tie roky
sa nám občas skrížili cesty a práve hľadá prácu. Volá sa Col-
bridge. Berte to ako prejav môjho súcitu, ktorý si vôbec ne-
zaslúžite."

Sebastian ešte skontroloval putá strážcov, vybehol z cely a za-
mkol ju. Takmer sa rozosmial, keď zistil, že chlap, ktorého zvä-
zoval vojvoda, mal takmer voľné ruky. O niekoľko minút z ce-
ly vyslobodil Johna a Timothyho.

„Zabili ste ho?" vyzvedal John, keď bežali z väznice. Strážcu
na schodoch museli zneškodniť úderom do hlavy.

„Nie," odpovedal Sebastian a pošúchal si hánky, ktoré práve
použil. „Možno som mal. Mnohým ľuďom by som ušetril ko-
pu starostí."

„Nemyslíte si, že sa bude chcieť pomstiť?"

„Nie, nie som jediný, kto tú prácu zvládne. Už to vie. Na-
smeroval som ho ku Colbridgeovi, k tomu neschopnému chla-
povi z Viedne, ktorý si z prípadného neúspechu nebude robiť
ťažkú hlavu. Baum sa ma snažil najať iba preto, že som bol
v meste a mohol začať okamžite pracovať na jeho prípade - te-
da, ak by som súhlasil. Dúfam, že jeho žene sa podarí uniknúť
mu. Mám taký zlý pocit, že by ju v skutočnosti radšej zabil, aby
si ušetril trampoty s otravným rozvodom."

Kapitola 3

v kuchyni sa žilo celkom príjemne. zvyčajne bola plná
príjemných vôní a tepla, ktoré ostro kontrastovalo s chladným
kameňom. Hlboko v útrobách hradnej veže to bola jediná
miestnosť, ktorú Sebastian zrenovoval. Starú zbrojnicu na vý-
chodnej strane zrúcaniny ohradil, zariadil nábytkom a rozdelil
na tri izby, ktoré slúžili ako spálne.

Do Francúzska sa vrátili pred takmer troma týždňami. Pani
LeCarré, matka farmára, ktorý býval dolu pri ceste, im chodi-
la každý deň variť. Nemali nijakých sluhov okrem starého
Mauricea, ktorý býval v jedinej zachovalej strážnej veži, čo bo-
la prilepená na rozpadávajúce sa vonkajšie hradby. Pred niekoľ-
kými rokmi sa pokúsili najať slúžku, ktorá by im upratovala, no
ani jedna nevydržala dlhšie ako týždeň, najviac dva. Miestne
ženy si jednoducho nevedeli privyknúť na prácu v kopách sta-
rého kameňa.

Od návratu trávil John väčšinu času v skleníku. Postavil si
ho celkom sám. Ako zvyčajne, keď bol preč, kvety sa už vyse-
menili. Maurice sa mu o ne odmietal starať a John ho musel
podplatiť, aby v skleníku aspoň v zime udržiaval oheň, aby mu
všetko nevyhynulo. Napriek tomu mnohé rastliny odumreli
kvôli nedostatočnej starostlivosti.

Odkedy k sebe zobrali Timothyho, jeho úlohou bolo starať
sa o kone, ktoré ustajňovali vo veľkej sále. Nad miestnosťou sa
ešte zachoval kus stropu, ktorý zvieratá chránil pred dažďom
a snehom. Timothy zrúcaniny nemal rád, a vždy keď sa sem
vrátili, zmocňovala sa ho pochmúrna nálada. Napriek tomu sa
dnes usmieval, hoci zaujať Sebastianovu pozornosť sa mu ako
obyčajne nepodarilo.

Ohrozenie Timothyho života primalo Sebastiana k nebez-
pečnej akcii v rakúskom žalári, paradoxne však preňho chlapec nič neznamenal. Kým John si ho mimoriadne obľúbil, Sebas-
tian si jeho prítomnosť ledva všimol. Tak či onak, prevzal zaň-
ho zodpovednosť a tú bral odjakživa veľmi vážne. To znamena-
lo, že chlapcovi sa nesmel skriviť ani vlas na hlave, pokým bol
pod jeho ochranou. To, čo sa stalo v Rakúsku, chápal ako vlast-
né zlyhanie, čo mu pripomenulo zmysel pre rodinné povinnos-
ti, ktoré mu od malička vštepovali.

John sa na ich vzťah díval z omnoho jednoduchšej perspek-
tívy. Pochádzal z malej rodiny bez súrodencov, vlastne ju tvoril
len on a jeho otec. Ten dlhé roky pracoval ako majordóm pre
rodinu Wemyssovcov a svojho syna od detstva zaúčal tomuto
povolaniu, ibaže John uprednostňoval omnoho osobnejší druh
oddanosti. Vlastne sa nikdy nestotožnil s obrovskou zodpoved-
nosťou a postavením, aké sa s pozíciou majordóma spájali.

Wemyssovci boli s Townshendovcami veľmi úzko spojení.
Starší synovia sa stali najlepšími priateľmi presne podľa vzoru
otcov. A keď sa John vďaka prostorekosti sluhov na oboch pan-
stvách dozvedel, že Sebastian stratil komorníka, okamžite sa hlá-
sil na voľné miesto. Vtedy mu ani na um nezišlo, do akého dob-
rodružstva sa púšťa, no svoje rozhodnutie nikdy neoľutoval.

U Townshendovcov pracoval rád a bol u nich niečo vyše ro-
ka, keď Sebastian opustil Anglicko. Nik ho nenútil, aby odišiel
so svojím pánom, sám sa ponúkol. Vypestoval si k mladému
lordovi oddaný vzťah, považoval ho za svoju rodinu a nezniesol
pomyslenie na to, že Sebastian odíde do sveta a nebude mať ni-
koho, kto sa oňho poriadne postará.

Pravdou bolo aj to, že John sa priam vyžíval i vo svojej dru-
hej práci, bol s ňou nesmierne spokojný a vyzeralo to tak, ako-
by ju robil od kolísky. Jednoducho vedel zaobchádzať s ľuďmi,
dokázal ich primäť k tomu, aby sa mu otvorili a odhalili pred
ním to, čo nebolo verejným tajomstvom. Mrzelo ho, že svoj ta-
lent nezužitkoval aj vtedy vo Felburgu, skôr než ich zatvorili do
žalára. Nemali však v pláne zdržať sa v meste dlhšie ako jednu
noc, preto sa rozhodol radšej odpočívať. Bola to chyba.

Po úteku z väznice cválali dlhé hodiny, až skoro uštvali kone.
„Naozaj si nemyslím, že za nami niekoho pošle, ale rád by som odolal pokušeniu vrátiť sa a presvedčiť sa o tom osobne," to bo-
li posledné slová, ktorými sa jeho pán k tejto veci vyjadril.

John bol však omnoho pragmatickejší. „Mohli sme si tie
problémy ušetriť a nenarobiť si v Rakúsku nepriateľov. Zahodi-
li sme šance a nebudeme sa tam môcť vrátiť kvôli žiadnej prá-
ci. Mohli ste od neho pýtať trojnásobok bežnej ceny."

„A ísť do Anglicka? V žiadnom prípade."

John čakal takúto odmeranú odpoveď. Ale za pokus to stá-
lo. Za celé tie roky Sebastiana neraz pokúšalo vrátiť sa domov,
aby zistil, ako sa má otec a mladší brat, či sú ešte nažive. No keď-
že rodina sa ho zriekla, zriekol sa aj on ich.

Timothy meškal na obed. Sebastian s Johnom naňho ne-
čakali.

„Nemohli by sme urobiť pár opráv, keď sme zase tu?" spýtal
sa John, len čo sa pani LeCarré odobrala domov.

Sebastian spýtavo nadvihol obočie. „Prečo sa ma to pýtaš,
vždy keď sem prídeme?"

„Nuž, pane, toto je veľký majetok, a iba kuchyňa a spálne sú
v akom-takom stave."

„Presne. Čo viac potrebujeme, než miestnosť na spanie a je-
denie? Aj tak tu nikdy nestrávime veľa času."

„Ale toto miesto má obrovský potenciál!"

„Je to len hlúpa ruina, John," odsekol Sebastian sucho. „Nech
ňou aj zostane."

John si vzdychol. Dúfal, že sa mu podarí vytrhnúť Sebastiana
zo zádumčivosti, do ktorej upadol po návrate z Rakúska. Nane-
šťastie sa ho pochmúrna nálada zmocňovala, vždy keď sa spome-
nulo Anglicko, čo sa počas pobytu vo Felburgu rozoberalo nie-
koľkokrát. Maurice im zatiaľ odovzdal tri odkazy s ponukou na
prácu, no Sebastian si zaumienil, že si ich najskôr preverí.

John odišiel pracovať do skleníka za ruinami. Neskoro popo-
ludní sa objavil Sebastian s pohárom brandy v ruke, čo bolo zlé
znamenie. Depresia sa prehlbovala.

„Povedz mi, John, je to šťastie, čo ma celé tie roky sprevádzalo,
alebo len hlúpa náhoda?" spýtal sa ho trochu znudeným tónom.

„Čo máte na mysli, pane?"

„Svoju kariéru predsa. Na oboch rukách by som mohol
spočítať, koľkokrát mi hrozila smrť alebo aspoň zmrzačenie,
a pritom som vždy vyviazol len so škrabancami. A tie roboty
čo beriem... čudné, niekedy takmer neriešiteľné prípady...
Vždy sa mi ich podarí vyriešiť a väčšinou s minimálnou ná-
mahou. Povedz mi teda úprimne, je to šťastie, alebo len ne-
uveriteľná náhoda?"

„Celkom ste zabudli na šikovnosť, s ktorou to všetko robí-
te," pripomenul mu John.

Sebastian si odfrkol. „Nie som o nič šikovnejší než akýkoľ-
vek iný chlap. So zbraňou zaobchádzam..."

„Mimoriadne presne," doplnil John miesto neho.

Sebastian mávol rukou, akoby John povedal niečo bezvýz-
namné, a pokračoval: „Ani v pästnom súboji nie som..."

John ho opäť prerušil: „Všimli ste si niekedy výraz chlapa,
ktorému na tvári pristála vaša päsť?"

„Na tom nie je nič výnimočné, John," odvetil Sebastian tro-
chu namrzene. „A vôbec to s tým nesúvisí."

John sa zadumane zamračil a opýtal sa: „Čo vás primalo nad
tým premýšľať?"

„Riskoval som streľbu zo štyroch pištolí, ktoré na mňa mie-
rili z tesnej blízkosti, len aby som chytil pod krk toho mizerné-
ho rakúskeho vojvodu. Čudné je, že ani jeden zo štyroch stráž-
cov nebol dosť rýchly, aby ma zastrelil, skôr ako sa dostanem
k svojej obeti. Toto neobyčajné šťastie trvá už jedenásť rokov
a začína ma to znepokojovať. Určite sa to čoskoro zmení, ne-
myslíš? Šťastie predsa nemôže trvať večne."

„Chcete odísť do dôchodku?" vyzvedal John. „Nemusíte sa
predsa takto živiť. Možno prišiel čas založiť si rodinu."

„Rodinu?" zamračil sa Sebastian. „Nie. Seba by som neprial
ani najväčšej nepriateľke. Ale rozhodol som sa ho otestovať."

„Prosím?"

„To moje pozoruhodné šťastie."

Dobrý Bože, tá príšerná nálada tentoraz zašla priďaleko, po-
myslel si John zhrozene. Vedel, že v kútiku srdca si želá zomrieť.
Cítil to, odkedy opustili Anglicko a nič za jedenásť rokov nezmenilo jeho prevedčenie, že miesto Gilesa mal umrieť on. Vte-
dy pri Skale duelov si veru nezachoval česť, práve naopak.

„Ako ho chcete otestovať?" spýtal sa John ustarostené.

Kým Sebastian stačil odpovedať, zjavil sa Maurice a oznámil im:
„Máte návštevu, monsieur. Dámu. Mám ju uviesť do kuchyne?"

Poslednú vetu vyslovil s tichým zachichotaním. Správca po-
važoval fakt, že taký bohatý a známy muž ako Havran trávil
svoj život v kuchyni, za nesmierne zábavný.

Sebastian si smiech v Mauriceovom hlase nevšimol, alebo sa
tak aspoň tváril. „Dáma?" zopakoval. „Alebo niektoré z tých
dievčat z hostinca, ktoré sa snažia vyhrať uzavretú stávku? Ak si
dobre spomínam, aj tie si pred časom nazval dámami."

Maurice sčervenel ako cvikla. John s veľkým úsilím potlačil
úsmev. Deň, kedy sa u nich zjavili tri pôvabné dievčence z hos-
tinca, bol skutočne veselý. Uzavreli stávku, ktorej z nich sa po-
darí nalákať Sebastiana, aby vyskúšal jej ženské prednosti. Mo-
hol byť naozaj spokojný — všetky tri boli veľmi pekné -, no
napokon ani jedna nevyhrala, pretože ich stávka sa skončila do-
slova bitkou o Sebastiana.

Po ich odchode museli v kuchyni urobiť niekoľko opráv
a stávka sa stala rovnako slávnou ako samotný Havran - aspoň
pre miestnych obyvateľov, pretože bitka troch krásavíc pokra-
čovala aj po návrate do hostinca. Odvtedy najmenej pol mesta
uzavrelo stávku, ktorá z nich nakoniec predsa len zvíťazí.

„Táto je oblečená ako skutočná šľachtičná," uistil ho Mauri-
ce. „A je Angličanka ako vy."

John zastonal. Maurice sa mohol mýliť. Vôbec nemusela byť
Angličanka. Ale na tom už nezáležalo. Spomenul pánovu rod-
nú krajinu, čo znamenalo, že pochmúrna nálada sa ešte zhorší.
A pravdepodobne tú dámu pošle preč bez toho, aby zisťoval,
prečo vlastne prišla.

Sebastian podľa očakávania zaprskal a odvrkol: „Povedz jej,
že kuchyňa je zatvorená. Pre ňu."

Maurice sa zmätene obrátil na Johna. „Monsieur?"

Sebastian možno nebol zvedavý na nečakaného hosťa, no
John určite áno. „Môžeš ísť, Maurice. Ja sa o to postarám."

Kapitola 4

Margarét Landorová hľadela na kopu kameňov, čo sa
jej drobili pod nohami, a napadlo jej, že pravdepodobne iba
stráca čas. Trikrát prešli popri ruinách, pretože jednoducho ne-
mohla uveriť, že práve ony sú to, čo hľadá. Iná zrúcanina sa
však v najbližšom okolí nenachádzala a nakoniec, keď tadiaľ
prechádzali po štvrtý raz s cieľom vrátiť sa späť do mesta, zba-
dali v skalách človeka a zastali.

Havran skutočne žil na tomto mieste a Margarét odrazu pre-
padli pochybnosti. Po všetkých tých úžasných historkách a ob-
rovských peniazoch, ktoré dostával za prácu, nevedela pocho-
piť, prečo býval práve tu - iba ak by to všetko, čo sa jej o ňom
dostalo do uší, boli lži.

Aj to bolo možné. Čo ak sa miestni obyvatelia iba pokúšali
ohúriť cudzincov historkou o miestnom hrdinovi? Alebo boli
všetci namočení v klamstve? Tomu nemohla uveriť.

Okrem toho sa v meste skloňovalo jeho meno iba preto, že
sa nedávno vrátil do neďalekej rezidencie. Očividne sa doma
veľmi nezdržoval, keďže práca mu zaberala mnoho času a vo-
dila ho po všetkých krajinách starého kontinentu. Ak by te-
da nebol doma, pravdepodobne by sa o ňom vôbec nedozve-
dela.

Margarét cestovala so svojou slúžkou a komorníkom. Edna
a Oliver boli manželia, ktorí pre Landorovcov pracovali dlhé
roky — Margarét vtedy ešte nebola na svete. Edna pochádzala
z Cornwallu a najali si ju ako dojku najskôr pre staršiu Eliza-
beth a potom pre Margarét. Mala hnedé vlasy a pekné modré
oči a v sídle White Oaks pracovala iba šesť týždňov, keď sa vy-
dala za Olivera.

Oliver vyrastaľvo White Oaks, na panstve grófov z Mill-
wrightu, ktoré teraz patrilo Margarét. Jeho otec a pred ním i starý otec tam slúžili ako komorníci a dokonca prastará ma-
ma pracovala pre druhého grófa z Millwrightu. Urastený, silný
Oliver bol vždy nablízku, keď bolo treba mocnú ruku.

Dnes už boli obaja v strednom veku a viac ako skvelé garde
pre Margaretinu expedíciu. Túžila si z nej priviezť nemeckú
čipku, taliansky hodváb, naplniť vínnu pivnicu kvalitným mo-
kom a oživiť kvetinové záhony priesadami ľalií. Potom mala
v pláne trochu cestovať, keďže na kontinente nikdy nebola. No
nič z toho nebol skutočný dôvod, prečo prišla do Európy. Nie,
popravde prišla hľadať svojho bývalého suseda a prinútiť ho
vrátiť sa domov, aby zistil príčinu čudných udalostí, ktoré sa
tam za posledné roky stali.

Havran sa zjavil v ruinách. Musel sa dívať pod nohy, preto-
že po dvore bolo rozhádzané polámané kamenie. Pôsobil cel-
kom priateľsky, bol nižšej postavy, mal hnedé oči i vlasy a vek
okolo štyridsiatky. Konečne sa jej uľavilo. Neznášala, keď ju zo-
žierali pochybnosti.

„Ste si istá, že sa do toho chcete pustiť, Maggie?" vyklonila
sa Edna z koča.

Bolo zaujímavé, že aj jej slúžka zvažovala celú situáciu, preto-
že Margarét ju upozornila na muža na kopci z kamenia. „Úplne,"
odvetila s rozhodnosťou, akej bola v tej chvíli schopná. „Mala si
pravdu. Vzdala som sa. Chceli sme sa vrátiť domov, pretože už
nebol dôvod zdržiavať sa tu. No práve sme dostali poslednú šan-
cu. Čo viac si môžem priať, než muža jeho kvalít?"

„Nuž, tak teda poďme," posúrila ju Edna. „Nikto nevie, ako
dlho sa tu zdrží. Ľudia v meste vraveli, že tu neprebýva často."

Margarét si vzdychla a vykročila k mužovi. Neznášala síce
posledné šance, ale vedela, že sú lepšie ako nič. Minulý rok si
bez problémov najala tých chlapíkov v Londýne. Obaja mali
skvelé referencie, no obaja zlyhali. Zbytočne vyhodené peniaze.
No tento vyzeral omnoho sľubnejšie — ak bola pravda, čo sa
o ňom hovorí. Štyri mesiace strávila na kontinente, no nenašla
jedinú stopu po svojom nezvestnom susedovi.

„Dobrý deň," pozdravila, keď sa celkom priblížili. „Prišla
som si vás najať."

Usmieval sa. Na Francúza to bol ozaj srdečný úsmev. Trochu
sa upokojila. Určite tú prácu vezme. Stačí len dohodnúť si po-
drobnosti.

„Mňa si nemôžete najať."

Vyviedlo ju to z miery, no rýchlo sa spamätala. „Vypočujte
ma, prosím."

„Ja nie som muž, ktorého hľadáte. Volám sa John Richards
a pracujem preňho."

„Aha." Ostala v rozpakoch. Dokonca nebol ani Francúz, mal
anglický prízvuk. „Prepáčte. Mala som si domyslieť. Mohli by
ste ma za ním, prosím, zaviesť?"

Úsmev z tváre sa mu razom vytratil a v hlase mu znel smú-
tok, keď povedal: „Zbytočne strácate čas, madam. Nebude pre
vás pracovať."

„Prečo nie?"

„Lebo ste žena."

Znova ju priviedol do rozpakov, ktoré sa miešali s hnevom.
Jej peniaze boli rovnako dobré ako peniaze hocakého muža.
„Hlúposť. Potrebujem lepší dôvod, aby som sa vzdala. A teraz
ma k nemu zaveďte. Alebo nechajte, nájdem si ho sama."

Nečakala, kým ju zastaví, no zároveň si nemohla všimnúť
úsmev, čo mu skrivil ústa. A dokonca jej ani nezišlo na um, že
robí presne to, čo od nej čakal.

Stavba nemala nijaké dvere, ktoré by nepovolaným zabraňo-
vali vstúpiť dnu. Po niekoľkých krokoch sa Margarét ocitla vo
veľkej hale hradnej veže, či lepšie povedané v tom, čo z nej zo-
stalo. A nebolo toho veľa - niekoľko nízkych stien, rozpadáva-
júci sa kozub a v kúte zvyšky niečoho, čo bolo kedysi dreveným
stropom, ktorý sem dali pravdepodobne o sto alebo dvesto ro-
kov po vystavaní veže.

V kúte zbadala chlapca a tri kone. Vyznala sa v koňoch
a čierny žrebec, ktorého chlapec práve česal, patril k najkrajším
zvieratám, aké kedy videla. Chlapča sa na ňu zoširoka usmieva-
lo. Keď zachytila jeho pohľad, žmurkol na ňu.

Bolo to také nečakané, že Margarét vybuchla smiechom.
Malý nevychovanec s plavými vlasmi, modrými očami, dosť otrhaný. Nemal viac ako desať-jedenásť rokov, no už sa správal
ako ozajstný darebák.

„Kde nájdem Havrana?" spýtala sa a zlosť z nej pomaly vy-
prchávala.

„Asi v kuchyni."

„Stoluje? O tomto čase?"

„Nie, býva tam."

Možno ju to malo prekvapiť, ale nestalo sa. Veď ten muž žil
v ruinách. Napriek tomu prevrátila oči, pretože chlapec to od
nej určite čakal, a nemýlila sa. Vyceril na ňu všetky zuby.

„Ako sa tam dostanem?" Ukázal jej prstom. Usmiala sa naň-
ho. „Ďakujem."

„Nie je za čo, slečna."

„Lady," opravila ho.

„To naozaj?"

Vyzeral skutočne prekvapený. Možno ešte nestretol nijakého
šľachtica, alebo skôr šľachticmi, čo bolo viac pravdepodobné.
Veď Havran pre ženy nepracoval.

Pri tej myšlienke sa opäť nahnevala. Prikývla a pustila sa tým
smerom. Prešla úzkou kamennou chodbou a dostala sa k dve-
rám. Otvorila ich a ocitla sa v kuchyni, no nie v stredovekej ku-
chyni, ako predpokladala. Stála v rozľahlej miestnosti obloženej
dubovým drevom s celkom novým sporákom a nábytkom, kto-
rý by čakala v prepychovom panskom sídle. Prekvapene pozre-
la na jedálenský stôl so šiestimi zamatom čalúnenými stolička-
mi a kozub, v ktorom praskal oheň a ktorý z oboch strán
lemovali okná s výhľadom na niečo, čo jej pripomínalo skleník.
Musela uznať, že Havranova kuchyňa bola veľmi útulná.

Sedel tam.

Keď si ho pozornejšie obzrela, zazdalo sa jej, že ani nie je
skutočný. Dobrý Bože, prvé, čo jej napadlo, bolo, že vyzerá
hrozivo. Bol vyšší než ten druhý muž, mladší, tmavší a nebez-
pečný.

To je v poriadku, nahovárala si. Vyzerá ako človek, ktorý
vždy dosiahne svoje, a to predsa potrebovala. Druhou možnos-
ťou bolo vzdať sa. Najskôr si najala iných. Potom svoj cieľ skúšala dosiahnuť sama. Už urobila všetko, čo mohla. Tento člo-
vek bol zárukou úspechu. Nikdy nezlyhal. Tak aspoň hovorili
ľudia, a to bolo pre ňu spoľahlivým odporúčaním.

Skôr než si to stihla rozmyslieť, vpochodovala do stredu
miestnosti. Ani sa na ňu nepozrel. Bol taký zabratý do vlast-
ných myšlienok, s pohárom brandy v ruke, až pochybovala, že
si uvedomoval jej prítomnosť.

Odkašľala si, no ani tak ju nepočul, alebo ju zámerne igno-
roval, preto sa zdvorilo opýtala. „Mohli by ste mi, prosím, na
chvíľu venovať pozornosť?"

Získala si ju, no v tej istej chvíli to oľutovala. Jeho zlaté oči
žiarili ako oči predátora - na love. Boli ohromujúce... márnivé,
zasadené vo výrazne peknej tvári. Sprvu si ani nevšimla, aký je
pekný. Hrozivá aura, ktorá ho zahaľovala, celkom ukryla jeho
krásu. Margarét trvalo niekoľko minút, kým si všimla aj niečo
iné, než tie znepokojivé oči.

Hladká tvár, pevná sánka, pery pevne stisnuté hnevom.
Dlhý rovný nos, ostré lícne kosti a čierne obočie. Mal krátke
vlasy čiernej farby, ofinu v strede rozdelenú vo dvoje. Niekoľko
pramienkov mu viselo na sluchy a jeden dlhší cez pravé líce, až
mala nutkanie odhrnúť mu ho z tváre. Až potom si všimla, že
vlasy nemá krátke, ale zviazané vzadu na šiji.

Tie zlaté oči si ju pomaly začali premeriavať. „Dúfam, že nie
si jedno z tých dievčat z hostinca, čo uzavreli stávku."

Margarét sa z celej sily ovládala, aby sa nezačervenala, hoci
presne vedela, čo naznačuje. Ľudia z mestečka Edne povedali aj
o stávke. Tá historka bola v tomto kraji rovnako preslávená ako
on sám.

„To ťažko," odvetila naduto.

Pokrčil plecom, čím sa jeho záujem o ňu skončil. „Myslel som
si, takže teraz buď taká láskavá a vypadni. Nemáš tu čo hľadať."

Práve to myknutie plecom a celkom nový uhol pohľadu na
jeho tvár, keď sa od nej odvrátil, spôsobili, že Margarét oneme-
la od úžasu. Nie preto, že ju odmietol, ale preto, že ho spozna-
la. Nedokázala zo seba dostať ani slovo. A potom sa zrazu rozo-
smiala.
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Ubehlo už dvanásť rokov, odkedy ho Margarét napo-
sledy videla. Bolo to na sestrinom zásnubnom večierku. Mala
vtedy jedenásť a vôbec ju nezaujímali prítomní mladí muži - až
kým sa nezjavil on. Vždy ju čímsi fascinoval, bol najschopnej-
ší starý mládenec v okolí, pekný a šarmantný. Očaril väčšinu
žien, čo ho poznali, bez ohľadu na vek. Ich stretnutie v tú noc
jej do mysle vrylo obraz romantického hrdinu, s ktorým, nane-
šťastie, odvtedy porovnávala každého muža, ktorého stretla.
Napriek tomu ju neprekvapilo, že ho hneď nespoznala. Hrubý
a nevľúdny - tento človek nemal nič spoločné s mladíkom, čo
jej pred rokmi učaroval.

Teraz na ňu hľadel, akoby spadla z oblakov, ale vôbec mu to
nezazlievala. Prekvapene a potešené mu okamžite vysvetlila dô-
vod svojho náhleho smiechu. „Nie je to zábavné? Prišla som vás
požiadať, aby ste mi pomohli nájsť istého muža, a nakoniec ste
to vy sám."

„Prosím?"

„Takže takto sa skrývate, Sebastian? Za masku Havrana?"
„Kto, dopekla, ste?"

„Margarét Landorová. Môj otec bol George Landor, šiesty
gróf z Millwrightu. Možno si naňho spomínate. Moja sestra..."

Skočil jej do reči. „Dobrý Bože, vy ste malá Maggie Lando-
rova?

„No, už nie taká malá."
„Hej, vidím."

Odrazu si ju premeral od hlavy po päty. Líca jej sfarbila čer-
veň, no stroho povedala: „Zabudnite na to. Viem veľmi dobre,
aký ste boli pred tou tragédiou sukničkár."

Len čo sa spamätal z prekvapenia, opäť si nasadil hrozivú
masku a príšerne sa na ňu zamračil. Prečo spomína tú tragédiu?

„Pricestovali ste s manželom?" spýtal sa.
„Nie som vydatá."
„Takže s otcom?"

„Zomrel pred šiestimi rokmi. Ale skôr než začnete hádať, kto
z mojich príbuzných by ma mohol sprevádzať, dovoľte mi, aby
som vám celú situáciu riadne objasnila. Momentálne žijem sa-
ma, kedže už mám na to vek."

„A čo vaša sestra? Vydala sa?"

„Ach, áno. A potom zomrela. Ale hneď sa k tomu dosta-
nem."

Vinila Sebastiana z Eleanorinej smrti. Dúfala, že s ním bude
môcť komunikovať bez toho, aby mu to dávala najavo, ale od-
razu o tom začala pochybovať. Už to nebol ten čarovný mladík
z jej spomienok.

„Mala som poručníka. Raz mi povedal, že prišiel čas, aby
som sa vydala. Vysmiala som sa mu. Povedala som mu, aby sa
so mnou oženil sám. Vtedy sa on vysmial mne. Veľmi dobre
sme spolu nažívali. Bol mi skôr priateľom ako opatrovníkom.
Teraz mám dvadsaťtri, takže oficiálne už nie je mojím poruční-
kom. Po smrti otca som štyri roky žila v jeho dome. Stále ho
navštevujem a niekedy mu dokonca robím spoločníčku, keď
dostane chuť na spoločenský život. Jeho nevesta totiž v tomto
ohľade nestojí za nič."

„Máte nejaký pádny dôvod, pre ktorý mi rozprávate o svo-
jom poručníkovi, alebo sa len rada počúvate?"

„Kde sa vytratil váš povestný šarm, ha?" odsekla stroho.

Ale on na ňu iba hľadel a čakal na odpoveď. Preto mu ju da-
la: „Mojím poručníkom bol váš otec."

„Dopekla!" zahrešil. „Už ani slovo o mojej rodine, rozumie-
te? Ani slovo!"

Urazene si odfrkla a rozhodla sa ignorovať zlovestné pohľa-
dy, čo mu šľahali z očí. „Budete si to musieť vypočuť, Sebastian,
pretože práve preto som tu. Viete, mám vášho otca veľmi rada
a mám strach o jeho život. Obávam sa, že vášho brata a jeho že-
nu už unavilo čakať na svoje tituly."

Po tých slovách sa prudko natiahol cez stôl, zdrapol ju za golier kabátika a pritiahol k sebe tak blízko, až sa takmer dotýkali nosmi. „Keď poviem ,ani slovo', znamená to ani slovo, chápete?"

Margarét to naozaj vystrašilo. Na svete existovalo málo vecí,
ktoré by dokázali otriasť jej nebojácnou náturou, no teraz sa je-
ho oči leskli skutočne hrozivo. Napriek tomu sa zhlboka na-
dýchla, v duchu si pripomenula, kto je ona a kto je on, a po-
tom pokojne - snažila sa, aby to tak aspoň vyzeralo - mu strhla
ruku zo svojho oblečenia.

„Toto už nikdy nezopakujte," povedala.

„Mali by ste odísť, lady Margarét."

„Nie, vy by ste si ma mali vypočuť. Dobrý Bože, človeče,
v stávke sú ľudské životy! Preukážte aspoň trochu svojej niek-
dajšej cti a..."

Margarét sa neveriacky zasekla. Ten chlap kráčal preč! Za-
strašovanie nepomohlo, tak sa jednoducho rozhodol odísť.
Musela pripustiť, že to bolo lepšie, ako by ju mal vyhodiť, ale
i tak ju to nahnevalo.

„Zbabelec."

Zastal otočený chrbtom a stuhol na kameň. V tom okamihu
oľutovala, čo vyriekla, a rýchlo dodala: „Totiž, chcela som..."

Ani teraz však nedohovorila. Obrátil sa a jeho žeravý pohľad
ju takmer spálil. Uvedomila si, že lapá po dychu.

„Problém je," povedal klamlivo konverzačným tónom, „že
chcete pomôcť rodine, ktorá ma nezaujíma. Tá rodina ma totiž
vydedila."

„Hlúposť. Krv nie je voda a s otcom ste si boli veľmi blízki,
kým..."

„To bolo kedysi. Dnes to už neplatí."

„Konal unáhlene, nikdy ste nad tým neuvažovali?"

„Povedal vám to?"

Margarét potlačila vzdych a musela priznať: „Nuž, to nie,
ale kým som bývala v jeho dome, nikdy vás ani slovkom ne-
spomenul."

Odvrátil sa a opäť chcel odísť. Jeho nezáujem ju trochu vy-
ľakal. Ešte sa jej totiž nepodarilo dostať k podstate veci.

Rozbehla sa za ním odhodlaná zaujať jeho pozornosť skôr, ako sa dostane k dverám. „Keď som tam bývala, raz som ich po-
čula hádať sa, vášho brata a jeho ženu. Nepočula som všetko, len
kde-tu niekoľko slov. Spomínali vás a nejakého ,priateľa'. Ale
úplne jasne som začula Dentona, ako hovorí ,netreba zabiť'.
Musím priznať, že ma to ohromilo, ale neviem, o kom hovori-
li. Ale nemyslela som si, že by niekoho skutočne zabili, to urči-
te nie. To, čo som počula, bolo vytrhnuté z kontextu, takže sa
vlastne mohli zhovárať o komkoľvek. Napriek tomu ma tie slo-
vá znepokojili, preto som sa rozhodla sledovať ich."

Zabralo to! Otočil sa a opýtal sa: „Čo ste zistili?"

„Tí dvaja sa neznášajú. Nechápem, ako sa mohli zosobášiť."

„Koho si Denton vzal?"

„Gilesovu vdovu, Juliette. Myslela som, že som vám to už
vravela."

„Nie! Nevravela!" zvolal zvýšeným hlasom.

Margarét zažmurkala. Uvedomila si, že je strašne rozzúrený.
No ovládol svoj hnev tak rýchlo, až si začala myslieť, že sa jej to
len zazdalo.

„Prečo ste ma vyhľadali až teraz?" spýtal sa odmerane. „Pre-
čo nie skôr, keď sa objavili prvé podozrenia?"

„Pretože som nemala nijaké dôkazy, iba nepríjemné pocity.
Až kým sa nezačali tie nehody."

„Aké nehody?"

„Vášho otca. Napriek tomu som sa vás pokúšala vyhľadať už
skôr. Minulý rok som si najala chlapov, aby vás našli. Stáli ma
množstvo peňazí, no napriek tomu mi oznámili len to, čo som
už predpokladala - že ste opustili Anglicko a odišli na konti-
nent. Preto som si zaumienila, že vás vypátram sama. Som
v Európe už štyri mesiace a takmer som sa vzdala. Vlastne sme
boli na ceste domov, keď sme sa dopočuli o Havranovi. Vedela
som, že on je moja posledná nádej."

Pokrútil hlavou. Nie od prekvapenia, ani ohromenia. Veru nie.
Vycítila, že ju chce znova poslať preč. Nevyčítala mu to z tváre, na
ktorej mal teraz nasadenú nepreniknuteľnú masku. Inštinktívne to
vycítila. Fakty ho teda nepresvedčili. Možno pocit viny...

„Poviem vám to na rovinu, Sebastian. Nemám vás rada. Keby ste nezabili Gilesa, som si istá, že by prišiel k rozumu, roz-
viedol sa s tou francúzskou fľandrou a oženil sa s mojou sestrou
tak, ako to mali v pláne. Je to vaša vina, že je mŕtvy. Je to vaša
vina, že Eleanor ušla, vydala sa za chudobného farmára a zo-
mrela pri pôrode..."

„Dopekla, nemôžete za to viniť mňa!" zavrčal.

„Neboli ste tam a nevideli ste, čo s ňou Gilesova smrť spra-
vila. Viete, že ho úprimne ľúbila a smútila za ním do poslednej
chvíle. Miešal sa v nej smútok i hnev. Hnev vtedy, keď stretla
Juliette. Plakávala každý boží deň. Bolo to hrozné. Všetkým sa
tak trochu uľavilo, keď ušla. Hanbím sa za to, ale je to pravda.
Myslím, že aj môj otec to tak cítil. Netešilo nás, že odišla, ale
zároveň aj áno. Čudné, však?"

„Kam šla?"

„Dlho sme o nej nemali nijaké správy. Nechala nám list, ale
pokropila ho slzami, a tak bol skoro nečitateľný. Veľmi sme sa
báli, čo s ňou je. Otecko sa celkom opustil. A po niekoľkých
rokoch umrel."

„Predpokladám, že aj za to ma viníte," poznamenal sarkas-
ticky.

Zagánila naňho. „Mohla by som. Všetko so všetkým súvisí.
Ale neviním vás."

„Vinu za smrť vašej sestry by som ani neprijal," trval na
svojom.

„To ma neprekvapuje. Zdá sa, že ste sa zriekli akejkoľvek
zodpovednosti," odsekla posmešne. „Ale ako som už vravela,
Eleanor nám napokon poslala list s vysvetlením, že už s nami
nevládala žiť tak blízko pri Gilesovom dome a deň čo deň cho-
diť na jeho hrob."

,Ale kam vlastne šla?"

„Nie ďaleko. Začala žiť u matkinej vzdialenej príbuznej, kto-
rá sa usadila v Škótsku. Volala sa Harriet a bola to taká divoš-
ka, ak viete, čo tým myslím. Vydala sa pod svoju úroveň, čo vy-
volalo obrovský škandál. Preto s ňou otec nechcel mať nič
spoločné, a kým zomrel, zabezpečil, aby som dostala dobrého
poručníka. Sám viete, že vášho otca nesmierne obdivoval. Harriet, ako sa zdá, mala zlý vplyv aj na Eleanor, pretože sa tiež vy-
dala za obyčajného farmára, a keďže nablízku neboli nijakí dok-
tori, pri komplikovanom pôrode zomrela."

„Mohlo sa to stať bez ohľadu na to, kde bola a prečo tam
bola."

„Áno, ale ona tam bola preto, že ste zabili muža, ktorého
ľúbila."

„Muža, ktorý si vzal niekoho iného," pripomenul jej. „Prečo
by som mal prebrať vinu namiesto Gilesa, doparoma?"
„Pretože on by prišiel k rozumu."
„Domnienka."

„To ťažko," odvetila sucho. „Ak si dobre spomínam, vy ste
z Juliette urobili ženu. Naozaj si myslíte, že by s ňou zostal že-
natý — keby ten duel prežil?"

Dychtila po krvi, a súdiac podľa výrazu v jeho tvári, darilo sa
jej. Ten mizerný chlap si to zasluhoval. Prečo bol taký tvrdohla-
vý? Ako inak mu mala povedať, že ho doma potrebujú?

Napriek tomu, že tentoraz zaťala do živého, povedal: „Mali
ste to oznámiť miestnym žandárom."

,A dôkazy?" odporovala mu. „Mala som len podozrenia. Raz
sa váš otec vracal z Londýna, keď spadol z útesu a trvalo hodi-
nu, kým ho našli. No on si myslí, že to bola len hlúpa náhoda."

„Tak potom to bola náhoda. Aj tak ste už vyčerpali čas, kto-
rý som vám bol ochotný venovať." Potom chladne dodal: „So
svojou rodinou som skončil. Prečo inak by som sa celých jede-
násť rokov vyhýbal Anglicku, čo myslíte?"

„Chcem si vás najať, aby ste zistili, či tie nehody boli
skutočne iba náhody alebo vopred plánované pokusy o vraždu."

„Stotisíc libier," povedal.

Margarét zaťala zuby. Vyslovil tú šialenú sumu, len aby jej
dokázal, že si ho nemôže dovoliť. Vedela to, a rozhodla sa, že
mu to nedaruje.

„Dohodnuté," odvetila bez zaváhania. „Odchádzame zajtra
ráno."

„Počkajte chvíľu. Žartoval som."

„Škoda, lebo ja nie. Ak teraz cúvnete, zdiskreditujem vás.

Skutočnosť, že Havran je klamár a zbabelec, sa rozšíri rýchlos-
ťou blesku, verte mi."

„Toto oľutujete," zavrčal zlovestne.

„Nie, budem ľutovať, ak neoveríte moje podozrenia. Vás bxat
so ženou sa možno nenávidia, ale pokiaľ ide o vlastníctvo Edge^-
woodu, v tom sa určite pohodnú. Niekto musí ukončiť ten ko-
lotoč nehôd, kým Douglas naozaj nezomrie. Myslím, že to do-
kážete iba vy."

„Povedal by som, že si zaslúžia, čo ich postihlo."

„Aj vtedy, ak ten duel, pre ktorý ste opustili domov a rodnú
krajinu, narafičila Jiiliette?"

Kapitola 6

Ak ten duel, pre ktorý ste opustili domova rodnú kraji-
nu, narafičila Juliette?

Len čo mu tá veta dorazila do mozgu, Sebastian sa jej nedo-
kázal zbaviť. Naozaj ho niekto pripravil? Je vôbec možné zma-
nipulovať celú situáciu tak dlho vopred? Zviesť iného muža
a zariadiť duel, v ktorom sa možno zbaviť manžela? Nepocho-
piteľné. Nemysliteľné. Juliette si predsa vzala Gilesa len krátko
predtým. Ak v tom zväzku aj nebola šťastná, existovali predsa
omnoho jednoduchšie spôsoby, ako ho ukončiť.

Sebastian chodil po kuchyni sem a tam s fľašou brandy v ru-
ke. John sedel v kresle a mlčky ho pozoroval. Ponúkol mu po-
hár, hoci na základe predchádzajúcich skúseností vopred vedel,
že ho odmietne. Nestávalo sa to často, ale keď Sebastiana ovlá-
dol hnev, strácal aj posledné zvyšky svojej urodzenosti.

John čakal. Obával sa, že Sebastian v tejto situácii urobí ne-
uvážené rozhodnutie. Zdal sa byť potešený, keď jeho priateľ vo-
šiel do kuchyne. Vlastne by ho ani neprekvapilo, keby zistil, že
celý čas počúval za dverami a už vedel, že sa vracajú domov.
Anglicko Johnovi chýbalo rovnako ako jeho pánovi. Nikdy o tom nehovorili, ale Sebastian tušil, že na rozdiel od neho by
sa John rád vrátil.

Máločo dokázalo narušiť železnú sebakontrolu, ktorú si rok-
mi vypestoval a ktorá bola pre jeho prácu nesmierne dôležitá,
no dnes, keď narazil na zaťatosť lady Margarét, mal čo robiť,
aby zostal pokojný. Protivná zanovitá intelektuálka. Stavil by
sa, že bola aj vynikajúcou jazdkyňou - mala na sebe jazdecký
oblek mužského vzhľadu. Možno bola i horlivá hazardná hráč-
ka. A výborná strelkyňa. Niektoré ženy jednoducho potrebova-
li súťažiť s mužmi. Nechápal, prečo to tak je, ale nepochyboval,
že lady Margarét Landorová je jednou z nich.

Pripomínala mu domov. Bože, tie spomienky na posledné
dni doma boli odrazu také živé. Keby len tušil, že Juliette bola
Gilesova žena, alebo žena hocikoho iného. Bola obyčajná
flándra. Keby to Giles vedel, neoženil by sa. A keby to vedel Se-
bastian, odolal by jej zvodom. Nikdy sa predsa nezahadzoval
s vydatými ženami.

V podstate sa považoval za šťastlivca. Bola to irónia. Juliette
vyzerala ohromne príťažlivo, temperamentne a veselo, na jeho
vkus možno trochu nápadne, ale tak čarovné, že jej nedokázal
odolať. Vždy mal ženy rád a nikdy neodmietal také očividné
návrhy, ako mu robila Juliette. Nestalo sa to prvý raz, kedy odi-
šiel z večierka s dohodnutou schôdzkou.

No tentokrát to bolo naposledy...

A čo ak ten duel, pre ktorý ste opustili domov, narafičila Juliette?

Dobrý Bože, ale prečo? Aby sa potom mohla vydať za neho?
Taký bol jej plán? Podarilo sa jej ho zviesť, mala teda dôvod
myslieť si, že ho zláka aj do manželského chomúta - ak odstrá-
ni Gilesa z cesty. Možno si myslela, že by nebol ochotný oženiť
sa s rozvedenou. Šľachta bola v týchto veciach nesmierne kon-
zervatívna. Avšak vdova, to bolo niečo celkom iné. Naozaj bo-
la presvedčená, že by zabil najlepšieho priateľa a potom si vzal
jeho vdovu?

Nikdy by to neurobil, preto mu ani nenapadlo, že by duel
mohol byť vopred naplánovaný. Ale Juliette to možno nevede-
la a počítala s tým, že ho celkom obalamutí svojím šarmom.

Ak bol toto jej plán, definitívne jej ho prekazil Sebastianov
otec, ktorý sa ho po dueli zriekol a zapríčinil tak jeho odchod
z Anglicka. Preto sa nalepila na Dentona? Alebo snáď Denton
na ňu? Margarét vravela, že sa neustále hádajú. Možno práve
preto.

„Máme začať baliť, pane?"

John musel otázku zopakovať, kým Sebastian konečne zare-
agoval a posadil sa k nemu za stôl. „Počúval si za dverami?"

„Samozrejme," uškrnul sa John. „Je to dôležitá súčasť mojej
práce, zabudli ste?"

„Áno, ráno odchádzame. Keď sa vrátime, možno to tu tro-
chu zrenovujem. Aspoň budem mať na čo minúť peniaze lady
Margarét."

John sa rozosmial. „Naozaj si to od nej budete účtovať?"

Sebastian spýtavo nadvihol obočie. „Veď ma pritlačila k mú-
ru. Nevidím rozdiel medzi praktikami lady Margarét a toho ty-
rana z Rakúska. Nikdy som žiadnu robotu nevzal, ak mi ju
chcel niekto nanútiť. Preto mám v úmysle nechať si od nej vy-
platiť každý medenák."

„Ja by som to nenazýval prácou. Idete predsa zistiť, čo sa de-
je doma."

,Ak by som to nebral ako prácu, nikam by som nešiel. Celkom
jednoduchá rovnica," odvetil Sebastian a dodal: „Okrem toho ne-
potrebujem, aby pošpiňovala moje meno po celej Európe."

Povedal to síce bez hnevu, ale ten hnev tam bol a vycítiť ho
dokázal len človek, ktorý ho veľmi dobre poznal. Potom po-
krčil plecom.

„Je to moja vina, že o nej hovorím s takým sarkazmom. Ne-
myslel som, že bude ochotná zaplatiť takú sumu. Ona ju však
prijala, takže sme sa dohodli."

„Spomínam si na ňu ako na dieťa," poznamenal John akoby
mimochodom. „Vyrástla z nej pekná žena, nemyslíte?"

Sebastian niečo vyhýbavo zahundral. Pamätal si malú Mag-
gie Landorovú ako predčasne vyspelé, trúfalé dievča, ktoré špe-
hovalo priateľky svojej sestry na Eleanorinom zásnubnom ve-
čierku a vyrušilo ho, keď práve bozkával jednu z nich — bol presvedčený, že to urobila zámerne. Vtedy ešte netušil, že sa
z nej stane takáto krásavica. Vlasy pieskovej farby neboli ničím
výnimočné, no oči mala nezvyčajne hnedé, takmer čierne. Na
um mu zišla bohatá sobolia kožušina. Jej pleť nemala úplne slo-
novinový nádych, skôr vyzerala ako zmes snehu a smotany.
Predpokladal, že v lete sa nerada opaľovala a nepoužívala líčid-
lá. Ako väčšina intelektuálok ich možno považovala za nepriro-
dzené. Druhá vec bola, že ich vôbec nepotrebovala. Mihalnice
mala prirodzene husté a dlhé, nad očami sa jej pekne klenulo
tenké obočie. Pery sa pýšili ružovým nádychom a boli také
plné, že ho lákali ochutnať ich...

Mala útlu postavu a ledva mu siahala po ramená, no ne-
bola vôbec vychudnutá. Mnoho žien hladovalo, aby nemuse-
li bojovať s úzkymi korzetmi. Zdalo sa, že Margarét k nim
nepatrí. Nenazval by ju bacuľkou, skôr dobre stavanou... veľ-
mi dobre stavanou. Človek sa nemusel báť, že by ju rozdrvil
v náručí.

Vyzerala naozaj veľmi dobre a Sebastian sa v prvej chvíli pri-
stihol, ako tajne dúfa, že je jednou z tých dievčat z hostinca,
ktoré sa stavili, že ho zvedú, pretože tejto by sa s radosťou pod-
dal. Škoda len, že mala takú zanovitú bradu, ktorá celkom pres-
ne predznačovala podstatu jej povahy.

Čudoval sa, prečo ešte nie je vydatá. Bola predsa výborná
partia, krásna dcéra grófa, očividne bohatá, keď si mohla do-
voliť vyhodiť von oknom stotisíc libier, a ani pri tom brvou
nehla.

A tiež sa v duchu pýtal, či mala prsia naozaj také pevné, ako
sa zdali, keď sa jej hruď napínala pod tesným jazdeckým kabá-
tikom. Možno áno. Mal silné tušenie, že by výborne pasovala
do jeho postele.

Doparoma! Tá brandy mu celkom pomútila hlavu. Margarét
Landorová ho doháňala do zúrivosti. Ona bola posledná, kto-
rú by si do tej postele doviedol.

Kapitola 7
Margarét sedela v koči a čakala. Bolo v ňom príjemne
teplo, pretože v koši na oheň tlela žeravá pahreba a cez nohy
mala prehodenú hrubú cestovnú prikrývku, takú príjemnú, že
Edna asi pred hodinou zaspala na sedadle oproti. Koč patril
otcovi, na streche sa týčil rodový erb a bol taký pohodlný, že si
ani nedokázala predstaviť, že by cestovala v inom, preto si ho
nechala previezť cez kanál na kontinent.

Stratila síce dva dni čakaním na príchod lode, ktorá by bola
ochotná odviezť z Anglicka taký veľký náklad bez rezervácie vo-
pred, ale neoblomne trvala na svojom a trpezlivo čakala. Dúfa-
la, že cestou domov sa toľko nezdrží.

Keď Edne a Oliverovi prezradila, kto je v skutočnosti Ha-
vran, zdalo sa, že im poriadne odľahlo. Usúdili, že bude lepšie,
keď pocestuje so synom grófa, hoc i v nemilosti, ale ktorého
poznali, než s úplne neznámym zlovestným žoldnierom, ktoré-
ho videli prvý raz v živote.

Z kamenných ruín nepresvitalo nijaké svetlo, hoci žlté lúče
by sa pravdepodobne nedostali von, ani keby boli zažaté lam-
py. Okná z miestností, ktoré boli obývané, totiž nesmerovali ku
vchodu. Brieždilo sa. Margarét sa málokedy budila s východom
slnka, teraz sa však bála, že zaspí a poskytne mu tak dôvod, aby
zrušil ich včerajšiu dohodu.

Cesta k pobrežiu a do najbližšieho prístavu v Le Havri sa vi-
nula okolo Sebastianovho majetku. Nedohodli sa, kde sa stret-
nú, preto sa rozhodla čakať pod ruinami. V starej hale rozozna-
la jedného z koni, takže si bola istá, že ešte neodišli. Bol doma
a dúfala, že už vstal. Počkala ešte dvadsať minút a potom posla-
la Olivera na prieskum.

O ďalších dvadsať minút sa na kopci stále nič nehýbalo. Mar-
garét sa obávala, že jej nádeje sú zmarené. Sebastian sa z toho

pravdepodobne vyspal. Možno zmenil názor, ten mizerný chlap.
Možno sa chystal vyjsť von a znova ju drsne poslať kade ľahšie.

No potom zbadala chlapca, ako vedie pokojnú kobylu. Za-
mával im a na tvári mal taký široký úškrn, že sa Margarét ne-
ubránila úsmevu. Aký milý mladý muž. Nechápala, ako môže
žiť s takým tvrdohlavým chlapom ako Sebastian Townshend.
Bol primladý, aby si ho najímali ako paholka, no tušila, že mo-
hol byť viac než len pomocníkom pri koňoch.

Za ním kráčal John Richards a tiež si viedol svoje zviera. Za-
stavil a napravil na sedle niekoľko popruhov. Všimla si, že ne-
nesie žiadnu batožinu. Určite cestujú len s niekolkými kúska-
mi oblečenia. Alebo dnes necestujú nikam.

Nebude si istá, či Sebastian nezmenil svoje rozhodnutie,
kým sa s ním neporozpráva. Vlastne ho k nemu dotlačila.
V skutočnosti tú prácu nechcel zobrať, bez ohľadu na neslýcha-
nú sumu, ktorú len tak vypustil do vetra, no ktorá bola v ko-
nečnom dôsledku rozhodujúcim faktorom. A sama sa úplne
zbláznila, keď ju prijala. Také množstvo peňazí nemala, a ak by
aj zohnala, potom pôjde rovno po žobraní.

Mala by prijať jeho odmietnutie a vrátiť sa domov bez neho.
Bola preč už štyri mesiace. Po všetkom, čo sa udialo, je možné, že
sa v tom čase stala ďalšia nehoda. Douglas je už možno mŕtvy...

Pri tom pomyslení náhle zbledla. Panebože, dúfala, že je
v poriadku. Iróniou celej situácie bolo, že z nej bude žobrácka
a možno kvôli ničomu. Nemyslela si, že Sebastian by mal v se-
be toľko slušnosti a nevzal si od nej svoj honorár, ak by náho-
dou zistili, že otec je po smrti. Kedysi by sa na to spoliehala,
pretože bol šarmantný a čestný mladík, žiadaný slobodný dedič
grófstva, bohatý, mimoriadne pekný a veľmi obľúbený.

Samozrejme, že toto všetko vtedy nevedela, pretože v čase,
keď opustil Anglicko, bola vo veku, keď ju zaujímali celkom
iné veci. Dopočula sa to len od užialených paničiek, ktorým
nesmierne chýbala jeho spoločnosť, a nešťastných starých dám,
ktoré zaňho nestihli vydať svoje slobodné dcéry.

Napriek tomu ju očaril a nikdy nezabudla na noc, keď ho
špehovala v záhrade za rodičovským domom. Hoci terasu osvetľovali desiatky svietnikov, v záhrade, čo sa rozprestierala hneď
pod ňou, bola tma, a on ju využil na rande s jednou z Eleano-
riných priateliek. Šla tam za ním iba preto, lebo od chvíle, ako
prišiel na večierok, ho nespustila z očí.

Nečakala však, že keď vyjde spoza živého plota, takmer sa
zrazí s ním i jeho dámou. A bozkávali sa! Určite ju musel boz-
kať hneď, ako sa stretli. Boli takí zaujatí sami sebou, že vôbec
nepočuli, ako sa k nim prikradla. Uskočila späť za plot, najskôr
trochu rozpačitá, no zvíťazila v nej zvedavosť a opatrne vystrči-
la hlavu, aby videla, čo sa bude diať ďalej.

Jej oči si postupne zvykli na jemné mesačné svetlo, ktoré
presvitalo cez koruny stromov. Stáli na čistinke vedľa lavičky
v objatí kríkov a rozkvitnutých kvetov. Sama si sem v lete cho-
dievala čítať. Od toho večera tam nebola ani raz, taká mocná
bola spomienka na Sebastiana v tom vášnivom objatí s dámou,
uväznenou v jeho náručí, ktorá vôbec nevnímala okolitý svet.
Možno si tá dáma ani nevšimla, ako jej hladká zadok, alebo ako
mu ruka na chvíľu zastala na hrudníku, aby si vychutnala jej
krivky. Akoby necítila nič, iba ten bozk, čo ju pohltil. Jeho ru-
ky boli všade a jeho telo sa pohybovalo takým zvláštnym, ne-
uveriteľne vzrušujúcim spôsobom...

Margarét sa často v duchu pýtala, čo by sa stalo, keby nestra-
tila rovnováhu a nezlomila suchú vetvičku, keď sa pokúšala po-
staviť na špičky, aby lepšie videla. Ten hlúpy konárik spravil ta-
ký veľký rámus, že hneď po ňom nasledovalo plesnutie zauchá,
a potom sa dáma rozbehla späť do domu. Maggie sa dívala za
ňou a potom sa obrátila, aby zistila, ako sa k nej upiera Sebas-
tianov zlatý pohľad. Nevyzeral rozčúlený. Dokonca sa jej zazda-
lo, že pobavene nadvihol obočie.

„Nemala si byť v posteli?" spýtal sa.

„Áno."

„Rada vymýšľaš nezbednosti, však?"
„Áno."

Z pocitu sklamania, že ju odhalili, sa zmohla len na tieto hlú-
pe odpovede, no on sa očividne bavil. Uškrnul sa a podišiel k nej.
„Prečo vás udrela?" spýtala sa Maggie zvedavo.

Pokrčil plecom, ale nebol ani trochu nahnevaný. „Lebo sa to
tak má, myslím," odvetil. „Najmä keď si uvedomila, že nás sle-
duje ešte niekto iný." Nadvihol jej bradu a žmurkol. „Dám ti
malú radu, ty nezbednica. Musíš ešte trochu podrast', kým sa ti
podarí ukradnúť si na večierku jeden-dva bozky od nejakého
džentlmena."

„Aj od vás?"

Zasmial sa. „Pochybujem, že by som dokázal čakať tak dlho.
Ale človek nikdy nevie." A potom sa obrátil a odišiel, pričom si
v tej chvíli vôbec neuvedomoval, aký hlboký dojem v nej toto
stretnutie zanechalo.

Dnes to už nebol dedič Edgewoodu. A už vôbec nebol taký
očarujúci, o slušnosti voči druhým ani nehovoriac. Napriek to-
mu však veľmi dobre vedel, ako dosiahnuť to, čo si zaumieni,
inak by si nevyslúžil takú povesť, aká sprevádzala Havrana,
kamkoľvek sa pohol.

Nakoniec predsa len vyšiel von — a dokonca sedel na koni!
Aký to len bol zlovestný obraz - čierny žrebec, Sebastian v čier-
nom zimnom plášti, človek a zviera na úpätí ruín, všade naoko-
lo rozbité kamene a za nimi oblačný úsvit. Margarét prebehli
po chrbte zimomriavky. Nebol to človek, ktorým býval, ani
muž, ktorého mala pred očami, keď sa ho vydala hľadať.
S akým diablom sa to spriahla?

Sebastian pomaly prišiel ku koču a zastal vedľa okienka, kto-
ré otvorila. Ani on nemal k sedlu pripevnenú žiadnu batožinu.
Možno ju predsa len prišiel poslať domov.

Zadržala dych a čakala, kedy sa jej neblahé predtuchy na-
plnia. Pozrel sa na ňu a nadvihol obočie. Vari mi zbledla tvár?
pýtala sa v duchu. Hlasno vydýchla.

V tóne jeho hlasu zacítila úsmev, keď sa opýtal: „Mysleli ste
si, že neprídem?"

Nepoprela to. „Ak mám byť úprimná, tak áno."

Dlho na ňu mlčky hľadel, vzdychol si a povedal: „Mali by ste
vedieť, že ak sa raz rozhodnem prácu prijať, vždy svoje slovo
dodržím."

„Takže máme namierené do mesta?"

„Áno."

„Výborne. Buďte rád, že som tu načas," odvetila trochu smelo,
no hneď sa spamätala a predstavila mu Ednu, ktorá naňho zízala
s doširoka otvorenými očami. „Toto je Oliver, môj kočiš a Ednin
manžel. Ak si chcete naložiť nejakú batožinu, pomôže vám."

Sebastian pokrútil hlavou. „Všetko, čo budeme potrebovať,
včera odniesol môj komorník do Le Havru."

Prekvapilo ju to. Takže naozaj nemal bočné úmysly?

Skôr než mohol prehodnotiť svoje rozhodnutie, povedala:
„Poďme. Ak budeme mať šťastie, možno chytíme popoludňaj-
šiu loď."

„O tom pochybujem," odvetil a do hlasu sa mu vrátil úsmev.
„No ako myslíte."

Obrátil koňa a popchol ho po ceste, tesne nasledovaný Joh-
nom a Timothym. Margarét pozrela na slúžku.

„Už môžeš zavrieť ústa, Edna."

Zena sa prekvapene strhla a začervenala. „Dobrý Bože, tak-
mer som ho nespoznala. Tá nebezpečná aura, ktorú vyžaruje...
vari sa mi to len zazdalo."

Margarét si povzdychla. „Nič sa ti nezdalo, ale keď si vezmeš,
čím sa živí, uvedomíš si, že sa musí tváriť tak zlovestne. Stále
mysli na to, že je to len Sebastian Townshend."

„Áno, je zo vznešeného rodu. A je veľmi pekný. Všimli ste si?"

Margarét by musela byť slepá, aby to nevidela, no rozhodla
sa ignorovať Edninu otázku a zadívala sa von oknom. Oliver
niekoľkokrát zapraskal bičom, aby sa kone pohli. Slnko medzi-
tým vyšlo nad horizont.

Celou cestou to s nimi drgalo a hegalo sem a tam. Hoci ces-
ty vo Francúzsku boli výborne udržiavané, pre tento región to
neplatilo, až kým sa nedostali na hlavnú cestu do Le Havru.

Keď dorazili do starého prístavu na severnom pobreží Fran-
cúzska, postretlo ich šťastie. Jedna z lodí meškala s odchodom,
keďže posádka noc predtým hýrila v miestnej krčme. Kvôli tomu
stratili niekoľko pasažierov, preto s radosťou naložili Margarét
i s celým sprievodom na palubu. Dokonca nemali problém ani
s kočom, a než sa nazdala, už plávali k brehom Anglicka.

Margarét sa tešila, že sa jej podaril taký dobrý obchod. V du-
chu však pevne dúfala, že nikdy neoľutuje, že priviedla Sebas-
tiana Townshenda späť do rodnej krajiny.

Kapitola 8

Pre Sebastiana boli všetky úlohy, na ktoré sa podujal,
celkom ľahké, akokoľvek komplikované sa mohli zdať na prvý
pohľad. Stačilo trochu sedliackeho rozumu, občas štipku vojen-
ského prístupu a voila, mohol si nárokovať náležitú odmenu.
Omnoho problematickejšie preňho bolo prekročiť kanál
a vplávať do anglických vôd.

Stál na palube, ktorá ho privádzala späť domov, a všetky spo-
mienky sa vrátili, tá hrôza, keď zabil najlepšieho priateľa, pre-
kvapenie v Gilesovej tvári, keď klesal k zemi. Tie obrazy mal
v mysli stále živé. Nočné mory ho prenasledovali od toho dňa,
ktorý mu tak drasticky zmenil život. Stále si kládol tú istú otáz-
ku: mohol urobiť niečo, čím by bol tej tragédii zabránil?

Jeseň sa pomaly končila a do jej panovania sa nepozorovane
vkrádala zima, najmä tu na mori. Aj pod hrubým zimným pláš-
ťom cítil, ako sa mu pod kožu dostáva chladný vietor, čo nadú-
val lodné plachty. Nerád v tomto ročnom období cestoval, no
rovnako sa o takomto čase necítil dobre ani vo svojich ruinách.

Zvyčajne sa zdržiaval na juhu Francúzska alebo v Taliansku.
Keďže dobre zarábal, nemusel pracovať počas celého roka.
O pár dní chcel opustiť severné Francúzsko a Margarét Lando-
rová by sa možno nikdy nedopočula o Havranovi. Vrátila by sa
domov a - čo by tam našla?

Zachmúril sa a pozrel smerom, kde stála na palube a dívala
sa na more. Lúče popoludňajšieho slnka dodávali jej svetlohne-
dým vlasom zlatistý nádych. Škoda, že zistil, aká je pekná.

Spočiatku mala na hlave klobúk, ale vietor jej ho schytil
a ponad zábradlie odvial preč. Grimasa, ktorú pri tom vystrúhala, ho veľmi pobavila. Napriek tomu, že vietor sa jej blázni-
vo pohrával s vlasmi, nešla do kajuty, aby si vzala iný.

Keď sa jej rozplietol aj posledný drdol a vlasy jej lietali sem
a tam, jednoducho ich vzala do hrste a pritisla na hruď. Takto
sa však márnivé, aristokratické ženy nesprávali, preto ho to pre-
kvapilo. Väčšina dám zo šľachtických kruhov sa za každých
okolností zaoberala výlučne svojím výzorom, no zdalo sa, že
ona je iná.

Dúfal, že sa mu počas cesty podarí vyhnúť sa rozhovoru s la-
dy Margarét. Ako zistil, aj jej to tak vyhovovalo. Napriek tomu
bolo pár vecí, ktoré od nej potreboval vedieť, skôr ako priplá-
vajú domov a poskytnúť niekoľko informácií, ktoré jej zas
dlhoval on. Rozhodol sa, že to vybaví hneď.

„Možno by som vás mal upozorniť," povedal, aby zaujal jej
pozornosť, „že zo začiatku bude nevyhnutné, aby sa o mojej
prítomnosti nikto nedozvedel, kým si nezmapujem situáciu.
Jediný spôsob, ako to dosiahnuť, bude uchýliť sa do vášho do-
mu. V prípade, že ma spozná niektorý z vašich sluhov, budem
ho musieť zaviazať mlčanlivosťou. Dúfam, že sa nás ujmete?"

Mračila sa, kým nedohovoril. Predpokladal, že nič podobné
nemala v pláne, pretože si myslela, že jej úloha sa týmto skon-
čila - priviesť ho domov a ostatné nechať naňho.

Chvíľu mlčala, akoby si predstavovala dôsledky, ak vo svo-
jom dome ubytuje slobodného muža, no prekvapivo nenamie-
tala. „Samozrejme," odvetila napokon. „White Oaks si asi bu-
dete pamätať. Boli ste tam na zásnubnom večierku mojej
sestry."

Nečakaný rumenec na jej lícach ho trochu zaskočil, no spo-
menul si, že vtedy ju videl naposledy. „Áno," odvetil. „Spomí-
nam si na vašu peknú záhradu."

Ešte viac sa začervenala a zazrela naňho. Mal sto chutí rozo-
smiať sa. Očividne by slušne vychovaná Margarét Landorová
najradšej zabudla, ako impulzívne a nevhodne sa v detstve sprá-
vala. Alebo možno stále rada porušovala pravidlá, iba nechcela,
aby o tom niekto vedel.

Rozhodol sa netrápiť ju viac. „Myslím, že si nebudeme pre-

kázať. Ak si dobre pamätám, White Oaks je rovnako veľký ako
Edgewood."

„Väčší," odvetila s miernym úškrnom, čo bol neklamný
znak jej súťaživého ducha. „Otec ho po Eleanorinom úteku
sčasti zrenovoval a ja som dala postaviť zimnú záhradu, lebo
som zistila, že sa chcem venovať záhradníčeniu po celý rok,
nielen v lete."

„Ďalší záhradník?" vyvrátil oči dohora.

Spýtavo nadvihla obočie. „Vy máte rád kvety?"

„Ja ani nie, ale John ich zbožňuje."

„Je to veľmi upokojujúca práca." vysvetlila mu. „Možno by
ste si ju mohli vyskúšať."

„V mojej prítomnosti kvety zvyčajne umierajú."

Zažmurkala a potom vystrúhala grimasu. „To nebolo
smiešne."

„Vari som sa smial?"

Odfrkla si. „Myslím, že to ste už zabudli. Povedzte mi, čo ste
robili tie roky okrem toho, že ste si budovali povesť záhadného
cudzinca, ktorý splní každú, i nesplniteľnú úlohu? Keďže Na-
poleon sa na Angličanov hnevá, nemali ste problém usadiť sa
práve vo Francúzsku?"

Mal čo robiť, aby sa naozaj nepustil do smiechu. „Hnevá?
Veľmi mierne slovo na opísanie toho, čo ten malý tyran poci-
ťuje voči Británii. Zamedzil nám vstup do každej krajiny, kto-
rú dobyl, a svojich spojencov prinútil k tomu istému, či sa im
to páčilo alebo nie. Ako iste viete, plánoval inváziu do Anglic-
ka a možno by sa mu to aj podarilo, keby jeho pozornosť ne-
odvrátilo Rusko."

„Áno, viem. Mali sme jeho obchodnej blokády plné zuby
a vstúpili sme do vojny," odvetila. ,Aj vy ste sa zúčastnili?"

Mykol plecom. „Trochu. Svoj talent som využil najmä vo
vojne o Španielsko. Keďže viem plynulé po francúzsky, ponú-
kol som korune svoje služby."

„Boli ste špión?" zvolala.

„Ste bystrá. Ale netrvalo to dlho, v podstate len dovtedy,
kým neprinútili Napoleonovho brata Josepha ujsť z Madridu.

A keď v roku 1815 Napoleon abdikoval a pochodoval cez Fran-
cúzsko s poslednými zvyškami svojej armády, mal som nejakú
prácu v Taliansku. Dokonca som ani nevedel, že sa pokúsil
znova získať trón, až kým ho neposlali do vyhnanstva. Ale aby
som sa vrátil k vašej otázke — ruiny som kúpil pred štyrmi rok-
mi, čiže až potom, ako ho poslali na ostrov, takže nie, nemal
som problém založiť si vo Francúzsku nový domov."

„Tú kopu kamenia nazývate domovom?"

„Pošmykol sa mi jazyk, lady Margarét. Máte pravdu. Je to
v skutočnosti iba miesto, kde ma ľudia môžu nájsť. Vlastne tam
ani nebývam často a už vôbec nie v tomto ročnom období. Ke-
by ma nezdržala istá záležitosť, bol by som práve na ceste do Ta-
lianska."

„Mala som teda šťastie, že..."

„A ja nešťastie," prerušil ju. „Ale prejdime k veci. V Kente
som nebol jedenásť rokov. Potrebujem vedieť, čo sa tam za ten
čas udialo. Povedzte mi všetko, čo môže mať v našej veci zásad-
ný význam."

Jeho úprimná poznámka ju trochu nahnevala, no rozhodla
sa ju ignorovať a zamyslela sa nad tým, čo práve povedal. Aj vo
svetle popoludňajšieho slnka boli jej oči zvláštne tmavé a ich
hnedý odtieň takmer nerozoznateľný. Vlasy si stále držala
v hrsti a pritískala k prsiam, no niekoľko neposlušných pra-
mienkov jej poletovalo okolo tváre. Uvažoval, či by si všimla,
keby jej ich dal za ucho. Bola tak hlboko ponorená do vlast-
ných myšlienok, že možno nie, no radšej sa zdržal.

Vyzerala pôvabne aj taká strapatá. Nie každá žena mala to
šťastie a dokonca sa mu zdala akási prístupnejšia. Bola veľmi
pekná a vôbec sa nesnažila pôsobiť príťažlivo. Práve naopak.
Vonkoncom jej nezáležalo, ako ju vnímajú iní, čo bolo na že-
nu prinajmenšom zvláštne. A možno to tak cítila iba vtedy, keď
bola v jeho prítomnosti. Nemala ho rada, preto sa ho ani ne-
pokúšala zaujať.

Považoval jej postoj za výnimočný. Nikdy predtým voči ne-
mu žiadna žena neprechovávala nenávisť. Odrazu pocítil silnú
túžbu získať si ju.

Napokon prehovorila: „Odhliadnuc od rôznych úmrtí a na-
rodení v susedných..."

„Stará mama?" vystrašene jej skočil do reči.

„Nie, nie! Abigail sa vodí dobre, či aspoň vodilo, kým som
bola doma. Ale je trochu... bláznivá, ak mi rozumiete."

„Hlúposť."

„Naozaj. Oči jej už dobre neslúžia, vidí veci, ktoré v skutoč-
nosti nie sú. Keď som bývala v Edgewoode, často si ma volala,
aby mi povedala, že v dome sú votrelci, a stále iba šepkala, le-
bo sa bála, že ju začujú."

Pri tom pomyslení sa nevdojak usmial. „No dobre, tak je
trochu bláznivá. Má osemdesiatsedem rokov, môže si to do-
voliť."

Margarét mlčala a uprene sa mu dívala na pery, čo ho privá-
dzalo do pomykova. Úsmev sa mu z nich vytratil skôr, ako si
ho vôbec uvedomil. Ústa jej skrivila mrzutosť, no pokračovala.

„Mám Abigail nesmierne rada, ale chvíľu mi trvalo, kým
som si privykla na jej maniere."

„Hlúposť. Ona je to najsladšie..."

„Už dávno nie je," prerušila ho Margarét. „Vlastne so svojím
synom neprehovorila jediné slovo, odkedy vás vyhnal z domu.
Nevie mu to odpustiť. V nevyhnutnom prípade za ním vo svo-
jom mene pošle niekoho iného."

Sebastian tomu nemohol uveriť. Nikdy by mu nenapadlo, že
z otca a starej mamy sa po súboji stanú nepriatelia. Ich vzťah
bol odjakživa harmonický, vždy sa vedeli dohodnúť, boli ako
dve telá a jedna duša. Ďalší osteň viny do jeho srdca — akoby to
ešte nestačilo.

„Ale ako som už vravela," pokračovala Margarét ďalej, „zís-
kať si Abbie nebolo jednoduché, najmä po tom, ako mi Doug-
las zveril do opatery zimnú záhradu. Vedel, že milujem záhrad-
níčenie, a snažil sa mi tak pomôcť v mojom smútku. Ibaže
záhrada bývala jej kráľovstvom, preto mala pocit, že som vtrhla
na jej územie a chcem sa v ňom natrvalo usadiť. Bola veľmi
mrzutá a hašterivá. Netrvalo však dlho, a zrazu mi namiesto
odvrkovania a výsmechu, že robím niečo zle, postupne začala radiť. V poslednom čase však bola veľmi precitlivená. Preto
som ju často navštevovala, aby som ju trochu rozveselila a po-
vzbudila."

„Precitlivená? Prečo?"

„Neviete sa dovtípiť? Chýbate jej. A hlboko vo svojom srdci
ľutuje, že sa na svojho syna nahnevala tak, že s ním prestala ho-
voriť. Tie nehody ju znepokojujú, hoci pred Douglasom by to
nikdy nepriznala. Veľakrát len tak poznamenala, že práve vy by
ste mohli prísť tým záhadám na koreň a konečne im spraviť ko-
niec. Vlastne ona ma presvedčila, aby som sa vás vydala hľadať.
Nuž, a potom je tu Cecil, ktorý ju už vôbec nechodí navštevo-
vať. Myslím, že bol pre ňu ako syn."

„Zomrel?"

Kyslo naňho pozrela. „Prečo si myslíte, že každý zomrel?
Nie, pokiaľ viem, má sa dobre. Ale od duelu sa on a Douglas
úplne odcudzili a načisto prestal chodiť do Edgewoodu."

Sebastian bol hotový. Ďalší podiel viny na jeho pleciach.

„Myslím, že ho mala veľmi rada," doložila Margarét. „Poču-
la som, že ako dieťa býval v Edgewoode častejšie než doma.
A keď mu zomrela matka, celkom prilipol k Abbie a ona k ne-
mu. Teda, vydedukovala som to z jej rečí."

Sebastian si vzdychol. „Obávam sa, že dvere Edgewoodu sú
pre mňa navždy zatvorené. Otec mi dal jasne najavo, že doma
už nie som vítaný."

„To bude trochu problém," súhlasila a zachmúrila sa. „Ste si
istý, že sa s otcom nedokážete zmieriť?"

„Úplne istý. Netušil som, že kvôli duelu sa s Cecilom odcu-
dzili. Práve kvôli nemu a rešpektu, ktorý môj otec voči Cecilo-
vi prechovával, ma vyhodil z domu. Odcudzenie, ktoré sa me-
dzi nimi rozhostilo po mojom odchode, u otca určite spôsobilo
ešte väčší hnev."

,Alebo ho priviedlo k rozumu a uvedomil si, kto je pre ne-
ho dôležitejší," zamyslela sa.

Pohrdlivo si odfrkol. „Vôbec nechápete, ako to bolo s otcom
a Cecilom. Boli si blízki, ako ja s Gilesom. Keď vznikne také
hlboké priateľstvo, stáva sa putom na celý život. Musel sa ma zriecť. Zabil som syna jeho najlepšieho priateľa, preto mi mu-
sel zabrániť, aby som mu ďalej ubližoval."
„Tak prečo ste to urobili?"

„Dobrý Bože, hádam si nemyslíte, že som chcel? Bola to ne-
šťastná náhoda."

„Myslím si, že sa iba vykrúcate," poznamenala rezervovane.
„Existuje niekoľko spôsobov, ako sa vrátiť domov. Skúste tro-
chu pohnúť rozumom."

„Skúsil som a na nič som neprišiel. Ste na rade."

Zazrela naňho. „Zamaskujte sa," navrhla.

Prekvapene nadvihol obočie. „Pred vlastnou rodinou? Nech
by som na seba navliekol čokoľvek, vždy ma spoznajú. Vymys-
lite niečo iné, lady Margarét."

Pustila sa do smiechu. „Šaty? Panebože, to je ale hlúpe. To
som predsa nemala na mysli."

„Fajn, zabudnite na to. "

„Nie, nie," uškrnula sa. „Samozrejme, že som nechcela, aby
ste sa prezliekli za ženu. Okrem toho, v živote som nevidela
ženské šaty vašej veľkosti...." Znova vybuchla do smiechu. „Bo-
že, teraz si vás stále budem predstavovať ako..."

„Smiem vám pomôcť vymazať si ten obraz z mysle?" zavrčal,
celkom vážny, pristúpil k nej a chytil ju za ruku.

Odskočila od neho. „Nie, netreba." Zamračila sa a všetka ve-
selosť bola preč. Povzdychla si. „Existuje celkom jednoduchý
spôsob."

„Celkom jednoduchý spôsob? Neverím."

„Ale áno. Môžeme chvíľu predstierať, že sme manželia. To
vám otvorí všetky dvere v Anglicku. Môj manžel bude dokon-
ca i v Edgewoode vítaný rovnako srdečne ako ja."

„Potratili ste rozum?"

„Samozrejme, že nie. Som preč už štyri mesiace. Je celkom
pravdepodobné, že za ten čas som sa mohla vydať. Nenavrhu-
jem, aby sme manželmi aj zostali. Nebesá, to nie! A nemyslím,
že by sme sa mali vziať naozaj. Nie je to nevyhnutné. Nikto
v Anglicku predsa nebude môcť dokázať alebo vyvrátiť, že nie
sme zobratí, keďže by sme predstierali, že svadba sa konala na kontinente. Potom budeme musieť zahrať rozvod - hneď ako
zistíte, čo je vo veci, a prídete na to, kto alebo čo ohrozuje ži-
vot vášho otca a nebezpečenstvo zneškodníte."

Ohúrené na ňu hľadel. Jej myšlienkové pochody ho vyvádza-
li z miery.

Na to len sucho skonštatoval: „Maggie, drahá, prehliadli ste
jednu skutočnosť. Stigma rozvodu, či už predstieraného alebo
skutočného, vás spoločensky navždy zničí."

„Hlúposť. Keď sa ľudia dozvedia, prečo som sa obetovala,
budú ma pokladať za hrdinku."

Obetovala? Výdajom zaňho? To bolelo. Veľmi bolelo. Nane-
šťastie sa zdalo, že má pravdu. Ako jej manžel sa mohol dostať
aspoň na jednu-dve návštevy v Edgewoode. A práve to potre-
boval. Ak sa jej podozrenia potvrdia, určite im príde na koreň.

Bránil sa však zobrať si na svedomie jej zruinovanú povesť,
preto odvetil: „To nebude potrebné. Stačí mi pár dní vyšetro-
vania, aby som zistil, či sú vaše podozrenia opodstatnené. To,
čo navrhujete, je veľmi vážna vec, preto by som bol rád, ke-
by ste svoj návrh ešte prehodnotili." Poznámka o prinesenej
obeti sa ho však natoľko dotkla, že ju ešte podpichol: „Na-
ozaj ste ochotná čo len predstierať, že ste vydatá za muža
ako ja?"

Spýtavo nadvihla obočie. Prikročil bližšie a hánkami ju
pohladil po tvári. „Budete musieť predstierať, že ma miluje-
te," povedal. „Budete musieť znášať moje dotyky, bozky...
Možno by sme si to mohli vyskúšať, aby ste zistili, či to
zvládnete."

Chvíľu jej trvalo, kým sa dovtípila, na čo naráža, a prudko sa
začervenala. „Nič také predstierať nemienim a už vôbec nie si
to nacvičovať! Viete predsa sám, Sebastian, že akékoľvek preja-
vy náklonnosti manželského páru sú vecou súkromia. Vždy
som si myslela, že je to hlúpe, ale teraz som za to nevýslovné
vďačná. A pokiaľ ide o predstieranú lásku k vám - nejako sa
premôžem, no len ak to bude nevyhnutné."

Kapitola 9

do prístavu mali vplávať už v predošlú noc, no kapitán
bol nováčik, a keď sa z oblohy spustil dážď, ktorý im zastrel vý-
hľad na more, bál sa pokračovať v plavbe. Napriek tomu bola
premávka v kanáli hustá ako zvyčajne a skúsený kapitán by ne-
mal nijaké problémy vyhnúť sa kolízii so sesterskými loďami.
Našim cestujúcim to vôbec neprekážalo, vlastne im bolo jedno,
kedy doplávajú do Dôveru - cieľ ich cesty bol od najvýznam-
nejšieho anglického prístavu len pár hodín jazdy na koni.

Margarét ten čas navyše prišiel celkom vhod. Využila ho na
to, aby Ednu pripravila na možnosť prípadného manželstva
a na to, aby jej spolu s Oliverom pomohli vymyslieť všetky de-
taily manželského príbehu. Ani vo sne jej nenapadlo, že slúžku
ten nápad tak prudko pohorší.

„To nemôžete urobiť," namietla Edna odmerane.

„Samozrejme, že môžem," odvetila Margarét. „Nezabúdaj,
že je to Sebastian Townshend."

„Presne - vyhnaný syn Townshendovcov, rodiny, ktorá vám
je veľmi blízka. Keby ste sa stretli za normálnych okolností, ani
by ste si ho nevšimli. Tak prečo hneď vydaj? To nedáva zmysel."

Margarét nepredpokladala, že bude musieť presviedčať aj
Ednu, no na niekoľko presvedčivých argumentov predsa len
prišla. „Nikdy som o tom nikomu nepovedala, dokonca ani
Florence, ktorej som sa od detstva so všetkým zdôverovala, ale
vieš, ten muž ma očaril. Ešte pred duelom, samozrejme. Takže
sa celkom ľahko mohlo stať, že som voči nemu celé roky pre-
chovávala veľké sympatie a potešilo ma, keď som ho opäť stret-
la. A je úplne pravdepodobné, že som sa chcela pokúsiť zmie-
riť ho s rodinou. Sama si vravela, aký je pekný, takže nemá
problém hocijakému dievčaťu poblázniť hlavu."

„Nie však vašu," odsekla Edna namrzene.

„Nie, moju nie, ale skús si to aspoň predstaviť. Jednoducho
som sa doňho zamilovala a vydala napriek všetkému. Okrem
toho, ešte sme sa nedohodli, či ten plán naozaj zrealizujeme, ale
ak áno, bude to pre dobrú vec, Edna. Spomeň si, prečo sme sa
ho vlastne vybrali hľadať."

Edna nakoniec súhlasila, hoci s nevôľou, a odišla všetko vyroz-
právať Oliverovi. I Margarét mala pochybnosti, najmä keď si
spomenula na Sebastianove reči o dotykoch a bozkoch. Jasne mu
dala najavo, že neprístojne správanie nemieni tolerovať, no uve-
domovala si, že už nebol mužom, ktorého v detstve tak obdivo-
vala. Bol žoldnierom ochotným pre prácu urobiť čokoľvek. Bu-
de ale ochotný dodržiavať pravidlá, ktoré mu sama stanoví?

Zaspávala síce s pochybnosťami, no na druhý deň sa prebu-
dila odhodlaná spraviť hocičo, len aby Douglasovi zachránila
život. A ak to znamenalo predstierať, že je ženou Sebastiana
Townshenda, tak nech.

Ráno ho našla na palube, ako zadumane hľadí na brehy An-
glicka, ktoré sa v celej svojej šírke, kam len oko dovidelo, roz-
prestierali priamo pred nimi. Bola preč iba štyri mesiace a do-
mov jej nesmierne chýbal. Aké to muselo byť pre neho stráviť
v cudzine dlhé roky? A možno, ako sa sám vyjadril, mu to bo-
lo jedno. Tomu však bolo ťažké uveriť.

Konce tmavého dlhého zimníka sa mu trepotali vo vetre.
Na inom mužovi by vyzeral komicky, no v Sebastianovom
prípade bol neoddeliteľnou súčasťou toho hrozivého dojmu,
ktorý v ľuďoch vzbudzoval. Napriek tomu jej pripadal taký
atraktívny, až jej to vyrážalo dych. Príťažlivosť, ktorá v nej
mocnela, vždy keď sa naňho dívala, však mohla priniesť
komplikácie. Jednoznačne ju pripisovala niekdajšiemu očare-
niu týmto mužom, no i tak...

Pristúpila k zábradliu, hoci váhala, či ho má vyrušiť. Premýš-
ľal a tváril sa pochmúrne. Preto ju prekvapilo, keď sa zrazu
ozval: „Henry Raven."

„Prosím?"

„Tak sa budem volať, kým pobudnem vo vašom dome," vy-
svetlil.

Začala sa smiať. „Prepáčte, ale vôbec nevyzeráte ako Henry.
Nemôžete si vymyslieť niečo vhodnejšie?"

„Čo vhodnejšie? Čierny Bart?" Vybuchla do nezadržateľné-
ho smiechu, preto doložil: „Henry je to najvznešenejšie meno,
aké si len dokážete predstaviť."

„Pre kráľa áno. Ale dobre, Henry, ak na tom trváte... Ozná-
mim to Edne a Oliverovi. Už som ich upozornila na to, čo
chystáme."

„Verím, že ste s tým nemali problém," poznamenal sucho.

Margarét prevrátila oči. „Nuž, Edna bola doslova pohoršená.
Ale napokon sa mi ju podarilo presvedčiť, že ak pristúpime
k tomuto plánu, bude to pre dobrú vec. Stále však nie je roz-
hodnuté."

Súhlasil. „Ak to, čo potrebujem, zistím aj iným spôsobom,
nebudem potrebovať vašu pomoc."
„Uvedomujem si to."

Bolo už takmer poludnie, keď loď konečne zakotvila a ľudia
i zvieratá mohli vystúpiť na breh. Johnov valach sa správal po-
kojne ako zvyčajne, no Sebastianov žrebec sa splašene vzpieral.
Upokojil sa, až keď pod kopytami zacítil pevnú zem.

Nie však jeho pán. Len čo sa jeho podrážky dotkli anglic-
kej pôdy, upadol do hlbokej melanchólie. Bože, ako veľmi
mu chýbala krajina, v ktorej sa narodil. Chýbala mu viac, než
si uvedomoval. Horkosť, s ktorou denno-denne žil a ktorá
bola zahniezdená hlboko v jeho duši, sa stala súčasťou jeho
bytosti a teraz ho zaliala ako veľká vlna a zadúšala ho svojou
žlčou.

Nikdy nemal odísť. To, že sa ho otec zriekol a prikázal mu,
aby sa nikdy nevrátil do Anglicka, ešte neznamenalo, že to mal
skutočne urobiť. Veď už vtedy, keď prišiel a zúčastnil sa duelu,
sa vlastne vzoprel otcovej vôli. Prečo to neurobil aj druhý raz?
No jeho vina bola strašná. Aj po všetkých tých rokoch cítil, ako
mu preniká vnútrom a zarýva sa mu do mysle i srdca rovnako
zákerne ako vtedy.
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Margarét svoj domov zbožňovala. Tri poschodia z bie-
leho kameňa v záplave kvetov - jej kvetov. Vlastnými rukami
zasadila každý z nich. A každú jar netrpezlivo čakala, kedy za-
čnú kvitnúť.

Hoci bolo townshendovské sídlo prekrásny majetok, v spo-
ločnosti Douglasa a Abigail Townshendovcov sa cítila výborne,
a keď jej v ňom ponúkli bývanie, najradšej mala White Oaks.
Patril jej, tak ako i služobníctvo v ňom i jeho bohatá história,
ktorá za Edgewoodom v ničom nezaostávala.

Bola šťastná, že je zasa medzi svojimi. Všetci v dome jej chý-
bali, niektorí ju prišli vítať k bráne a kuchárka Gussie mala
v očiach slzy radosti.

„Konečne sa nebudem cítiť previnilo, že som uvarila jedno zo
svojich najlepších jedál, keď nie ste doma," povedala Gussi, a po-
tom ju trochu vyhrešila: „Dlho ste boli preč, lady Margarét."

„Bolo to nevyhnutné, aby som vybavila všetko, čo bolo tre-
ba," vysvetlila jej. „Dúfam, že zásielka vín došla v poriadku."

„Ach, áno. Dnes večer otvorím fľašu na oslavu vášho návratu."

Len čo Gussie vošla späť do domu, pribehol paholok od ko-
ni a zadychčané zvolal: „Vďaka Bohu, pani moja. Tá vaša beš-
tia sa už nedala zvládnuť."

Pobavilo ju to. Paholok veľmi rád častoval jej koňa podob-
nými prezývkami, no ona nechápala prečo. Pralinka bola
rovnako sladká ako jej meno - no len keď bola Margarét na-
blízku.

„Hneď zajtra začnem riadiť statok ako zvyčajne," oznámila
mu. „Ale dnes popoludní ju prídem pozrieť."

„Ďakujem, pani moja. Ráno ju osedlám a pripravím na ob-
vyklú prechádzku."

Trvalo hodnú chvíľu, kým prehovorila s každým zo sluhov.

Nevynechala ani jedného. A oni ju prichádzali vítať, skôr než
vôbec vstúpila do domu. Gazdiná Florence prišla ako posled-
ná. Spomedzi služobníctva bola vo White Oaks najkratšie, ho-
ci tu vyrastala. Miesta gazdinej sa ujala pred piatimi rokmi, keď
jej matka odišla do dôchodku. A podobne ako Edna aj ona sa
k Margarét správala omnoho familiárnejšie než ostatní. Ako
deti sa spolu dokonca hrávali.

Kým sluhovia si dvoch mužov a chlapca, ktorí ju sprevá-
dzali, zvedavo, no mlčky obzerali, iba Florence sa odvážila
opýtať: „Mám prestrieť stôl pre viac ľudí? Alebo pripraviť hos-
ťovské izby?"

„Oboje," odvetila Margarét. „Nejaký čas budeme mať hostí."

Florence prikývla, potom sa k nej naklonila a zašepkala: „Je
to tak, ako si myslím?"

Samozrejme, že jej zrak spočinul na Sebastianovi. Stále sedel
na svojom žrebcovi, sledoval jej príchod domov a na tvári mal
svoj typický, nečitateľný výraz. Okolo neho sa vznášal zlovest-
ný opar, ktorý bránil ostatným nadviazať rozhovor, a keby ma-
li možnosť, radšej ho z diaľky obídu.

Sama si nebola istá, prečo pôsobil tak neprístupné. Nepatri-
la medzi hanblivky, no v jeho prítomnosti cítila nervozitu, pre-
to si vedela predstaviť, ako ho vnímali iní. Hoci sa s ním zhová-
rala už niekoľkokrát, ešte vždy medzi nimi stála neprekonateľná
bariéra.

Margarét odtiahla Florence nabok. „Áno, je to on. Ale zatiaľ
si to nechaj pre seba. Nechce, aby sa ktokoľvek dozvedel, že sa
vrátil, preto musíme jeho rozhodnutie rešpektovať."

„Ani jeho rodina?"

„Najmä jeho rodina."

„Tak prečo je tu?" spýtala sa Florence.

Margarét neodpovedala, iba mlčky hľadela na gazdinú, kým
jej to nedošlo. „Dobre. Budem mlčať. A ak si niekto zo služob-
níctva uvedomí, o koho ide, postarám sa, aby ho neprezradili.
A možno to ani nebude potrebné, sama som ho ledva spozna-
la. Bože... veľmi sa zmenil."

To bolo slabé slovo, ale Margarét prikývla. Nechcela mať pred Florence tajomstvá, no inak to nešlo. Svojej priateľke do-
konca ani nepriznala pravý dôvod, prečo vlastne odišla do Eu-
rópy, pretože vedela, že by sa ju pokúšala odhovoriť. Nikdy
predtým pred ňou nič netajila, veď nemala dôvod. Tajnostkár-
stvo jej nebolo blízke, práve naopak. Mala priamu, úprimnú
povahu, niekedy až priveľmi otvorenú.

Zdalo sa, akoby sa domov prikradla potajomky, a v skutoč-
nosti to tak aj bolo. Za posledných sto rokov sa Edgewood
z ospalej dedinky zmenil na prosperujúce, rušné mestečko, kto-
ré dokázalo uspokojovať aj tie naj rozmarnej šie potreby šľachty
z celého okolia. Rozprestieralo sa medzi Doverom a White
Oaks, no oni sa cestou pre istotu vyhli všetkým obývaným ob-
lastiam. Margarét Sebastianovi navrhla, aby radšej cestoval
v koči pre prípad, že by stretli niekoho, kto by ho mohol spo-
znať, no odmietol a prikázal Oliverovi, aby koč viedol za ním.
Na hlavnú cestu vyšli až necelý kilometer pred jej sídlom.

„Timothy, chlapče, pusti sa hneď do práce," začula Sebastia-
nov hlas, keď sa k nemu priblížila. „John a ja sme tu známi, ale
teba nikto nepozná, takže choď a zisti o mojej rodine všetko,
čo sa dá."

Margarét to trochu nahnevalo. Chlapca mala rada, od Johna
sa dozvedela, ako k nemu vlastne prišli. Nepáčilo sa jej, ako ho
zneužívali, a bola pripravená zakročiť. No všimla si chlapcovu
obrovskú radosť, keď ho poverili takou zodpovednou úlohou.

Preto navrhla: „Poďte najskôr dnu. Gazdiná vám ukáže izby.
Okrem toho sa o chvíľu bude podávať večera, preto by ste s vy-
šetrovaním mohli počkať do rána."

Timothy spýtavo pozrel na Sebastiana, a až keď ten prikývol,
veselo vbehol do domu. Margarét sa obrátila a uvedomila si, že
Sebastian sa na ňu díva s nadvihnutým obočím.

„Neveríte, že by tú úlohu zvládol?" spýtal sa.

„Je primladý, aby robil prácu za vás, nemyslíte?" odsekla.

„Vôbec nie. Súčasťou mojej práce je aj prideľovanie úloh
komukoľvek, kto ich dokáže splniť omnoho lepšie ako ja.
V tomto prípade je chlapec jediný, koho nikto z okolia ne-
pozná. Okrem toho je dosť mladý, aby mohol strkať nos, kam netreba, a každý to bude považovať za obyčajnú detskú
zvedavosť."

Jeho slová zneli priam odsúdeniahodné, a možno to bolo iba
tónom jeho hlasu... Margarét sa zvrtla a vbehla do domu, čo
naďalej od neho. Byť v jeho prítomnosti bolo nesmierne vyčer-
pávajúce. A nešlo len o príťažlivosť, ktorú viac nedokázala ig-
norovať, ale aj o spôsob, akým ju znervózňoval, z ktorého sa jej
robilo nevoľno a ktorý ju rozrušoval, pričom jej jedinou obra-
nou bol chlad a neustále odvrávanie. Bolo to neuveriteľné, pre-
tože inak bola príjemná a milá. Každý jej to vravel. Nie však
vtedy, keď jej bol nablízku Sebastian.

Kapitola 11

Keď večer zišla do jedálne, konečne bola vo svojej ko-
ží. Hoci jej cestovné oblečenie spĺňalo všetky kritériá poslednej
módy, z praktických dôvodov bolo ušité z hrubého, pevného
materiálu a chýbala mu určitá pohodlnosť. Po krátkom popo-
ludňajšom spánku a v mäkkých šatách zo zamatu broskyňovej
farby sa cítila omnoho lepšie, takže sa mohla postarať o svojich
hostí.

Očakávala ich všetkých v jedálni, no našla tam len Sebastia-
na usadeného rovno za vrchstolom. Koľká odvaha! A pritom
ani nebol vhodne oblečený! Mal na sebe bielu košeľu bez ná-
krčníka, voľne rozopnutú pri krku a rukávy vyhrnuté na pred-
laktiach. To už pokojne mohol mať pásku cez oko a náušnicu
v uchu.

Dávid, ktorý sa staral o úpravu stola a servírovanie, stál pri
dverách a bol taký nervózny, až sa triasol. Zdalo sa však, že dô-
vodom jeho nepokoja nebol iba dlhý ostrý nôž, ktorým si Sebas-
tian nakladal na tanier kusy mäsa ako predjedlo. Sluhovia vede-
li, že jesť sa začínalo, až keď pani zišla do jedálne. Sebastian toto
pravidlo porušil a Dávid sa prirodzene obával následkov.

Len čo vošla, vstal a ponúkol jej stoličku po svojej pravici.
Sama by si k nemu neprisadla tak blízko, no zdalo sa, že veče-
rať budú sami dvaja, a bolo by od nej nanajvýš hlúpe usadiť sa
na opačný koniec stola a vykrikovať naňho v prípade, že by
nadviazali aspoň formálnu konverzáciu. Rozhodla sa, že kým
bude tento hosť v jej dome, príde do jedálne vždy v predstihu.

Dávid jej rýchlo nalial pohár vína a odobral sa do kuchyne
po predjedlo. Využila tú chvíľku súkromia a pozrela na Sebas-
tiana: „Moja gazdiná Florence vás spoznala. A je pravdepodob-
né, že aj ďalší zo služobníctva. Možno by sme im mali oznámiť,
prečo chcete zostať v anonymite..."

„To nebude potrebné," prerušil ju. „Hovoril som s každým
osobne. Nikto ani nemukne."

„Hovoríte to s takým presvedčením. Vyhrážali ste sa im
smrťou?"

„Prečo také tvrdé slová?" spýtal sa sucho. „Máte vskutku
britký jazyk."

Margarét sa silno začervenala. Jediný dôvod, ktorým doká-
zala svoje hrubé správanie ospravedlniť aspoň sama pred sebou,
bola nervozita. Vôbec nepredpokladala, že s ním bude pri veče-
ri sedieť sama.

„Prepáčte mi. Trochu som to s tým humorom prehnala."

„Chceli ste ma teda rozosmiať? V tom prípade vám ušetrím
energiu. Ja sa nikdy nesmejem."

„Hlúposť. Každý sa predsa smeje. Človeku je to prirodzené.
Nedá sa tomu ubrániť."

„Takže podľa vás nie som človek?"

Margarét zaťala zuby. Protivný chlap. Kde je Dávid s tým
jedlom? Zdá sa, že to bude najdlhšia večera v živote.

V snahe uviesť ich rozhovor na správnu mieru poznamena-
la: „Myslela som, že John a Timothy budú večerať s nami. Ne-
boli hladní?"

„Práve naopak," odpovedal, „ale návrat do Anglicka Johna
hlboko poznamenal. Etiketa si vyžaduje, aby jedol s ostatným
služobníctvom. Je to koniec koncov môj komorník."

„Predpokladala som, že je viac než komorník."

„Skutočne, my dvaja sme toho veľa zažili. Ale nemá význam
prieť sa s ním. Nejde len o návrat do Anglicka, ide aj o tento
dom. Pripomína mu staré zvyky a tie ostatné nezmysly. Jedno-
ducho povedané, tu má jasne určené miesto,."

„Nezdá sa, že by vás to tešilo," prehodila.

„Nie, ale nemohol som ho sem dotiahnuť násilím. A chlapec
po ňom všetko opakuje."

Ani Margarét sa Johnovo správanie nepozdávalo. Znamena-
lo to, že jedávať bude so Sebastianom - sama. A keďže chcel zo-
stať inkognito, nemohla si pozvať ani hostí. Ostávalo jej už iba
dúfať, že sa nebude skrývať pridlho. Alebo aj napriek nesympa-
tiám urobí všetko preto, aby s ním vychádzala. Bude voči ne-
mu ľahostajná, a pokiaľ to pôjde, aj nevšímavá, to je najlepšia
cesta. Ale dokáže to?

„Mimochodom, prečo ste sa ešte nevydali?" spýtal sa odrazu.

Margarét naňho hľadela a napadlo jej, ako dlho sa asi za-
oberal touto myšlienkou, kým sa jej odvážil opýtať. Existova-
lo mnoho dôvodov, pre ktoré bola stále sama, niektoré z nich
dokonca všeobecne známe, čo však kvôli svojej neprítomnos-
ti v krajine nemohol tušiť. Nevidela dôvod, prečo mu to ne-
povedať.

„Nejde o to, že by som nikoho nechcela," odvetila. „Ak keď
dozrel čas na vydaj, práve som nosila smútok. Stratila som otca
a žila som v novom dome s vašou rodinou. Kým sa obdobie
smútku skončilo, dospela som k záveru, že sa zaobídem aj bez
manžela. Okrem toho som bola svedkom toho, koľko bolesti
dokáže láska človeku spôsobiť - myslím na svoju sestru. A vi-
dela som aj to, ako sa k sebe správajú váš brat a jeho žena - a to
vôbec nie sú dobré odporúčania pre manželský život."

„Rozumiem. Odmietli ste manželstvo, lebo ste sa báli, že vás
nikto nebude chcieť."

Iba si ju doberal alebo to myslel vážne? V jeho prípade si
nikdy nebola istá. Vsadila na druhú možnosť, lebo úprimne
pochybovala, že tento človek si dokáže robiť žarty.

Pohrdlivo si odfrkla. „Hlúposť. Nechajte ma dopovedať."

„Naozaj ste sa rozhodli nevydať?"

„Istý čas som bola skutočne odhodlaná zostať sama. Ale dnes
to hodnotím len ako nápad neskúseného dievčaťa. Jednoducho
som vtedy nedozrela na prijímanie vážnych rozhodnutí. Časom
som však prišla k rozumu a uvedomila som si, že nesmiem od-
mietať manželstvo iba pre zlomené srdce svojej sestry a večné
hádky vášho brata a švagrinej. Lenže už bolo neskoro."

„Pre kristove rany, máte len dvadsaťtri. Nič ste nezmeškali."

„Sama najlepšie viem, čo som premeškala a čo nie," odpove-
dala trochu odmerane.

Sebastian sa oprel dozadu a nenútene prehodil: „Ťažko do-
kážem uveriť, že by vám ešte nikto nedvoril. Vari tu v okolí ne-
žijú nijakí mladí džentlmeni?"

„Práve naopak. Dvorenia som si zažila viac než dosť."

„A nik pri ňom neuspel?"

„Niekoľkí možno mali šancu, ale dnes mám pocit, že som
bola priveľmi náročná. Všetky rozhodnutia som robila celkom
sama. Keby otec žil, určite by mi poradil a ja by som si napo-
kon predsa len vybrala. No keďže som sa rozhodovala bez ne-
ho, bola som presvedčená, že sa nemám kam ponáhľať."

„Takže ste sa rozhodli zostať starou dievkou?"

Margarét zaťala zuby. Dovoľoval si priveľa. „Milý Sebastian,"
poznamenala odmerane, „nenamáhajte sa byť taký zdvorilý."

„Prepáčte, zlý zvyk."

Skoro sa rozosmiala. Zľakla sa však, že by ho to posmelilo
v ostrých vyjadreniach na jej adresu, preto sa radšej zdržala.

„Keď už o tom hovoríme, stále mi niekto dvorí," povedala
škrobené.

„Poznám ho?"

„Neviem. Je to Thomas Peermont, syn vojvodu z Ridgemo-
ru. Možno si naňho spomínate."

„Malý Tommy? Keď som odchádzal, ešte nosil dámske no-
havičky. Ten je pre vás príliš mladý."

Margarét zostala trochu zarazená. „Vek v tomto prípade ne-
zohráva úlohu, no dovolím si vám pripomenúť, že je odo mňa
len o rok mladší. A potom je tu ešte ctihodný Daniel Courtly,
no myslím, že jeho nepoznáte."

„Zaujímavé."

Zazrela naňho, no pokračovala. „On a jeho matka sa sem
prisťahovali pred dvoma rokmi. Kúpili starý domček na úte-
soch, keď Angus Merryweather odišiel do Londýna, aby bol
bližšie k vnúčatám."

„Nikdy som o Angusovi nepočul."

„Naozaj?"

„Takže iba dvaja nápadníci?"

„Dvaja sú viac než dosť, keď vezmete do úvahy, že nemám
záujem ani o jedného."

„Takže ste odsúdená zostať starou dievkou. Nelichotivá bu-
dúcnosť, Maggie."

„Ak to chcete vedieť, chystám sa odísť do Londýna, aby som
si rozšírila okruh výberu. Nemám však v úmysle súťažiť
s kŕdľom chichotajúcich sa debutantiek."

„A ako sa tomu mienite vyhnúť?"

„Zúčastním sa na niekoľkých zoznamovacích večierkoch
a urobím ponuku džentlmenovi, ktorý sa mi bude páčiť. Mys-
lím, že tak o rok-dva budem v stave tento zámer zrealizovať."

Spýtavo nadvihol obočie. „Žartujete, však?"

„Vôbec nie."

„Myslím si, že ste boli príliš dlho sama, Maggie. Celkom
vám to pomotalo hlavu."

Upäto sa usmiala. „Hlavu mám úplne v poriadku, vďaka za
starosť."

„Vôbec si neuvedomujete, že ak vám ten plán nevyjde, bu-
dete na smiech celému mestu? A nielen tam?"

„Prečo by nevyšiel?" nedala sa. „Ubezpečujem vás, že budem
obozretná. Nemienim sa ponúkať každému, koho stretnem."

„Jednému či dvom, dopekla, nechápete to? Dcéra grófa, kto-
rá ponúka sobáš - samo o sebe to stačí na šťavnaté a pikantné
reči."

„Ale ak dotyčný moju ponuku prijme, bude v jeho vlastnom
záujme, aby o tom mlčal, nie? Vy, pane, rozmýšľate príliš nega-
tivistický."

„Nie, len som sa naučil posudzovať každú situáciu zo všetkých uhlov pohľadu. Okrem toho ste zabudli na skutočnosť, že
budete rozvedená," pripomenul jej. „Tú stigmu z vás najskôr
zmyjú až vaše vnúčatá."

Vzdychla si. „Pripúšťam, ale vy zabúdate na hlavný dôvod
toho manželstva."

„Vaše krásne telo?"

Margarét v tom okamihu zbordovela. Vyskočila od stola
a odhodila servítku rovno do dezertu, ktorý práve priniesli.
Dávid sa začervenal a ako na povel vybehol z dverí. Dobrý
Bože, nemohla uveriť, že Sebastian niečo také vyslovil, a ešte
pred sluhom!

„Vy ste bezpochyby ten najopovrhnutiahodnejší muž, akého
som kedy stretla. Ja som mala na mysli titul, ktorý zdedí syn
môjho manžela, a to je omnoho významnejší motív ako...
ako..."

„Krásne telo?" pripomenul jej.

Tvár jej zaliala nová vlna silnej červene. Bez rozmýšľania
schmatla servítku nasiaknutú smotanou a a našľahanou čokolá-
dou a hodila mu ju do tváre. Doparoma, netrafila! Ale cestou von
z jedálne si všimla aspoň to, že mu sladké dobroty ofťkali čelo.

„Neodchádzajte nahnevaná, Maggie," zavolal za ňou.

„Choďte do čerta, vy mizerný, protivný chlap!"

Bol to smiech, čo začula? Nie, za to mohla iba jej bujná fantá-
zia. Spomenula si totiž, že Sebastian Townshend sa zabudol smiať.
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Kráčala do stajne a svieži jesenný vietor jej Šklbal jaz-
deckou sukňou. Ako náruživá jazdkyňa vlastnila niekoľko jaz-
deckých oblekov, jeden na každý deň v týždni a musela sa do-
slova ovládať, aby si nezadovážila niekoľko ďalších kusov. Edna
jej ráno pripravila smaragdovo zelené šaty a na klobúk, ktorý
k nim zvyčajne nosila, uviazala biele a zelené stužky.

Bola skutočne módne odetá, no široko-ďaleko nebolo niko-
ho, kto by jej vkus a krásu ocenil. Vzdychla si. Dnes ráno si po-
spala trochu dlhšie. Do noci bdela, pretože sa hnevala na Sebas-
tiana a bola pohoršená vlastným správaním. Nechápala, ako sa
mohla nechať tak uniesť a hodiť doňho servítku. Ten muž ju
celkom vyvádzal z miery, či sa jej to páčilo alebo nie.

Keď ráno schádzala po schodoch, dom ešte spal. Florence
a Gussie šli pravdepodobne nakupovať do Edgefordu, aby do-
plnili zásoby, keďže sa konečne vrátila domov. V jedálni zosta-
lo trochu čajového pečiva - zabalila si z neho na cestu dva kús-
ky - jeden pre seba a jeden pre Pralinku.

Než odišla do Európy, Daniel Courtly ju každé ráno sprevá-
dzal na zvyčajnej rannej prechádzke na koni. Premýšľala, či mu
nemá poslať list, že je opäť doma. Napadlo jej však, že bola preč
príliš dlho a možno už začal dvoriť niekomu inému.

V blízkom okolí bolo niekoľko mladých dám, na ktoré
mohol upriamiť svoju pozornosť. Dokonca by sa dalo pove-
dať, že ten okruh nebol až taký úzky. Edgeford sa nachádzal
tak blízko Londýna, že sem mestská spoločnosť chodievala na
krátke výlety, a zároveň ležal tak blízko pobrežia a útesov, že
poskytoval prekrásne výhľady na more. Toto všetko v posled-
nom čase spôsobilo obrovský príval nových obyvateľov, ktorí
si buď postavili nové domy, alebo pokúpili existujúce sídla.
A mnohí z nich sa snažili za každú cenu dostať do priazne Al-
berty Dorrienovej.

Alberta si ako vážená vojvodkyňa vdova udržiavala postave-
nie silnej spoločenskej autority v okolí už celých pätnásť rokov
a pravidelne organizovala zábavné podujatia, medzi nimi dva
vychýrené plesy ročne, na ktoré dokázala pritiahnuť množstvo
šľachty z Londýna. Kým Margarét trávila čas v Európe, nane-
šťastie premeškala Albertin letný ples. Vlastne aj Daniela stret-
la na jednom z jej večierkov.

Pri myšlienke naňho sa jej z hrude vydral vzdych. Bolo se-
becké pretrvávať s ním v priateľskom zväzku, keď nemala váž-
ny záujem vydať sa zaňho. Hoci ako manžel bol výborná par-
tia, jej city k nemu sa uberali celkom iným smerom. Mala ho rada. Cítila, že sú ozajstnými priateľmi. Mali rovnaký zmysel
pre humor. No nevzrušoval ju. Preto ho ani nepovzbudzovala,
neflirtovala, ani inak nepohádala k presvedčeniu, že sa ich
vzťah prehupne do ďalšej fázy, a možno práve to bol dôvod,
prečo jej nikdy neurobil vážnu ponuku. Možno boli naozaj len
priateľmi a iba ona si myslela, že jej dvorí.

Len čo sa priblížila k stajniam, hlavný koniar Ned už vyvá-
dzal osedlanú Pralinku von. Prekvapilo ju to.

„Dúfam, že to sedlo nemala na sebe celý čas, čo som bola
preč," poznamenala trochu karhavo.

„Nie, pani moja," ubezpečil ju. „Edna nám odkázala, že sa
chystáte von."

„Naozaj?"

Len čo kobylka zacítila pach svojej panej, nozdry sa jej vese-
lo rozšírili a okamžite sa koniarovi vytrhla, aby sa čo najrýchlej-
šie dostala k Margarét. Od radosti ju takmer zrazila na zem.

„Veľmi ste jej chýbali," zavolal Ned. „Prvý mesiac sa skoro
zbláznila od smútku. Takmer nič nejedia. Stačilo, že som sa
k nej priblížil, a už hrýzla ako ďas. Nakoniec som jej musel no-
siť sladkosti, aby poslúchala."

Margarét urobila to isté a rýchlo ponúkla kobylke oba kolá-
čiky, aby sa upokojila. Pomohlo to, no iba na chvíľku. Kobyl-
ka ju vítala i hrešila svojským spôsobom.

„Myslím, že by ste sa mali čo najrýchlejšie prebehnúť," na-
vrhol Ned. „Priveľmi sa teší vášmu návratu, aby sa len tak upo-
kojila. Ian tu bude každú chvíľu, len čo si osedlá koňa."

Ian, ďalší z koniarov na White Oaks, ju pravidelne sprevá-
dzal počas ranných jázd, keď chodievala von s Danielom. „Tro-
chu sa prebehneme po okolí a potom sa vrátime po lana."

„Výborný nápad," súhlasil Ned a pomohol jej do sedla.

Ešte sa ani neusadila a nepokojná kobylka sa pustila do cva-
lu. Margarét mala Pralinku veľmi rada, no tá jej občas až pri-
veľmi dávala najavo svoj čistokrvný rodokmeň. Pochádzala z lí-
nie prvotriednych pretekárskych koni, a dokonca až tak
prvotriednych, že ju niekoľkokrát kontaktovali chovatelia, kto-
rí k nej chceli priviesť svojich najlepších žrebcov. Všetkých odmietla. Nemala v úmysle urobiť zo svojej kobyly tučné, nefo-
remné zviera, ktoré nevládze behať.

Počas tej krátkej jazdy okolo panstva stratila klobúk. Aspoň
že sedlo pevne držalo na mieste. Vrátila sa po klobúk, no nena-
máhala sa znova si ho nasadiť na hlavu. Schytila ho do ruky
a cválala späť domov, aby vyzdvihla lana.

Daniel zaklopal na dvere práve vo chvíli, keď pricválala do
dvora. Len čo ju zbadal, jeho úsmev ju takmer oslepil.

„Dobrý Bože, Maggie, už som si myslel, že sa nevrátite!"

Zoskočila z koňa a zrumenela. Daniel ju nikdy nezvykol vo-
lať Maggie. Tak jej hovorili iba ľudia, ktorí ju poznali odmalič-
ka. Vlastne si ani nevedela predstaviť, kde prišiel na jej prezýv-
ku z detstva, keď ju tak pred ním nikto nenazýval. To
znamenalo, že ju oslovil — ako si myslel — dôverným menom,
čo bolo vzhľadom na povahu ich vzťahu veľmi osobné. Kriste,
o čom asi premýšľal celý ten čas, čo bola preč?

Daniel Courtly bol veľmi príťažlivý mladík. Mal plavé vlasy,
modré oči a vysokú, urastenú postavu. Bol pekný, dokonca
krajší, než si pamätala. Možno to spôsobili fúziky, ktoré pred-
tým nenosil. Dodávali jeho vzhľadu čosi temperamentné, fra-
jerské.

Usmiala sa. „Rada vás vidím, Daniel. Ako ste vedeli, že som
doma?"

„Zistil som to dnes ráno, keď som šiel okolo. Vlastne som sa
tu vždy zastavil niekoľkokrát do týždňa, aby som sa prezvedel,
či ste sa nevrátili. Nečakal som, že budete preč tak dlho!"

„Veď ani..."

Nedokončila, pretože jeho nečakané a vrcholne nevhodné
objatie jej celkom vyrazilo dych. A bolo aj trochu drsné. Naj-
skôr kôň a teraz toto. Toľko citových prejavov na jedno ráno!

Vtedy začula, ako sa dvere na dome otvorili a do diaľky za-
znel zlovestný hlas: „Dúfam, že moju ženu objímate z čisto ne-
škodných dôvodov."

Daniel ju v tom okamihu pustil. Margarét sa nestihla ani
nadýchnuť, keď zbadala Sebastiana stáť na prahu a tváriť sa
rovnako hrozivo, ako znel jeho hlas. Pripomenulo jej to ich prvé stretnutie a atmosféru strachu, ktorú vtedy okolo seba
šíril. No toto bolo ešte horšie. V jeho zlatistých očiach uvi-
dela vražedný pohľad, ba čo viac, zľakla sa, že ak Daniel
okamžite a uspokojivo neodpovie na jeho otázku, tá vražda
sa skutočne stane.

Daniel pravdepodobne došiel k tomu istému záveru, no
bol priveľmi šokovaný, aby zo seba vydal čo len hláska. Prí-
šerne sa červenal a hľadel na Sebastiana ako na prízrak. Aj
Margarét bola červená, no od hnevu. Ešte sa predsa nedo-
hodli, že svoje falošné manželstvo zverejnia! Alebo jej niečo
ušlo? Prisahala by, že sa dohodli, že si najprv urobí prieskum
a potom spoločne zvážia, či budú manželstvo predstierať, ale-
bo nie. A okrem toho, nemala to byť práve ona, kto prijme
konečné rozhodnutie?

„Neodpoviete mi?" zahrmel Sebastian do bolestivého ticha
a pomaly vykročil smerom k nim. „Ste kamarát z detstva? Sta-
rý rodinný priateľ? Príbuzný, ktorého nepoznám?"

Daniel sa konečne prebral z prekvapenia a rýchlo odvetil:
„Margarét a ja sme starí priatelia - teda, nie až takí starí, po-
známe sa niekoľko rokov. Iba som ju chcel privítať doma."

„Fajn, to je skutočne neškodný dôvod," pripustil Sebastian
a spokojne si prekrížil ruky na hrudi, no hneď dodal: „No od-
teraz sa držte od nej. Neberte to osobne, kamarát. Sám som
zdesený zistením, aký je zo mňa žiarlivý manžel."

Po týchto slovách sa Daniel trochu uvoľnil. Prikývol a natia-
hol k Sebastianovi ruku, aby sa predstavil. „Som Daniel Court-
ly. A vy, pane?"

Sebastian sa k nim obrátil chrbtom a bez odpovede sa pohol
k domu. Taká hrubosť! A Margarét nechal samu, aby dokonči-
la klamstvo, ktoré on započal. Dobrý Bože, v tej chvíli oľuto-
vala, že sa do celej veci zaplietla. Ona predsa nevie klamať!

„Prepáčte mi, Daniel. Jeho správanie je neospravedlniteľné.
Sama som prekvapená takýmto záchvatom žiarlivosti. Nikdy
predtým sa to nestalo."

„Vydali ste sa," vysúkal zo seba a z tváre mu neschádzal šo-
kovaný výraz. „Nemôžem tomu uveriť."

Zranený tón v Danielovom hlase ju znervóznil. „Aj ja som si
na tú myšlienku dlho privykala," ubezpečovala ho. „Neodchá-
dzala som do Európy s úmyslom nájsť si manžela. Bola to lás-
ka na prvý pohľad, naozaj, taká nečakaná — ako blesk z jasného
neba."

„On ale nie je cudzinec. Je Angličan. Kto je to?"
„Henry Raven."

„Raven? To meno mi nič nehovorí. Odkiaľ pochádza?
Z Londýna?"

Tvár jej zalial rumenec. „To vám nesmiem prezradiť."
„Vy žartujete, však?"

„Vôbec nie. Nechajme to, dobre? Čoskoro sa o ňom dozvie-
te viac."

„Aha - nuž... nie, už nechcem nič vedieť," odvrkol jej na-
hnevane. Bolesť v jeho tvári v nej vyvolávala mohutný pocit vi-
ny, hoci sa vlastne ničím neprevinila, iba tým, že mu klamala
o manželstve. No aj on sám sa mohol so svojím hnevom lepšie
popasovať.

„Som z toho zničený, ak ste si nevšimli!" zúril. „Očividne
som dospel k nesprávnej domnienke! Dopekla, veď ja tak ne-
rád jazdím na koni! Začal som s tým iba preto, aby som mohol
tráviť čas s vami."

Mala sto chutí pripomenúť mu, že ich vzťah v skutočnosti
vôbec nenapredoval tak, aby si teraz vyslúžila takúto prudkú
reakciu, no vtedy sa zvrtol a kráčal preč. Keď nasadal na koňa,
poslal jej smerom zdrvený, trochu pohŕdavý pohľad a odcválal.

Margarét si vzdychla. Celá scéna bola nepríjemná a taká zby-
točná. Prekliaty Sebastian! Čo si vôbec myslel, keď oznámil ich
„sobáš" takým hrubým, nehanebným spôsobom? Teraz sa táto
pikantná novinka rozšíri po celom okolí. Už zajtra sa sem
zhŕknu návštevníci zo všetkých končín, aby sa prišli zoznámiť
s jej manželom. A čo im povie? Áno, vydala som sa. Nie, môj-
ho manžela nemôžete vidieť, dovidenia. Dofrasa. Bola si istá, že
čoskoro vypukne obrovský škandál.
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Sebastiana našla v jedálni. Stál chrbtom otočený k dve-
rám a skláňal sa nad miskou čajového pečiva rôznych tvarov
a chutí.

„Kedy sa bude servírovať obed?"

Margarét zostala v pomykove. Ako vedel, že je tam? Vošla
celkom potichu, mlkvo sa zakrádala do miestnosti, aby žiaden
zo sluhov nepočul, že prichádza, a neopýtal sa, či niečo nepo-
trebuje.

„Ako zvyčajne, ale predtým by som si s vami rada niečo vy-
jasnila."

Pozrel sa na ňu cez plece a nadvihol obočie. „Niečo sa stalo?"

Ako sa mohol tváriť tak ľahostajne, keď jej život sa celkom
obrátil naruby? Bol to určite trik, no ona mu naň neskočí.

„Čo by sa malo stať? Iba ste krutým spôsobom definitívne
pochovali nádeje toho mladého muža. Takto sa neoznamujú
správy tohto typu ľuďom, ktorí boli mojimi dlhoročnými pria-
teľmi. A keď som už pri tých správach - ako ste si dovolili zme-
niť našu dohodu o... manželstve bez môjho vedomia? Ak si
dobre spomínam..."

„Upokojte sa, Maggie," odstavil ju.

Obrátil sa k nej, strčil si do úst trochu šľahačky a pomaly si
olizoval prsty. Dobrý Bože! Stiahlo jej žalúdok a srdce sa rozbú-
chalo ako o preteky. Neprítomné mu hľadela na pery a v hlave
jej vírili myšlienky.

„Nerobte to," povedal náhle.

Prekvapene zažmurkala: „Čo?"

„Dopekla," zahrešil a obrátil sa späť k stolu.

Znova stál chrbtom k nej. Konečne prišla k sebe. Nebola
si celkom istá, čo sa stalo, no vedela, že by nebolo vhodné
priveľmi sa tým zaoberať. Chcel ju iba vyviesť z miery, keď si

uvedomil jej hnev, no ona trvala na tom, aby jej odpovedal
na otázku.

„Tá hlúpa scénka o žiarlivom manželovi bola..." začala.

„Bola hlúpa," odvetil, zvrtol sa a pozrel jej do tváre.

„Viem, ale prečo ste to urobili? O čo vám išlo? A prečo sme od-
razu svoji, keď ešte včera ste si neboli istý, či je to vôbec nutné?"

„Timothy dnes ráno odviedol kus práce. Na základe toho sa
domnievam, že budeme musieť odohrať tú frašku, ktorú ste,
mimochodom, navrhli vy sama. Chcel som teda zabrániť tráp-
nym omylom, ktorých ste sa mohli dopustiť, kým sa tá správa
rozšíri medzi ľudí."

„Ja nerobím trápne chyby," odsekla škrobené.

„Vo všeobecnosti možno nie," predniesol veľkoryso, „mal
som na mysli to, aby ste niečo nevhodné nenaznačili Courtly-
mu, ktorý by si mohol myslieť, že sa medzi vami nič nezmeni-
lo, keď naše ,manželstvo' v skutočností mení všetko. Už chápe-
te, o čo mi ide, Maggie? Dúfam, že si neželáte, aby nás tento
neveriaci Tomáš raz verejne odsúdil."

„Nikdy by som mu neprezradila nič z toho, čo naznačujete.
Náš vzťah s Danielom nebol taký blízky."

„Dosť blízky, aby si dovolil oblapkávať vás."

Od zúrivosti okamžite sčervenela ako paprika. ,Ako sám po-
vedal, o nič nešlo. Jednoducho ma iba vítal doma."

„Stisk ruky by podľa mňa celkom postačoval," odsekol su-
cho. „Tak či onak, zvolil som najrýchlejšiu cestu, aby som za-
bezpečil, že v budúcnosti okolo nás nevzniknú nijaké pochyb-
nosti. Mimochodom, práve som vás hľadal, aby som vám
oznámil, čo Timothy zistil. Keď som vás našiel v objatí iného
muža, úprimne som sa zľakol, že je už neskoro. Spomenúť na-
še ,manželstvo' bolo, priznávam, nanajvýš riskantné, no pova-
žoval som to za jediný spôsob, ako vytvoriť vhodné podmien-
ky pre realizáciu nášho plánu."

„A stisk ruky a predstavenie sa by vás bolo zabilo?" odvrkla
mu späť.

Vtedy sa mu pery začali rozťahovať do úsmevu. Nie, nie, to
si iba namýšľala. „Prepáčte, to nie je môj štýl," odvetil.

„Nie, váš štýl je všetko prevrátiť naruby a popliesť ľuďom na-
okolo hlavu."

Mykol plecom. „Tvrdý zvyk. Pri mojej práci však viac ako
nevyhnutný a nesmierne účinný. Keď sú ľudia nahnevaní, ma-
jú tendenciu hovoriť veci, ktoré by si inak nechali pre seba."

Zazrela naňho. „Nie som vaša obeť, Sebastian, tak na mňa
neskúšajte svoju taktiku."

„Ste taká neuveriteľne krásna, keď sa hneváte, Maggie." Oča-
mi si ju premeral od hlavy po päty. „Ťažko je vám odolať."

„Hlúposti," zaprskala a nahnevane vypochodovala z miest-
nosti.

Nezašla však ďaleko. Zastala pri hlavnom schodisku, keď si
uvedomila, že jej vlastne nepovedal, prečo považoval za dôleži-
té predstierať ich manželstvo. Ten prekliaty chlap vedel, že sa
vráti, pretože ho našla stáť tam, kde ho opustila. Díval sa k dve-
rám a do úst si vkladal ďalšiu dávku bielej šľahačky.

Skôr než pohľadom zachytila, ako si jazykom olizuje prsty,
odvrátila pohľad. Zahľadela sa do zeme a začala sa prechádzať
sem a tam. „Čo hovoril Timothy?" spýtala sa.

„Možno to budete chcieť radšej počuť z prvej ruky. Je hrdý
na to, čo zistil."

„Kde je?"

„Kde by mohol byť chlapec v jeho veku o tomto čase? A keď
tam už budete, povedzte kuchárke, že som hladný a chcem
obedovať."

Napálila ju jeho opovážlivosť, no bez slova odišla do kuchy-
ne vyhľadať Timothyho. Zdalo sa, že práve dojedol, preto na-
vrhla: „Čo keby sme si trochu zajazdili, Tim? Potrebovala by
som prevetrať svoju kobylku a Ian ti osedlá koňa, ktorého len
chceš. Budeš mi robiť doprovod."

Chlapcova tvár sa celkom rozžiarila. Nové úlohy boli preň-
ho výzvy, ktoré nesmierne rád prekonával. Napriek tomu to
bolo na dieťa v jeho veku trochu zvláštne, keďže jeho jedinou
zábavou malo byť bezstarostné hranie.

Cválali smerom k Edgewoodu a zastali na vŕšku, z ktorého
bol úchvatný výhľad na Sebastianovo rodinné sídlo.

„To, čo si dnes ráno zistil, Sebastiana dosť rozrušilo. Čo to
bolo?" spýtala sa.

„Nezdal sa byť rozrušený."

„Áno, on sa vždy tvári, akoby sa ho nič netýkalo. Ale na tom
teraz nezáleží. Čo si sa dozvedel?"

„No, šiel som rovno do stajní a predstieral som, že hľadám
prácu. No bezúspešne, pretože pre mňa nič nemali. Jeden z pa-
holkov bol Francúz. Taký čudný človek, akoby tam ani nepatril.
Nechcel sa so mnou zhovárať, iba mi vravel, aby som zmizol."

„A to Sebastiana tak znepokojilo?"

„Nie, ani som mu o tom nehovoril."

Margarét prevrátila oči a rozhodla sa, že nechá Timothyho
porozprávať jej to bez prerušovania. „Pokračuj."

„Nuž, mal som v úmysle odísť, akurát som sa chcel ešte zasta-
viť v kuchyni, či pre mňa niečo nemajú, ked do stajne vošiel sám
veľký gróf a začal si sedlať koňa. Nikto z paholkov sa nemal k to-
mu, aby mu pomohol, preto som sa ponúkol a predstieral som,
že tam pracujem. Vôbec mu to nepripadalo čudné."

„To bol veľmi šikovný nápad."

Timothy sa spokojne uškrnul. „Myslel som si. Nuž a tak som
začal o všeličom rozprávať, ale nič osobné, aby sa uvoľnil a v pod-
state ma ani nevnímal, ak viete, čo tým myslím. Spomenul som
jeho synov a aj to, že viem, že ich má dvoch. Vtedy ma začal vní-
mať a zarazil sa. Akoby sa premenil na kus ľadu."

„To je všetko? Nič nepovedal?"

„Ale áno, povedal. Vraj som zle počul, pretože má iba jedné-
ho syna. Ten druhý zomrel."

A mŕtvi nie sú vítaní na prahu rodinného sídla, pomyslela si
Margarét. Dobrý Bože, Sebastiana tie slová museli veľmi bolieť.
No ako stále opakoval, nezáležalo mu na tom. Ak bol pre svoj-
ho otca mŕtvy, tvrdé odcudzenie otca a syna dosiahlo vrchol.
Mal teda pravdu. Douglas by ho nikdy neprijal späť, jedine ako
jej manžela. No i táto možnosť mohla priniesť veľké kompliká-
cie. Čo ak sama príde o srdečné prijatie v Edgewoode, keď so
sebou dovedie „mŕtveho" syna?

Kapitola 14

Sebastian celkom splynul s Čiernymi tieňmi. Túto zruC-
nosť získal rokmi tvrdej praxe. Mesiac sa len kde-tu vynoril
spoza hustnúcich sivých mrakov, ktoré sa mu rýchlo presúvali
vysoko nad hlavou. Počítal s tým, keď si obliekal tmavosivý
zimný plášť, čo ho zahaľoval od hlavy po päty a v tomto poča-
sí pôsobil omnoho nenápadnejšie ako jeho čierny kabát. Vo
vzduchu bolo cítiť lejak, no dúfal, že sa nespustí práve vtedy,
keď sa rozhodol poobzerať sa po pozemkoch Edgewoodu.

Aj v túto neskorú večernú hodinu bol jeho domov príjemne
osvetlený. Musel sa vyžívať v sebatrýznení, keď prišiel sem, aby
cez okná nenápadne pozoroval svoju rodinu v dome, v ktorom
nebol vítaný.

Chrbtom sa oprel o strom, na ktorý s Dentonom ako deti
často liezli. V jedno leto si tam dokonca dovliekli staré dosky
a v jeho korune postavili domček. Bola to ohromná skrýša, až
kým do nej Denton nenavláčil množstvo zbytočností a konár,
na ktorom úkryt stál, sa nezlomil a s rachotom nezrútil na zem.
Mali šťastie, že sa im pri tom nič nestalo. Otca to však vydesi-
lo natoľko, že im podobné kúsky raz a navždy zakázal.

Starý strom stál presne oproti obývacej izbe, v ktorej sa prá-
ve zhromaždila celá rodina. Z jeho tváre odrazu zmizol ten ne-
preniknuteľný, záhadný výraz. Bolesť, ľútosť, hnev - prestal sa
ovládať a toto všetko teraz vyplávalo na povrch, keď sa cez veľ-
ké okná díval na svojho otca.

Douglas sa veľmi nezmenil. Na svojich päťdesiat rokov vyze-
ral celkom dobre. Vlasy mal rovnako čierne ako Sebastian, a ak
v nich aj bolo zopár šedín, z tej diaľky to nemohol rozoznať.
Stará mama Abigail sa však zmenila na nepoznanie. Vlasy ma-
la biele ako sneh a chrbát zhrbený starobou. Nosila ten istý ne-
moderný účes, no na nej vždy vyzeral dobre.

Bože, ako veľmi mu táto stará dáma chýbala! Bola im viac
než len starou mamou. Znamenala pre nich všetko, odkedy im
zomrela mama. Sebastian mal vtedy iba deväť rokov. Bola hrdá,
vznešená, láskavá a milujúca zároveň. Dnes už tak naňho nepô-
sobila. Zľahka konverzovala s Dentonom, no jej pery sa ani na
okamih neroztiahli do úsmevu. A ani jediný raz pohľadom ne-
zablúdila za vrch stola.

Douglas tam sedel celkom sám. Abigail jedla na opačnom
konci, kde jej robil spoločnosť Denton. Aj on sa veľmi zmenil.
Ešte pred Sebastianovým odchodom žil trochu bezuzdným
spôsobom života. Dnes vyzeral strhaný, ubitý. Juliette medzi
nimi stále nebola, no zdalo sa, že ju ani nečakajú.

Vzdialenosť medzi otcom a starou mamou mnoho naznačo-
vala. Sebastian bol svedkom výjavu, ktorý ho vôbec nenapĺňal
radosťou. Hruď mu zovrela bolestná ťažoba. Bude musieť mno-
ho vysvetľovať. A o to viac, keď teraz videl, čo spôsobil. Jeho ro-
dina už nebola rodinou, boli to jednoducho ľudia, ktorí žili
v spoločnom dome. Všetko teplo a dôvera sa kamsi vytratili.

Ten obraz mu trhal srdce. Spomenul si na celkom iné ve-
čere, ktoré sa v tomto sídle kedysi konali. Giles u nich trávie-
val viac času než doma a aj jeho otec Cecil býval pravidelným
hosťom. Dom bol vždy plný smiechu a hlučnej zábavy, z Abi-
gail si každý robil žarty a ona to milovala. Vždy sedávali spo-
lu, stôl bol menší a všetky stoličky bývali obsadené. Vrava ne-
ustávala od rána do neskorých večerných hodín. Bývalo to
miesto, kde chcel človek tráviť čas, nie odtiaľ utekať - ako sa
mu teraz zdalo.

Douglas vstal od stola ako prvý. Niečo povedal synovi na
dobrú noc, no ledva sa pozrel matkiným smerom. Sebastian
obišiel dom, aby sa dostal k oknám otcovej pracovne. Sem sa
zvykol uchýliť hneď po večeri. Ak prišli na návštevu hostia zo
susedstva, Cecil sem chodieval s ním. Dvaja starí priatelia nik-
dy nevyčerpali zásobník konverzačných tém a ich smiech sa
pravidelne ozýval po celom dome.

Závesy v miestnosti neboli zatiahnuté a v kútoch svietilo
niekoľko sviec. Douglas vošiel a zatvoril za sebou. Nalial si pohár whisky a spolu s fľašou si ho preniesol na písací stôl. Sadol
si do kresla, vypil jeho obsah na jeden dúšok a nalial si ďalší.
Sám, netušiac, že ho niekto pozoruje, sťažka si vzdychol a cel-
kom spustil plecia. Zapálil si cigaru, no nepotiahol si z nej.
Vzal zo stola papier, no nečítal ho. Privrel oči a hlava mu pad-
la dozadu na operadlo.

Očividne sa z neho stal človek, ktorý sa už na nič neteší, kto-
rého nič nezaujíma, ktorý nemá priateľov, s ktorými by zdieľal
radosti života - pretože ani tie radosti mu neboli dopriate. Ne-
bol sám v tejto miestnosti, on bol sám so sebou samým.

Sebastianovi akoby hruď privalil obrovský balvan. To on
spôsobil, čo sa s otcom stalo, on bol príčinou, že z muža, kto-
rým bol, ostal iba tieň. Za celé tie roky mu ani na um nezišlo,
že Douglas cítil rovnakú prázdnotu, s akou bojoval on sám. Bo-
li si takí podobní!

Nebolo preto divu, že keď do domu prišla bývať Margarét,
každý si ju obľúbil. Svojím neutíchajúcim štebotaním tam as-
poň na chvíľu prinavrátila život.

Onedlho už Sebastian ležal vo svojej posteli s rukami prekrí-
ženými pod hlavou. Ani sa nevyzliekol, pretože vedel, že spá-
nok mu ešte dlho neprivrie viečka, a možno bude musieť zísť
do jedálne po ďalšiu fľašu whisky, aby si trochu pomohol.
V hlave mu vírili myšlienky, ktoré nedokázal upokojiť, no na-
priek tomu zabudol, že v izbe už jednu fľašu má.

Mŕtvy. Otec povedal Timothymu, že jeho syn je mŕtvy.
Obrazne povedané áno, ale vari mu už postavili aj náhrobný
kameň? Predstavoval si, že keď sa s otcom stretne zoči-voči,
povedia si svoje. Padnú možno i tvrdé slová, no aspoň bude
mať príležitosť zdôveriť sa mu so svojimi obavami alebo as-
poň s Margaretiným znepokojením a s otcovou pomocou
odhaliť pôvod čudných nehôd, ktorým v poslednom čase
čelil.

Takto si to naplánoval ešte predtým, než sa stal svedkom od-
cudzenia otca a Cecila a dokonca i vlastnej matky, a než zistil,
že nepriateľstvo voči staršiemu synovi sa rokmi nevytratilo, prá-
ve naopak, vyhrotilo sa natoľko, že Douglas dokonca odmietal Sebastianovu existenciu. Mŕtvy. A to si myslel, že jeho vlastnej
trpkosti sa už nič nevyrovná.

Stál pred nepreniknuteľnou hradbou. Cítil, že ju nedoká-
že zdolať. Čo ak Margarét mohla? Jeho rodina jej otvorila ná-
ruč a k Douglasovi mala tak blízko, že možno práve jej sa po-
darí Douglasa „zachrániť", ak sa ukáže, že to bude
nevyhnutné. A možno potreboval ochrániť sám pred sebou.
Doparoma!

Sebastian mal chuť obviniť otca za súčasnú situáciu, no ne-
dokázal to. Veď zodpovednosť za každú reakciu a jej následky
ležala na jeho pleciach.

Nepokojne si odfrkol a vstal z postele. Bol znechutený sám
zo seba, pretože neustále premýšľal o veciach, ktoré sa už ne-
dali zmeniť. Vybral sa pohľadať Margarét. Chcel si dohodnúť
posledné podrobnosti plánu. Zaumienil si čo najrýchlejšie
urobiť prácu, na ktorú si ho najala, a čo najskôr sa vrátiť do
Francúzska.

Dnes s ním odmietla večerať. Preto sa rozhodol navštíviť
Edgewood. Vlastne ho to vôbec neprekvapovalo. V predchá-
dzajúci večer sa správal naozaj trestuhodne. Hoci to bolo zá-
merné, nemusel byť taký tvrdý iba preto, aby si od neho
držala odstup. Očividne mala nepriateľstvo voči nemu zara-
dené na prvej priečke aj bez jeho pomoci. A čo ak to bolo
práve naopak? Čo ak sám potreboval dôvod, aby si od nej
dokázal udržať odstup?

Tak v tom bolo jadro problému! Včera večer vošla do jedál-
ne v zamatových šatách farby broskýň a vyzerala tak neuveriteľ-
ne nežne a zvodne, až sa ho zmocnil silný nával túžby. Nepoz-
dávalo sa mu, že ho táto žena tak pokúša. To, že ho pri sebe iba
trpela, mu malo byť dostatočným dôvodom, aby jej dal pokoj,
no malo to naňho úplne opačný účinok.

Zaklopal na dvere jej spálne. Popod ne presvitalo na chodbu
svetlo, z čoho usudzoval, že ešte nespí. Napriek tomu prešla
takmer minúta, kým otvorila. Nadýchaný biely župan, ktorý si
pritískala na hruď, naznačoval, že ho na seba navliekla v zhone.
V slabom svetle lampy sa jej tmavé vlasy voľne rozlievali po pleciach. Opäť vyzerala odzbrojujúco nežne a do mysle sa mu zno-
va votreli intímne myšlienky. Čo asi skrývala pod ním?

„Je neskoro," prehovorila. „Čo chcete, Sebastian?"

Jej vážny, odmeraný tón mu pomohol znova sa sústrediť na
to, prečo prišiel. „Musíme si pohovoriť o zajtrajšku," odvetil.

„Nepočká to do rána?"

„Nie, zbytočné čakanie zapríčinilo aj dnešnú trápnu scénu
s Courtlym. Z vašej reakcie po jeho odchode usudzujem, že by
ste sa podobným scénam v budúcnosti rada vyhli."

„Tsss," zaprskala. „Dobre teda, prídem za vami do salóna."

„Nebuďte smiešna, Maggie. Sme predsa manželia. Vaši slu-
hovia sa vôbec nebudú čudovať, ak ma pozvete do svojej spál-
ne. V skutočnosti na to vlastne čakajú."

„Svoju gazdinú Florence som o manželstve oboznámila, aby
nás prípadne zbavila neželaných návštevníkov, ktorí sa sem
budú najbližšie dni hrnúť, ale zvyšok služobníctva ani netuší
o našom..."

„Áno, tuší."

Zazrela naňho, pretože si opäť urobil po svojom bez toho,
aby ju informoval. Napriek tomu otvorila dvere a cúvla späť do
izby, aby medzi nimi udržaala dostatočnú vzdialenosť. Lepšie si
pritiahla župan k telu a zaviazala si ho na páse. Vlasy mala
dlhšie, než predpokladal. Keď jej ich videl postrapatené vtedy
na lodi, neodhadoval, že jej siahajú až do pol tela. Teraz ich vi-
del ako na dlani, pretože mu stála obrátená chrbtom.

Jej izba ho prekvapila. Predpokladal, že žena s takým stro-
hým vkusom uprednostní skôr tmavé, mužské farby, ktoré viac
pristali jej priebojnej povahe, no na stenách boli tapety s drob-
nými kvetmi ruže, toaletný stolík zahalený bielou čipkou a ob-
rovská posteľ prikrytá orgovánovou dekou a posiata nadýcha-
nými hodvábnymi vankúšmi. Záclony nad posteľou mali sýty
tmavoružový odtieň.

V miestnosti stálo niekoľko kresiel očalúnených podobnými
kvetovanými motívmi. Na zaoblenom kresle na čítanie preva-
žovali purpurové a ružové kvietky, na stoličke za stolom zas
purpurové a červené. Na koberci sa v klasických motívoch striedali červené a ružové kvetinové vzory. Veľká knižnica, kto-
rá zaberala takmer polovicu jednej steny, bola plná kníh, čím sa
potvrdil jeho predpoklad, že je vzdelaná a sčítaná. Nábytok
v spálni bol vyrobený výlučne z dubového dreva, všade bolo
množstvo živých kvetov, vo veľkých vázach na zemi, v malých
vázach po stoloch i v črepníkoch na oknách a ich jemnú vôňu
cítil už od dverí. Táto dáma naozaj rada záhradníčila.

Na pracovnom stole ležali účtovné knihy a všelijaké po-
tvrdenky a niekoľko zarámovaných obrázkov. Na jednom
z nich spoznal jej sestru Eleanor. Spomenul si na jej smrť a do
duše sa mu vkradol smútok. Bola to očarujúca mladá žena, kto-
rej najväčším šťastím v živote bolo zasnúbenie s Gilesom. Zlos-
tilo ho, že Maggie ho vinila zo sestrinej smrti.

Margarét viditeľne stuhla, keď začula, ako za sebou zavrel
dvere. Obrátila sa a pozrela mu do tváre. Vo výstrihu bieleho
župana zazrel kúsok čipkovanej nočnej košieľky. Bol rád, že si
to všimol, inak by si pod županom predstavoval jej nahé telo
a celú noc by mu to nedalo spať.

„Zdá sa, že postupujeme veľmi rýchlo, keď ste už dostali po-
volenie vojsť do mojej spálne," poznamenala a v hlase jej stále
počul hnev. „Nechceli ste si najskôr preskúmať situáciu?"

Sebastian sa začal prechádzať po izbe. Zamieril k pohodlne
vyzerajúcemu kreslu, čo mala za chrbtom, no keď mu trochu
vyľakane uskočila z cesty, rozmyslel si to a vykročil rovno k nej.

„Je to strata času," odvetil konečne, „ak sa správy o vašom
výdaji nerozšíria po okolí. A keď sme už pri tom, dovolil som
si poslať jedného zo sluhov do Edgewoodu so správou, že ste sa
vrátili... aj s manželom."

„Dovoľujete si toho viac než dosť!" odsekla a stále mu uhý-
bala z cesty.

„Najali ste si ma a zaplatíte mi kráľovskú sumu, aby som zistil,
či voči môjmu otcovi existuje nejaké sprisahanie. Bol by som vám
zaviazaný, keby ste mi nebránili v práci. Hneď ráno pošlete otco-
vi odkaz, že ho prídete navštíviť aj so svojím mužom."

Vtedy konečne zastala. „Mám ho upozorniť, o koho sa
jedná?"

„Nie, rád by som sa dostal aspoň k dverám, kým na to prí-
de. Inak sa môže pokojne stať, že ho doma nenájdeme."

„Myslíte si, že by jednoducho odišiel z domu, len aby sa s va-
mi nemusel stretnúť?"

„Buď to, alebo vám oznámi, že v jeho dome ste stále víta-
ná, ibaže bez manžela. Tým celá fraška s manželstvom stratí
zmysel."

Vzdychla si. „Dobre teda. Keď prídeme na návštevu, čo im
vlastne povieme? Ako sme sa stretli? Kde sme sa zosobášili?"

„V ktorej krajine ste pobudli najdlhšie?"

„Nuž, v Nemecku a Taliansku som strávila rovnako dlhý
čas."

„Aj ja trávievam mnoho času v Taliansku, takže to sa nám
hodí. Bývali sme v rovnakom hoteli. Spoznali ste ma a predsta-
vili sa. Okamžite ste ma očarili, začal som vám neodolateľne
dvoriť a o dva týždne sme sa vzali."

„Ach Bože, tak skoro?"

„Mojím zámerom bolo nedať vám dosť času na zváženie
všetkých pre a proti, aby ste si to náhodou nerozmysleli a na
poslednú chvíľu ma neodmietli."

„Šikovný chlapík," prikývla zamyslene. „Radšej by som sa
však riadila heslom, že láska hory prenáša. To nám všetci poľah-
ky uveria. Presne tak to predostriem vášmu otcovi."

„Možno mu to ani nebudete musieť hovoriť."

„Prečo nie?"

„Lebo keď ma zbadá, pravedpodbne so mnou nebude chcieť
zostať v jednej miestnosti."

„Naozaj ste presvedčený, že by jednoducho odišiel a nepove-
dal vám ani slovo?"

„Myslíte si, že po tom, čo povedal Timothymu, by to neuro-
bil?" odvetil jej otázkou.

Výraz v jej tvári sa odrazu celkom zmenil. Dobrý Bože, bola
to grimasa ľútosti? Ľútosti nad ním? Napriek tomu, že ho ne-
návidí? Nie, nie, veď to si úplne odporuje. Samozrejme, nachá-
dzal sa v nezávideniahodnej situácii a každý človek s dobrým
srdcom by mal potrebu poľutovať ho.

„No tak, Maggie," varoval ju. „Ešte ma začnete mať rada."

Zamračila sa a prstom mu ukázala dvere. „Už ste ma infor-
movali o svojich aktivitách a teraz choďte. Nemienim vám to-
lerovať nijaké ďalšie urážky."

Sebastian sa ani nepohol. „Čo bolo urážlivé na tom, čo som
práve povedal?"

,Ak si myslíte, že vás môžem mať rada po všetkom, čo ste
vykonali, tak ma urážate."

„Po všetkom, z čoho ste ma už stihli obviniť?" odsekol za-
trpknuto. „Za polovicu z tých hlúpostí odmietam prevziať akú-
koľvek zodpovednosť. Počkajte! Práve som si na niečo spome-
nul. Máte ešte tie listy od sestry?"

Margarét prekvapene zažmurkala, ako rýchlo dokázal zme-
niť tému rozhovoru. „Prečo?"

„Rád by som si ich pozrel," odvetil. „Smiem?"

„Áno, prirodzene." Prešla k pracovnému stolu, čo stál v kú-
te spálne, otvorila zásuvku a vytiahla z nej dva listy. „Ani ne-
viem, prečo som si ten prvý nechala," poznamenala a podala
mu ich. „Je takmer nečitateľný. Atrament rozmazali sestrine
slzy. Prečo ich chcete vidieť?"

„Spôsob, akým odišla od rodiny, mi pripadá trochu čudný.
Tri roky po Gilesovej smrti. To je dosť dlhý čas, aby sa človek
s takou stratou vyrovnal. Ak sa odrazu zbalí a bez slova opustí
rodinu, musí mať na to nejaký dôvod a určite nie ten, o kto-
rom ste všetci presvedčení."

„Ale ten druhý list vaše slová vôbec nepotvrdzuje."

„Nie, ale prvý možno."

Pokrútila nad ním hlavou. „Pozrite sa sám. Aj tak tam nič
nenájdete."

Vzal do ruky list a pustil sa do čítania. Takmer každé slo-
vo bolo rozmazané, akoby Eleanor preliala potoky sĺz, kým
ho písala. No ako dúfal, niekoľko písmen, dokonca slov
zostalo nedotknutých a možno sa mu z nich podarí niečo de-
šifrovať.

„Ak vám to neprekáža, na chvíľu si ich nechám, aby som si
ich podrobne preštudoval."
„Keď to musí byť... Len mi ich nezabudnite vrátiť. A teraz,
prosím, odíďte. Je neskoro."

„Viete, Maggie," povedal a odhrnul jej z tváre neposlušnú
kučeru, „kým budeme v spoločnosti iných, musíte si zvyknúť
prejavovať mi lásku a oddanosť. Veď ste sa za mňa vydali. Ne-
chcete si to trochu precvičiť?"

Rozhorčene zaprskala, odskočila dozadu a znova prstom na-
mierila na dvere. „Dokážem to aj bez vašej pomoci! Teda, po-
kúsim sa... A teraz choďte!"

Lenivo mykol plecami. „Ako sa vám páči. Ale ak by ste si to
rozmysleli..."

„Von!"

Poslúchol, hoci mal v úmysle potrápiť ju ešte viac. Nedoká-
zal definovať, čím to bolo, ale nachádzal obrovské potešenie
v situáciách, keď ju mohol podráždiť alebo popudiť.
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V ten deň bola margarét nútená odmietnuť všetkých
návštevníkov, ktorí sa vo White Oaks nečakane ohlásili, a ne-
bolo ich málo. Dokonca prišla aj vojvodkyňa vdova, aby si ob-
zrela jej nového manžela. Správa sa po okolí rozšírila rýchlos-
ťou blesku a podľa toho, čo sa dozvedela od Florence, každý sa
zvedavo vypytoval, kto je Henry Raven, odkiaľ pochádza a ako
sa mu podarilo získať si ruku grófskej dcéry. Margarét však od-
mietala klamať viac, než bolo nevyhnutné.

V noci a nad ránom vonku zúrila prudká búrka. Návaly no-
vých oblakov sa na horizonte objavili ešte pred západom slnka.
Nedalo sa odhadnúť, ktorým smerom ich poženie vietor, no
Margarét dúfala, že ich odveje späť na more skôr, ako sa dosta-
nú na pevninu. ísť na návštevu v takom nevľúdnom počasí bo-
lo nielen nepríjemné, ale hostiteľa zaväzovalo ponúknuť svoj-
mu hosťovi ubytovanie.

Edgewood neležal pri útesoch, no bol tak blízko, že z izieb
na vrchných poschodiach bolo vidieť na more. Kým tam Mar-
garét žila, zbožňovala ten výhľad a to najmä ráno, keď sa pre-
budila a sledovala slnko, ako vychádza z vody. White Oaks le-
žal viac vo vnútrozemí, odkiaľ bolo more iba cítiť vo vzduchu.

Sedela v koči oproti Sebastianovi. Vzdychla si a poznamena-
la: „Celá táto maškaráda je nechutná. Ešte stále môžeme cúv-
nuť a vyjsť s pravdou von."

„Nie vždy dosiahnete úspech pravdou a úprimnosťou.
A v tomto prípade už vôbec nie. Sama ste to povedali, Maggie,
že aj môj otec je presvedčený, že ide o obyčajné náhody. Ak by
ste sa mu snažili vysvetliť, že jeho život je v nebezpečenstve, vy-
smial by sa vám. Ak by som mu to povedal ja, myslel by si, že
sa iba pokúšam nájsť ospravedlnenie pre svoj návrat a chcem sa
mu znova vtrieť do priazne. Vôbec nemám v úmysle nechať sa
z toho obviniť, najmä keď to ani nie je pravda."

Zažmurkala. Nezvyčajný tón v jeho hlase, v ktorom vycítila
náznak trpkosti, ju prekvapil. Už ho počula - zvyčajne ho sve-
domito ukrýval, no kde-tu sa vydral na povrch. Skutočne sa cí-
til ako odsúdené neviniatko v tragédii, ktorej mašinériu sám
spustil? Alebo sa tak prudko nenávidel za reťazovú reakciu, kto-
rú spôsobil jeho pomer s Juliette?

Do Edgewoodu dorazili práve vo chvíli, keď mocne zahrme-
lo. Sebastian jej pomohol z koča. Pozrela sa hore na oblohu
a zamračila sa. „Mali sme to odvolať a prísť zajtra. Je naozaj
hlúpe chodiť po návštevách v tomto počasí."

Sebastian nadvihol obrvy. „Máte zajačie úmysly, Maggie?"

„Nie," odvrkla namrzene. „Iba by som im nerada zablatila
prah a tiež nechcem, aby cítili povinnosť ponúknuť nám noc-
ľah iba preto, že vonku prší."

„Nemáte zablatené topánky a okrem toho, nocľah sa nám
hodí. Len si spomeňte, prečo ste ma dotiahli späť do Anglicka.
Potrebujem viac, než len krátku návštevu, aby som veci poriad-
ne prešetril a zistil, či sú vaše obavy opodstatnené. Počasie je eš-
te lepšie, ako keby som si ho sám objednal."

Než stihla odpovedať, dvere na dome sa otvorili a v nich zastal Henry Hobbs, majordóm Edgewoodu. Ó, Bože, ďalší
Henry. Pán Hobbs však nebol nijakým nováčikom, pracoval
v tomto dome už tridsať rokov. Bol to vysoký muž s orlím no-
som a ostrými sivými očami. Podľa všetkého Sebastiana okam-
žite spoznal.

Preto Margarét bez váhania vyhlásila: „Pán Hobbs, dúfam,
že poznáte môjho manžela, Sebastiana Townshenda."

„Manžela?" povedal pán Hobbs neveriacky, a potom sa
slabo uškrnul. „Výborne, blíži sa nová búrka. Bude to vzru-
šujúce."

Zacúval do domu a dvere otvoril dokorán. Margarét sa roz-
hodla jeho poznámku o búrke prehliadnuť, akoby nepochopi-
la, čo tým naznačoval. Keď vošli dnu, spýtala sa: „Prijíma dnes
Abigail návštevy?"

„Je v hudobnom salóniku. Boh ju ochraňuj, ale myslí si, že
ešte stále dokáže zahrať na klavíri, a pritom už vôbec nevidí na
klávesy."

Vtedy začuli zo salónika hudbu, či vlastne akúsi neidentifi-
kovateľnú zmes rôznych tónov. „A lord Townshend?"

„Ešte sa nevrátil z popoludňajšej jazdy na koni. Neinformo-
val ma o svojich zámeroch, ale kedže vedel, že prídete na náv-
števu, očakávam, že tu bude každú chvíľu."

„Kým sa Douglas vráti, navštívime Abbie."

„Dáte si čaj, lady Margarét?"

„Veľmi rada, ďakujem."

Margarét vykročila smerom k hudobnému salóniku. Se-
bastian zatiaľ neprehovoril ani slovo, no nenasledoval ju
hneď. A ani Hobbs neodišiel do kuchyne, aby im dal pripra-
viť čaj.

Vtedy Sebastian potichu povedal: „Rád vás znova vidím,
Hobbs."

„Aj ja vás veľmi rád vidím, pane."

„Prineste aj trochu brandy. Myslím, že dnes budem potrebo-
vať omnoho silnejší nápoj, než je čaj."

Kapitola 16

Margarét čakala, kým Abigail dohrala poslednú sklad-
bu, a zložila si ruky do lona. Potom pokojne, aby ju nevystra-
šila, povedala: „Abbie, tak som sa konečne vrátila domov. Dú-
fam, že som vám veľmi nechýbala."

Chvíľu trvalo, kým ju Abigail pohľadom našla stáť pri dve-
rách. Vyzerala dobre. Snehobiele vlasy mala vyčesané do nemo-
derného vysokého drdola na temene, no tento účes pristal k ša-
tám v staromódnom štýle, čo mala na sebe. Mnoho starých
dám ako ona pohŕdalo novými spôsobmi obliekania, ktoré sa
hodili skôr mladšej generácii.

„Si to ty, Margarét? Čo si myslela tým, či si mi chýbala? Veď
si ma navštívila len pred týždňom."

„Nuž... bola som preč štyri mesiace. V Európe, spomína-
te si?

„Ach, áno. Už sa pamätám, že som ťa netrpezlivo očakávala,
ty nezbedné dievča. Poď sem a objím ma. Kým si bola preč, na-
ša záhrada sa celkom zničila."

Margarét si vzdychla. Abigail nemala na mysli jej cestu na
starý kontinent, ale odchod do White Oaks. Vyčítala jej to
vždy, keď sa ukázala v Edgewoode, a jej návrat do rodného síd-
la vnímala ako skutočnosť, že ju Margarét opustila. Abigailinej
zimnej záhrade sa vodilo dobre, pretože Maggie poctivo zauči-
la nového záhradníka, aby sa o ňu dokázal v jej neprítomnosti
postarať.

„Pozriem sa tam, keď som už tu," sľúbila jej ako vždy.
„Pekné od teba."

„Pozriete sa na čo?" spýtal sa Sebastian, keď vošiel do saló-
nika.

„Kto je to?" vyhŕkla Abigail a uprela zrak k dverám.
Margarét mlčala a čakala na Sebastianovu odpoveď, no tá

neprichádzala, preto si povzdychla. A Abigail návštevníka oči-
vidne nespoznávala, najmä preto, že jej slabé oči už nedovideli
na takú diaľku.

„Vydala som sa, Abbie," povedala Margarét.

„Vydala? A nepozvala si ma na svadbu?"

Bolesť v tóne jej hlasu Margarét zabolela. „Vzali sme sa na
kontinente. Románik ako vystrihnutý z červenej knižnice," po-
náhľala sa jej vysvetliť. „Mali sme málo času, pretože som sa
nikdy nezdržala na jednom mieste veľmi dlho. Museli sme ko-
nať rýchlo, ale na druhej strane trvalo niekoľko týždňov, aby
sme zistili, či sa k sebe hodíme."

„Ona klame, Abigail," skočil jej do reči Sebastian. „Vláčila
ma po celej Európe, kým mi konečne povedala áno."

Margarét naňho škaredo zagánila. Na kratučký moment,
keď ju obvinil z klamstva, si začala myslieť, že všetkým naleje
čistého vína. Prekliaty chlap!

Abigail naňho zatiaľ stále žmúrila a mračila sa. Napokon
uzavrela: „Vyzerá ako pekný darebák. Si si istá, že nás neprišiel
obrať o majetok, Maggie?"

Margarét sa uškrnula na Sebastiana: „Nuž..."

„Áno, je si istá!" odpovedal Sebastian za ňu. Vlastne tie slo-
vá zúrivo zavrčal.

„Musím poschovávať strieborný riad. Pre istotu," povedala
Abigail.

Sebastian zagúľal očami a Margarét sa premáhala, aby sa ne-
pustila do smiechu. Niektoré veci zneli z Abigailiných úst
ohromne zábavne najmä preto, že ona vôbec nežartovala. Na-
opak, všetko myslela smrteľne vážne.

Kedže svojho vnuka stále nepoznávala, Margarét s úsmevom
prehodila: „Možno by ste si mali toho podvodníka obzrieť
z blízka, Abbie. Vy sama ste chceli, aby som ho priviedla do-
mov."

„Nič také som..."

„Vydala som sa za Sebastiana, Abbie."
Úsmev na jej pery prichádzal pomaly, neisto. Napokon sa jej
tvár rozžiarila ako slnko. „Si to naozaj ty, Sebbie?"

Sebastian sa tváril trochu zdesene. „Panebože, odídem, ak
ma tak budete volať."

Abigail sa zachichotala. Ona sa skutočne smiala! Vstala
z kresla a odvážne sa pustila cez izbu objať svojho toľko opla-
kávaného vnuka. „Vďakabohu, že si sa vrátil. Viem, že iba ty
dokážeš zabrániť nebezpečenstvu, ktorého hrozí tvojmu
otcovi."

„Už sa nemusíte báť, stará mama. Dohliadnem naňho."
„Vidíš, Maggie?" zajasala. „Vravela som ti, že Sebastian sa
o to postará."

Keď Margarét videla, ako sa Abigail úprimne teší z vnukov-
ho návratu, nemala srdce povedať jej, že si za tú námahu nechá
aj slušne zaplatiť.

„Čo keby sme sa presunuli do denného salóna?" navrhla
Margarét. „Hobbs práve servíruje čaj."

„Kde mám paličku?" dožadovala sa Abigail.

Margarét ju zvesila z háčika vedľa klavíra a potom pomohla
Abbie vyjsť zo salónika. Stará pani svoju paličku nepoužívala
často. V skutočnosti ju pri chôdzi vôbec nepotrebovala, no ra-
da ju držala v ruke a často s ňou mávala, keď si chcela v rodine
niečo presadiť, a to nebývalo zriedka. Práve prechádzali halou,
keď Margarét začula...

„Kristepane! Čo ty tu robíš?"

Bol to Denton, Sebastianov brat. Oči mal trochu podliate
krvou, no na tom nebolo nič zvláštne. Po nociach veľa pil a na
druhý deň vyzeral presne takto. Jeho komorník sa však oňho
skvele staral, pretože bol ako zvyčajne bezchybne oblečený vo
svetlohnedom obleku s precízne uviazaným nákrčníkom. Den-
ton si vždy dával záležať na oblečení, dokonca aj keď trávil čas
iba doma.

Sebastian dnes tiež nevyzeral zle. Vôbec nepripomínal dare-
báka, ako sa pred chvíľou vyjadrila Abigail. John urobil všetko
pre to, aby na rodinné stretnutie prišiel, ako sa patrí. Margarét
si všimla, že si podchvíľou uvoľňoval nákrčník, akoby ho dusil.
Možno celé tie roky nijaký nenosil! Keď sa teraz dívala na
oboch bratov, spomenula si na deň, keď uvidela Sebastiana v jeho ruinách na severe Francúzska. Našťastie, s vychýreným Ha-
vranom nemal tentoraz nič spoločné.

Na Dentonovu otázku odpovedala Abigail. „Denton, Sebas-
tian sa vrátil!" zvolala veselo. „A priniesol nám úžasnú správu."

„Akú správu?"

„Oženil sa s našou Maggie!" oznámila.

Výraz v Dentonovej tvári by vystihovalo skôr slovo zdrvený,
než šokovaný. Margarét zaúpela. Celkom zabudla na nežné ci-
ty, ktoré k nej prechovával, nech to bolo akokoľvek nemiestne.
Mal predsa ženu, a aj keď ju nemal rád, na veci to nič nemeni-
lo. Margarét si s Dentonom pretrpela ťažké obdobie, keď si
uvedomila, že jeho priateľská náklonnosť voči nej sa začína
uberať nesprávnym smerom.

Tieto city neboli vzájomné. Mala ho rada, pretože bol súčas-
ťou jej novej rodiny, no považovala ho za slabocha. Veľa ráz sa
stala svedkom, ako po ňom Juliette pred všetkými šliapala a po-
nižovala ho. Bol až hriešne pekný, možno ešte viac ako starší
brat, napriek tomu ju nijako nepriťahoval.

Dokonca aj Douglas vycítil sympatie, aké voči nej Denton
prechovával, a raz, ked sedel v pracovni v melancholickej nála-
de, zamyslene poznamenal, ako rád by sa dožil dňa, kedy Den-
ton napraví svoje chyby a nájde si k sebe dobrú ženu. Hoci ne-
pokračoval, vedela, že má na mysli práve ju. Bolo to práve
vtedy, keď mu oznámila, že sa vracia domov do White Oaks.
Akoby hľadal dôvod, pre ktorý by ich nemusela opustiť. Stala
sa preňho dcérou, ktorú nikdy nemal.

„Čo keby sme sa presunuli do denného salóna a tam sa po-
rozprávali?" navrhla Margarét po druhý raz. „Práve nám serví-
rujú čaj."

Nečakala na odpoveď bratov a odviedla Abigail priamo k jej
obľúbenému kreslu. Sebastian a Denton ich však nenasledova-
li, preto Margarét usadila starú paniu a ospravedlnila sa so slo-
vami, že ide dohliadnuť na servírovanie čaju. Nervózne sa vrá-
tila do haly, kde sa, ako predpokladala, práve odohrával
konflikt.

„Otec o tebe vie?" spýtal sa Denton.

„Nie."

„Myslíš si, že sa tvojím príchodom niečo zmení?" dožadoval
sa Denton.

„Ak mám byť úprimný, tak nie."

„Máte nejaký problém, Denton?" zamiešala sa Margarét je-
dovato do rozhovoru.

Denton si vzdychol. „Mám problém uveriť, že ste sa zaňho
vydali, keď to chcete vedieť. Zavraždil predsa snúbenca vašej
sestry," pripomenul jej.

„Bývalého snúbenca. Nezabúdajte na skutočnosť, že Giles
zrušil zásnuby a oženil sa s vašou ženou. Ešte skôr ako vy."

Denton v okamihu sčervenel ako paprika. Aj Margarét zalial
rumenec, lebo si uvedomila, že bola priveľmi otvorená a hrubá.

Vtedy zasiahol Sebastian. „Keď sa to tak vezme, nedal som
Margarét šancu."

„Prosím?" spýtal sa Denton odmerane, pretože si zrejme zle
vysvetlil bratove slová.

„Myslel tým," ozvala sa Margarét, „že sa do mňa tak blázni-
vo zamiloval, že mi nedal možnosť myslieť na nič iné, iba na to,
aký je neodolateľne šarmantný."

„To bol zámer, moja drahá," uškrnul sa Sebastian a venoval
jej šteklivý úsmev.

„Stretli sme sa v Taliansku," pokračovala Margarét. „Bývali
sme v rovnakom hoteli. Nemohla som si ho nevšímať, keď na-
še rodiny sú tak úzko zviazané. Okrem toho ho poznám takmer
celý život. Stretli sme sa a minulosť bola odrazu preč. Spozna-
la som úplne nového človeka."

Znova sa začervenala. Nemohla uveriť, čo povedala. „Chcem
tým povedať," dodala, „že vôbec neľutujem, že som sa zaňho
vydala."

„Ďakujem vám, drahá, za vaše slová."

Vôbec netušila, čo urobí, preto nepredpokladala, že prejde
k nej a objíme ju. Bolo to také horúce objatie! Cítila blízkosť
jeho horúceho tela, a to jej vohnalo do tváre novú vlnu červe-
ne. Žalúdok sa jej roztriasol a v hrdle narástla hrča. Prečo sa jej
tak páčilo, keď ju držal v náručí?

Snažila sa z jeho zovretia vymaniť, no stisol ju ešte pevnejšie
a zašepkal: „Ide vám to výborne. Hlavne to v rozhodujúcej
chvíli nezbabrite. Teraz vás pobozkám - len kvôli Dentonovi -
tak sa nesplašte."

„Počkajte," vydýchla, no neposlúchol ju.

Nebol to letmý bozk, určený očiam verejnosti. Pobozkal
ju tak dôverne, až to bolo nevhodné. Pevne ju držal v náručí
a zamatovými perami sa jej majetnícky prisal na ústa. Ten
bozk cítila až v končekoch prstov na nohách. Keď jej potom
jazykom pootvoril ústa a vklzol dnu, opájala sa jeho sladkou
chuťou.

Potom ju odrazu pustil a ticho sa zasmial. Určite preto, že
zaťala zuby, aby mu odolala a on to dobre vedel. Jeho smiech
však zaznel celkom prirodzene. Naozaj sa smial! Aký to bol he-
rec! Naozaj dokázal predstierať svoje city?

Snažila sa od neho odtiahnuť, no s hrôzou si uvedomila, že
sa jej podlamujú kolená. Napla svalstvo na celom tele, privrela
oči a nadýchla sa, aby získala stratenú rovnováhu. Keď ich po
chvíli otvorila, zistila, že obaja muži na ňu uprene hľadia. Za-
hanbila sa. Toto sa už nesmie opakovať!

„No tak, Sebastian, neviete, čo sa patrí?" pokarhala ho na-
oko láskavo.

„Ale drahá, nemôžem si pomôcť. Veď sme sa len teraz vzali,
a ja sa vás neviem nabažiť," odbil ju so širokým úsmevom.

Opäť ten úsmev. Pomaly začínala chápať, prečo ho kedy-
si považovali za najpríťažlivejšieho muža v okolí. Díval sa
na ňu svojimi zlatistými očami, akoby mali spoločné tajom-
stvo. A mali! No nie také, o akom sa pokúšal presvedčiť Den-
tona. Chcel, aby sa zdalo, že ich vzťah je zo dňa na deň kraj-
ší a lepší.

Robil to preto, že Dentonovo manželstvo bolo jednou veľ-
kou pohromou? Nie, bola si istá, že voči bratovi neprechováva
nenávisť. Ale čo ak sa predsa len mýlila?

Nikto z Townshendovcov, okrem Abigail, sa s ňou o Sebas-
tianovi nikdy nerozprával. Iba raz jeho meno spomenula v prí-
tomnosti brata a otca a nálada v rodine v tom okamihu ustrriula na bode mrazu. Zistila, že je to citlivá téma, preto ju už nik-
dy neotvárala. Abigail o ňom hovorievala často, no zväčša nič
dôležité, iba spomínala na jeho detstvo a opakovala, ako veľmi
jej chýba.

Dentona zjavne netešilo nič z toho, čo práve videl a počul.
Dokonca vyzeral nahnevaný, a ani sa to neobťažoval zakryť.

„Mal by si odísť, kým sa nevráti otec," povedal mrazivo.

Sebastian prekvapene nadvihol obočie. „Prečo? Nemám
v úmysle znova sa dostať do rodiny."

„Tak prečo si prišiel?"

„Navštíviť starú mamu, samozrejme," odvetil Sebastian.
„Odkedy ma Maggie dotiahla späť do Anglicka, nemohol som
sa dočkať, kedy ju znova uvidím. A odkedy..."

Nedokončil. Dvere na hale sa prudko rozleteli, dnu vbe-
hol vyľakaný muž a skríkol na Dentona: „Ďalšia nehoda, pa-
ne! Našli sme ho pri ceste, ako leží v mláke plnej dažďovej
vody."

Denton na smrť zbledol. Margarét sa zdesene strhla. Vtedy

začula Douglasov slabý hlas, ako hovorí: „Nepreháňajte to, veď

dokážem chodiť."

„Znova krvácate, môj pane," povedal ktosi. „Nevzpierajte te sa.“

Douglas Townshend nevošiel do domu po svojich. Jeden zo
sluhov ho držal za nohy a druhý popod pazuchy. Bol špinavý
a celkom premočený a odkiaľsi mu cez oblečenie presakovala
krv...

„Čo sa stalo?" zvolal Sebastian. Hlas mu znel falošne bezvý-
razné, no Margarét by prisahala, že zo všetkých síl potláča na-
pätie.

Douglas odpovedal slabo ako predtým, no tentoraz trochu
nahnevane: „Asi som spadol z koňa." Potom sa pozrel Sebastia-
novi priamo do tváre a spýtal sa: „Kto ste?"
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BOLO TO, AKOBY V TEJ CHVÍLI VYRÁSTOL ZO ZEME PRI VCHO-
dových dverách náhrobný kameň. Presne to Margarét cítila
a dokázala si predstaviť, ako je asi Sebastianovi, keď tam tak
bezmocne stál a díval sa, ako otec odmieta uznať jeho existen-
ciu. Keby bola na jeho mieste, zdrvilo by ju to. Určite mu
v hlave vírili rovnaké myšlienky, no svoje pocity si dokonale
držal na uzde a nedal na sebe nič znať.

Sebastian neodpovedal a očividne urobil dobre. Čokoľvek by
odvetil — „váš syn, duch, najhoršia nočná mora" - by v tejto si-
tuácii vyznelo sarkasticky, mrazivo.

To príšerné napätie ju zabíjalo, preto sa ozvala: „Douglas..."

„Si to ty, Maggie?" prerušil ju.

Margarét tá otázka celkom zaskočila. Nespoznával ju? Ak te-
da nespoznal ju, nemohol spoznať ani Sebastiana!

„Vidím vás oboch, tam na útesoch," odpovedal Douglas za-
jakavo. „Ste trochu rozmazaní..."

Kým stihla čokoľvek povedať, muž, ktorý priniesol správu
o nehode ako prvý, sa k nej naklonil a šepol: „Celkom ho spa-
ľuje horúčka, pani moja. Nevie, čo hovorí."

Margarét prikývla. Zachovala si však chladnú hlavu a šikov-
ne zaviedla mužov ku schodom. Pritom Douglasa ubezpečova-
la: „Áno, to som ja, Maggie."

„Myslel som si," odvetil tak ticho, že ho ledva začula. Jeho
hlas znel čoraz slabšie. „Zostaneš u nás? Chcem vedieť všetko
o tvojom výlete a mužovi, ktorý si napokon získal tvoje srdce."

„Samo..."

Nedokončila. Hlava mu bezvládne klesla na hruď muža, čo
ho držal. Omdlel.

„Po ceste sa to stalo dvakrát," poznamenal jeden z chlapov
s ľahkým francúzskym prízvukom. „Monsieur nezostáva dlho

pri vedomí. To pre tú horúčku," dodal, keď videl, ako Marga-
rét zhrozene hľadí na krvavú stopu za nimi.
„Prosím, pošlite niekto po doktora."

„Už sa stalo, pani moja," rýchlo jej oznámil ďalší z mužov.
„Mal by tu byť každú chvíľu."

Ostávalo už len čakať. Odrazu sa roztriasla. Tá horúčka ju
znepokojovala, no krvácajúcej rany sa priam desila. Krv sa
mu rinula z tela a kvapkala na podlahu tam, kadiaľ ho nies-
li. Kým nezistí rozsah zranenia, nedokáže sa upokojiť. Vied-
la mužov do Douglasovej izby, aby im pomohla uložiť ho do
postele.

Ani Sebastianovi nebolo všetko jedno. Len čo bola Margarét
dostatočne ďaleko, aby ho nemohla počuť, obrátil sa k posled-
nému z chlapov, ktorý im oznámil správu o nehode. Vtedy za-
chytil Dentonov pohľad a zarazil sa.

Jeho brat zhrozene hľadel na stopy krvi v dome a zdalo sa, že
je v šoku. Nespomínal si, že by bol Denton taký precitlivený,
no podľa jeho tváre bielej ako stena usudzoval, že sa to rokmi
mohlo zmeniť. Napriek tomu si uvedomil, že Denton zbledol
už vo chvíli, keď sa dozvedeli, čo sa stalo otcovi.

„Nestoj tu ako drevo!" skríkol naňho trochu drsne. „Bež do
kuchyne a povedz im, nech zohrejú vodu a prinesú ju na po-
schodie. A aj obväzy. A zožeň pár chlapov, ktorí otcovi pomô-
žu vyzliecť mokré šaty."

Denton naňho konečne pozrel prítomným pohľadom, hor-
livo prikývol a rozbehol sa do kuchyne.

Sebastian osamel s posledným mužom a obrátil sa k ne-
mu. Vôbec ho neprekvapilo, že chlap zrazu cúvol. Bol na to
zvyknutý. Tam, kde sa objavil Havran, iné vtáky odlieta-
li. V skutočnosti ho nechcel vyľakať, lenže rokmi stratil
schopnosť ľudí upokojovať a sľubovať, že všetko bude v po-
riadku.

,Ako sa voláš? A kto našiel môjho otca?"
„Vy ste ten vydedený syn? Ten, čo..."

Nedohovoril a urobil ďalší krok vzad. Už sa netváril znepo-
kojene, ale doslova vydesene. Sebastian si vzdychol.

„Áno, to som ja. A ty si kto?"

„Róbert Cantel, pane. Pracujem tu ako záhradník už
päť rokov. Popoludní sme boli v západnej časti záhrady, kde
sme zastrihávali stromčeky. Vášho otca som nezbadal, pre-
tože ležal v jame, ale uvidel som pod stromami stáť jeho
koňa."

„Kde presne to bolo?"

„Tam, kde pozemky susedia so sídlom White Oaks, pri plo-
te vedľa cesty, čo vedie do Edgefordu. Myslím, že šiel do mesta
alebo z mesta, keď spadol a zgúľal sa rovno do tej jamy."

„Odkiaľ krváca?" spýtal sa Sebastian.

„Vzadu na hlave má škaredú tržnú ranu. Namojdušu, voda
v tej jame celkom zružovela."
„Stratil veľa krvi?"
„Zdá sa."

„Chcem, aby si mi ukázal, kde presne ste ho našli."

Róbert placho pozrel hore na schody, akoby dúfal, že sa tam
objaví niektorý z jeho spoločníkov a on sa zbaví nepríjemnej
úlohy. Sebastian mal zvyčajne mnoho trpezlivosti s ľuďmi, kto-
rých ovládol strach z jeho prítomnosti, no dnes nie.

„Hneď."

V jeho hlase nezaznela hrozba. Vyslovil to slovo celkom ti-
cho. Ibaže z výrazu jeho tváre bolo ľahké vyčítať, že muža ča-
kajú krušné chvíle, ak okamžite neposlúchne rozkaz. Plný
strachu vyrazil z dverí a ani sa neobrátil, aby sa ubezpečil, či
ho Sebastian nasleduje.

Sebastian poznal miesto, o ktorom záhradník hovoril. Od
domu bolo vzdialené asi na desať minút chôdze, preto sa ne-
museli zdržiavať sedlaním koni. Vlastne mohol Róberta poslať
po svojom, no chcel si byť stopercentne istý. Okrem toho bu-
de možno potrebovať odpovede na ďalšie otázky, preto ho ne-
chal kráčať pred sebou.

Len čo sa priblížili k miestu nehody, potvrdilo sa, že sa ne-
mýlil. V jame pri ceste, hlbokej asi štyri stopy, bola kaluž daž-
ďovej vody. Sebastian uvidel stopy krvi, ktorá ešte nestihla
vsiaknuť do premočenej zeme.

Pozdĺž cesty sa po oboch stranách ťahal pás stromov až do
Edgewoodu. Konáre vyrastali ponad ňu a čiastočne ju tienili
pred slnkom. Úzky pás iných stromov tu v západnej časti po-
zemku smeroval na sever. Tam splynul s hustými lesmi a tam
niekde ležala Skala duelov.

Sebastian od seba odohnal tú ťažkú myšlienku. Tradovalo sa,
že grófske sídlo Edgewood s priľahlou dedinkou Edgeford do-
stali meno práve vďaka tomuto pásu lesa. Dedina kedysi patri-
la Townshendovcom a dnes stále vlastnili väčšinu pôdy, na kto-
rej sa mestečko rozprestieralo.

Starý strom, čo rástol najbližšie k miestu Douglasovej neho-
dy, vyhnal do všetkých smerov niekoľko vetiev nízko nad ze-
mou, no ani jedna nezasahovala do cesty natoľko, aby bránila
prechodu. No ak sa Douglasov kôň z neznámeho dôvodu od-
razu skrútil z cesty, najnižší konár ho mohol udrieť do hlavy,
zletel zo sedla a skotúľal sa rovno do jamy.

Sebastian si miesto dôkladne poprezeral, svah od cesty až do-
lu do jamy i dažďovú vodu v nej. Všade naokolo boli ľudské
stopy, ktoré s najväčšou pravdepodobnosťou patrili chlapom,
čo ho našli. Ak by aj existovali nejaké odtlačky konských kopýt
z iného smeru, záchranná čata ich dokonale zničila. Zistil však
jasnú príčinu Douglasovho zranenia — drsnú skalu, ktorá sčas-
ti vytŕčala nad hladinu a mohla ohroziť jeho život, ak na ňu na-
razil priamo hlavou.

Podrobná obhliadka mu potvrdila, že otcov úraz bol na-
ozaj nehoda. To znamenalo, že sa nezranil pričinením inej
osoby. Sebastian však nechcel robiť unáhlené závery, pretože
len sám Douglas to mohol potvrdiť či vyvrátiť, preto sa roz-
hodol, že počká, kým sa otec preberie, a potom sa s ním po-
zhovára.
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DOUGLAS MAL VZADU NA HLAVE NAOZAJ ŠKAREDÚ RANU. VY-
žiadala si štyri stehy a jeden navyše kvôli opuchu. Našťastie sa
napriek bolestivému šitiu neprebral.

Doktora Culdena však rana znepokojovala omnoho menej
ako horúčka, ktorá mu spôsobovala výpadky vedomia. Culden,
hoci pochádzal zo šľachtického rodu, si lekárske povolanie vy-
bral dobrovoľne. Celú rodinu poznal osobne a už od útleho
detstva bol aj Margaretiným lekárom.

Podľa všetkých dostupných informácií sa zdalo, že Douglas
ležal v kaluži dažďovej vody v bezvedomí takmer hodinu. Dok-
tor Culden nedokázal určiť, či horúčku spôsobila infekcia, ale-
bo prechladnutie. Najväčšou hrozbou v tej chvíli bolo, že upad-
ne do stavu, z ktorého sa viac nepreberie.

„Videl som také prípady," povedal Culden Margarét, než
odišiel. „Samozrejme, nestáva sa to často, ale mal som pacien-
ta, ktorý bol v kóme tri týždne, a ďalšieho, ktorý sa už nikdy
nezobudil. Vlastne to bola žena."

„Nikdy?"

„Umrela, chudera."

„Pretože nemohla jesť?" hádala Margarét.

„Nie, nie. Lievikom sme jej podávali tekutú stravu, no bo-
lo to málo. Asi po roku zomrela. Tiež to spôsobila rana na
hlave."

Margarét v tej chvíli oľutovala, že bola zvedavá. Dobrý Bo-
že, bolo to také strašidelné a v tejto situácii jej to vôbec nepri-
dalo na pohode. Douglasovi sa nič podobné nesmie stať! Za-
umienila si, že to nedovolí.

„Nechcel som vás vystrašiť, Margarét. Douglas je zdravý
a silný muž. Som presvedčený, že sa z toho dostane," pokračo-
val. „Teraz ho veľmi oslabila strata krvi. Možno práve to spôso-

buje, že upadá do bezvedomia. Ale do večera by sme mali pres-
ne vedieť, ako na tom je. Prídem zas, nestrachujte sa."
„Ďakujem vám."

„Bude potrebovať nepretržitý dohľad. Zabezpečte, aby pri
ňom vždy sedela jedna slúžka. Ak sa preberie a bude sa pokú-
šať vstať, hrozí, že spadne z postele a znova sa zraní. Nakoľko
ho poznám — a poznám ho veľmi dobre — určite príde k sebe
a nebude chcieť zostať ležať. Napriek tomu musí a vy ste prav-
depodobne jediná osoba, Margarét, ktorú poslúchne. Dúfam,
že sa tu môžete zdržať pár dní - kvôli nemu."

„Nuž, ja... samozrejme, ak si myslíte, že je to nevyhnutné."

„Veru myslím."

Dal jej ešte niekolko pokynov, ako bojovať s horúčkou, a ďal-
šie drobnosti - to všetko však vedela. Douglas bol už hodnú chví-
ľu pokojný, preto sa vybrala pohľadať Abigail. Mala by vedieť, čo
sa deje, ak jej to už Denton medzitým nepovedal. Ale skôr nie,
pretože bol nerád poslom zlých správ. Ani ona sa netešila, že sa
ocitla v tejto situácii, no niekto starú paniu musel informovať.

V salóne ju nenašla, no podľa prázdnej kanvice usúdila, že
tam bola. Možno ju rozladilo, že Sebastian a Maragret sa nevrá-
tili, aby si s ňou vypili sľubovaný čaj. A možno už aj zabudla,
že v dome bola nejaká návšteva.

Napokon sa Margarét od slúžky dozvedela, že Abigail sa
vzdialila do svojej izby, aby sa pripravila na večeru. Či si skôr
trochu zdriemla. Preto Margarét ticho zaklopala na dvere, aby
ju náhodou nezobudila.

„Vojdite!" začula spoza nich.

Abigail sedela za stolom a za pomoci zväčšovacieho skla sa
snažila rozlúštiť list, ktorý práve dostala.

„Myslela som, že budete spať," začala Margarét.

„Popoludní už nezvyknem driemať. V mojom veku je pre-
spať si život ten najhlúpejší nápad na svete."

Margarét by sa tejto poznámke zasmiala, keby nebola taká
ustarostená. Abigail bola presvedčená, že sa skutočne vzdala po-
obedného spánku, no pred večerou často zadriemala v kresle,
a potom to vehementne odmietala priznať. Vravievala, že si len necháva oddýchnuť oči, a každý člen rodiny bol natoľko takt-
ný, že pred ňou zamlčal tiché chrápanie.

„Mali by sme sa pozhovárať, Abbie," povedala Margarét
a pritiahla si stoličku bližšie k stolu.

„Skvelý nápad. Rada sa s tebou rozprávam, moja drahá, a na
večeru je aj tak stále dosť času."

„Obávam sa, že nesiem zlé správy. Douglas mal nehodu."

„Vdaka Bohu, že Sebastian je konečne doma! On sa o to
postará."

„Táto nehoda však mala vážne následky — nie, nie! Je v po-
riadku," dodala rýchlo, keď videla, ako sa z Abbinej tváre vy-
tratila farba. „Ale má vysokú horúčku."

Stará dáma sa zamračila. „Horúčky mával aj predtým. Kaž-
dý máva horúčky, dievčatko."

„Ibaže doktor Culden si nie je istý, čo ju spôsobilo. Douglas
vážne spadol a utrpel ťažké poranenie hlavy. No čo je horšie, le-
žal v kaluži dažďovej vody a nikto nevie ako dlho. Voda možno
nebola veľmi chladná, ale fúkal mrazivý vietor, ktorý k nám do-
hnal tie dnešné búrkové mraky."

„Niečo mi naznačuješ. Nechoď okolo horúcej kaše, dievča.
Povedz mi to rovno."

„Možno to nie je obyčajná horúčka. Douglas sa dokáže
udržať pri vedomí sotva niekoľko minút a neustále upadá do
mdlôb. Vidí rozmazane a na prvý raz ma ani nespoznal. A Se-
bastiana vôbec."

„Myslíš, že zámerne?"

„Nuž, je to možné, ale nie som si tým istá."

Abigail si odkašľala. „To však neznamená, že keď sa ten môj
hlúpy syn preberie, bude ochotný so Sebbym hovoriť."

Margarét poznala prezývku, akou Sebastiana volala iba Abi-
gail, napriek tomu ju to vždy zarazilo, keď ju počula, najmä te-
raz, keď lepšie spoznala muža, ktorý sa za ňou skrýva. Sebastian
Townshend už dávno nebol nijaký Sebby.

„Čo mi pripomenulo," pokračovala Abigail, „už. sa Sebby
vrátil? Nemohla som ho nikde nájsť, a pritom si máme toľko
čo povedať."

„Myslím, že je..." Margarét sa zháčila, keď sa Abigail posta-
vila a zamierila k dverám. „Počkajte, Abbie. A čo Douglas? Po-
trebuje teraz nepretržitú opateru a niekoho, kto ho udrží v po-
steli, keď príde k sebe. Doktor na tom neoblomne trval."

,A?"

Margarét na chvíľu zaváhala, no nestalo sa to po prvý raz, čo
sa pokúsila zmierniť priepasť medzi matkou a synom. Ale ten-
toraz na to mala skutočne dobrý dôvod.

„Myslím, že by mu spravilo dobre, keby ste za ním zašli a tro-
chu sa s ním porozprávali. Samozrejme, keď bude pri vedomí.
Ale, prosím, nehovorte o ničom, čo by ho mohlo rozrušiť."

„Áno, áno, hádam by som mohla vyhlásiť dočasné prímerie
a pohovoriť si s tým hlupákom. Ale iba tentoraz."

Margarét nepredpokladala, že Abbie sa tak rýchlo poddá, no
jej netrpezlivosť bola očividná. Bola by jej sľúbila hocičo, len aby
ukončila nepríjemný rozhovor a mohla vyhľadať Sebastiana.

„Ale to je úžasné, Abbie! Len nezabudnite — žiadne rozčuľo-
vanie, len bežné témy. Nespomínajte nič, čo by mu mohlo byť
nepríjemné."

„Ty hádam žartuješ, dievča. O akých témach, okrem neprí-
jemných, sa dá v tomto dome hovoriť?"
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V TEJ ISTEJ CHVlLI MAL SEBASTIAN V PLÁNE POROZPRÁVAŤ SA
o jednej z tých nepríjemných vecí so svojím bratom. Kým si
obzeral miesto nehody, Denton sa kamsi vytratil. Zjavil sa až
vtedy, keď hovorili s lekárom. Skôr než mohol znova zmiznúť,
Sebastian mu položil ruku na plece a vyviedol ho von, kde ich
nik nemohol rušiť.

„Prečo mám pocit, akoby si ma nútil, aby som sa s tebou
rozprával, Sebastian?" Denton jedovato hľadel na bratovu dlaň,
ktorá mu stále spočívala na ramene.

„Pretože ťa nútim."

„Okamžite daj zo mňa tú ruku preč," precedil Denton cez
zuby.

„Žartoval som," povedal Sebastian a pustil ho až vtedy, keď
stáli pod starým stromom, kde si ako deti pred rokmi vybudo-
vali v mohutnej korune domček.

„Samozrejme," odsekol Denton stroho. „Toľko času ubehlo,
ale ty si sa vôbec nezmenil, však? A kde si vlastne bol? Veľa ráz
sa mi zazdalo, že som ťa videl v Londýne, ale vždy to bol omyl.
Naozaj si odišiel z krajiny?"

„Áno, a zaprisahal som sa, že sa nikdy nevrátim. Žil som
v Európe, ale nikdy nie na jednom mieste. Veľa cestujem, pre-
tože moja práca si to vyžaduje. Navštívil som skoro všetky kú-
ty starého kontinentu."

„Práca? Ty skutočne pracuješ?"

Sebastiana Dentonovo úprimné zdesenie rozosmialo. Bola
to typická reakcia človeka z privilegovanej vrstvy. „A čo si ča-
kal, z čoho budem žiť, keď som odtiaľto odišiel s prázdnymi
vreckami?"

Denton sa od hanby začervenal. „Nuž, myslel som si, teda...
nič som si nemyslel, no určite by mi nenapadlo, že by si nor-
málne pracoval."

„Na mojej práci v skutočnosti nie je nič normálne. Ľudia mi
platia obrovské peniaze, aby som za nich urobil to, čo sami ne-
dokážu."

„Ako napríklad?"

Sebastian mykol plecom. „Hľadám ukradnuté cennosti, na-
právam neprávosti, urovnávam spory, ťahám nevinných z väze-
nia. Niečo tu a niečo tam. Stal som sa niečím, čo možno nazvať
žoldnierom. A teraz si na rade ty. Zdá sa mi, že sa voči môjmu
návratu staviaš veľmi defenzívne, Denton. Prečo?"

Denton si rukou vošiel do čiernych vlasov. Sebastian si až te-
raz všimol, že na sluchách ich mal trochu prešedivené. Hnedé
oči mal podliate krvou a pod nimi čierne kruhy. Jeho pokožka
bola bledá, veľmi bledá, akoby ani nechodil von. Na líci mal
jednu malú jazvu a ďalšiu na obočí, čo bola pre Sebastiana novinka. Vo všeobecnosti vyzeral zanedbaný a vyčerpaný ako člo-
vek, ktorý sa pričasto oddáva svojim nerestiam. Od Sebastiana
bol o rok mladší, no v skutočnosti pôsobil ako jeho starší brat.

Denton si vzdychol. „Som len trochu prekvapený, že si tu.
Myslel som, že ťa už nikdy neuvidím."

„Ani ja som si nemyslel, že sa ešte uvidíme," pripustil Sebas-
tian, a potom nenútene dodal: „A zisťujem, že si mi chýbal."

„Klamár," zaprskal Denton. „Nikdy si si na mňa nenašiel
čas. Neboli sme si veľmi blízki."

„Ja viem a je mi to ľúto," odvetil Sebastian úprimne. „Ale
nebolo jednoduché sa k tebe dostať. Príliš skoro si si okolo se-
ba vybudoval nedobytné hradby."

„Prečo to teraz, dopekla, vyťahuješ? Čo sa stalo, už sa neod-
stane. Minulosť nezmeníš, Seb."

„To, samozrejme, nie," súhlasil Sebastian. „Ale ak toto nie je
dôvod tvojho terajšieho obranného postoja, tak čo je to?"

Denton sa naňho nedôverčivo pozrel. „Panebože! Zjavíš sa tu
len tak, odrazu. Nie je to dostatočný dôvod? A k tomu ešte prive-
zú zraneného otca a zistím, že Maggie sa za teba vydala. Stále to-
mu nemôžem uveriť. Spadneš na úplné dno, no napriek tomu sa
vrátiš ako kráľ. Jednoducho to neviem stráviť. Aj bez tvojej prí-
tomnosti vládne v rodine nervózna atmosféra, tak neviem, čo si
čakal. Ze ťa objímem a budem sa radovať, akoby sa nič nestalo?"

„Ja som zase nečakal, že si zamilovaný do mojej ženy a žena-
tý s Gilesovou vdovou," povedal Sebastian tvrdo. „Mimocho-
dom, kde sa ten poklad ukrýva?"

Denton pri bratových necitlivých slovách zbledol, no odve-
til: „Nemôžeš sa po jedenástich rokoch vrátiť domov a všetkých
súdiť, keď nemáš poňatia, čo sa tu deje."

„Tak mi to pekne vyrozprávaj a začni tým, ako si sa mohol
oženiť s tou cudzoložnicou, ktorá vykonštruovala duel, čo mi
zruinoval život."

„Ona nič nevykonštruovala," namietol Denton. „Prisahala
mi, že ty..."

„Klamala ti," prerušil ho Sebastian.

„Tak či onak, ty si tu nebol, aby si povedal, ako sa to stalo, a jej sa podarilo presvedčiť ma. Bola osamelá a deprimovaná ži-
votom s Cecilom, ktorým Gilesova smrť totálne otriasla. Začal
som ju navštevovať, aby som ju trochu povzbudil."

„A to povzbudzovanie sa skončilo manželstvom?"

Dentonovi sa do tváre nahrnula krv. „Nie, najprv sme boli
iba milenci a potom - nuž, stalo sa... Otehotnela."

Sebastian s nefalšovaným prekvapením nadvihol obočie:
„Máš dieťa?"

Dentonova červeň v tvári nabrala karmínovú farbu. „Potra-
tila."

„Aha, samozrejme," skonštatoval Sebastian sucho.

Brat naňho škaredo zazrel. „Bolo to moje rozhodnutie, ak to
už musíš vedieť. Ako som si ustlal, tak spím. Snažím sa s tým
žiť, ako najlepšie viem."

Ale veľmi sa ti nedarí, pomyslel si Sebastian. Nemal to srdce
povedať tie slová Dentonovi priamo. „Spomínal si nervóznu at-
mosféru v rodine. O čo ide?"

Denton si vzdychol. „Juliette šla zase nakupovať do Londý-
na. Je to tak vždy, keď tam ide. Minie obrovské peniaze, cel-
kom bez rozmyslu a ľahkovážne. Otec ide vyletieť z kože, keď
vidí tie účty."

„Tak prečo nejdeš s ňou a jednoducho jej tie výstrednosti ne-
zakážeš?"

„Raz som to spravil, ale vyrobila mi na verejnosti taký škan-
dál, že o ňom celé mesto hovorilo niekoľko mesiacov. Aj otca
to veľmi hnevalo."

„Aj to je jedna z príčin vašich častých hádok?"

„Vidím, že Maggie ťa už informovala."

„Nie, nepovedala mi, kvôli čomu sa hádate."

„Otázka skôr stojí tak, kvôli čomu sa nehádame. To by bol
kratší zoznam."

Sebastian pokrútil hlavou. Ťažko chápal všetky súvislosti,
ktoré mu Denton práve naznačil. Očakával, že Denton bude
vyhlasovať nehynúcu lásku k svojej žene, aby tak ospravedlnil,
prečo si ju vzal. No Juliette očividne nemal nikto rád, dokon-
ca ani jej manžel. Prečo potom boli stále spolu?

Vlastne ani nečakal odpoveď, napriek tomu sa spýtal: „Pre-
čo si sa s ňou nerozviedol?"

Denton odrazu vybuchol. „Dočerta, prídeš sem po jedenás-
tich rokoch s trápnou výhovorkou a hneď začneš nebojácne pi-
chať do osieho hniezda. Mám teda pre teba novinku. To, čo je
medzi mnou a mojou ženou, sa ťa netýka."

„Nesúhlasím," povedal Sebastian temne. „Kvôli tvojej žene
som zabil svojho najlepšieho priateľa a stratil som svoj dovte-
dajší život."

Pôvodne nemal v úmysle odhaliť túto stránku seba samého
a už vôbec nie pred bratom. No podľa Dentonovho ostražité-
ho pohľadu zistil, že sa tak práve stalo.

Rýchlo sa zbavil hrozivého výrazu v tvári, pokúsil sa o niečo,
čo by sa dalo definovať ako úsmev, a mierne povedal: „Rozprá-
vali sme sa s Maggie o návrate domov. Jej miesto je teraz pri
mne a ja tu už nebývam. Len Abbie mi veľmi chýbala. Chcel
som ju ešte vidieť, lebo som sa bál, že potom už môže byť ne-
skoro. Priznajme si, že už má svoj vek, a práve preto som sa roz-
hodol prísť. Ak si stále myslíš, že je to úbohá výhovorka, tvoj
problém."

Denton zarazene zahabkal: „Prepáč. Zdá sa, že teraz budeš
môcť tráviť veľa času so starou mamou. Zostaneš, kým sa otec
nezotaví? Culden chce, aby mu Maggie robila opatrovateľku.
Myslí si, že iba ju počúvne a zostane ležať, kým sa mu nepo-
lepší."

„Zatiaľ som o tom nepremýšľal. Ak mám byť úprimný,
predpokladal som, že si budem musieť cestu k Abbie ťažko vy-
bojovať. A naopak, nečakal som, že otec bude v takom delíriu,
že ma ani nespozná."

„Skôr by som to nazval..."

Denton nedokončil, lebo ho prerušil Sebastianov krátky
smiech. „Šťastie? Povedzme. Tak či onak, chcem sa tu nejaký
čas zdržať. Kedy sa má vrátiť tvoja žena?"

„O pár dní, možno už koncom týždňa." Potom sa podozrie-
vavo pozrel na brata. „Prečo?"

Sebastian nenútene pokrčil plecom. „Hádam budem dovtedy preč. Nie som si istý, či sa jej dokážem postaviť zoči-voči.
Bez toho, aby som ju zabil."

„O takýchto veciach sa nežartuje, Seb."

„Ja som nežartoval," odvetil Sebastian bezvýrazné. „Mimo-
chodom, prečo vlastne krívaš?"

Či už kvôli poznámke o jeho žene alebo pre krívajúcu nohu
Denton odišiel bez vysvetlenia. Sebastian ho nechal ísť. Obaja
mali v tej chvíli o čom premýšľať.
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EDNA PRICESTOVALA NESKORO POPOLUDNÍ S NIEKOĽKÝMI

kuframi plnými Margaretiných šiat. Podľa toho usudzovala, že Se-
bastian poslal do White Oaks odkaz, že sa v Edgewoode pár
dní zdržia. Margarét pripravili jej starú izbu. Bola to veľká
miestnosť, až priveľká pre jej potreby, no keďže v nej bývala šty-
ri roky, cítila sa tam pohodlne a celkom ako doma.

Ešte pred večerou sa stihla prezliecť. Väčšinu šiat mala v ble-
dých pastelových farbách, ktoré boli medzi slobodnými ženami
v jej veku veľmi moderné, no vlastnila aj pár kúskov v tmavších
odtieňoch, ktoré nosievala doma, keď neočakávala návštevu.
Teraz, keď bola „vydatá", považovala za vhodnejšie obliecť si
práve tieto. Aj tak ich mala radšej, pretože v nich jej vlasy vy-
zerali krajšie a žiarivejšie. Nemala rada ich pieskovožltý odtieň,
pretože v móde bola teraz plavá farba.

Edna svoju pani poznala veľmi dobre, preto jej zbalila tma-
vé šaty vrátane tých, ktoré boli vhodné na večeru v rodinnom
kruhu. Z nich si Margarét vybrala zafírovomodré s oblým vý-
strihom a modernými, jemne nabratými rukávmi, ktoré jej od
lakťov tesne priliehali na ruky až k zápästiam. Neznášala šaty
bez pása vo francúzskom empírovom štýle, ktoré prišli do mó-
dy v čase Napoleonovej vlády, a návrat úzkych pásov a pekne
tvarovaných sukní ju nesmierne potešil. Štíhly pás považovala za jednu zo svojich predností, dlho však nemala možnosť uka-
zovať ho vzhľadom na výstrelky poslednej módy. Edna jej zop-
la vlasy sponkami a niekoľko kučeravých pramienkov nechala
padať na plecia. V jasnom svetle lámp ich odtieň krásne kon-
trastoval s tmavou farbou šiat.

„A kde bude spať váš manžel?" spýtala sa Edna.

Margarét zachytila v slúžkinom hlase náznak nesúhlasu, no
ovládla sa a bezstarostne odvetila: „Myslím, že tam, kde vždy.
Mne pridelili moju starú izbu, takže predpokladám, že on bu-
de tiež vo svojej. Zosobášené páry v našich kruhoch zväčša ne-
žijú v tej istej miestnosti, to predsa vieš."

Edna sa krátko zasmiala. „Len buďte opatrná v hraní tejto
šarády, Maggie. Nedovoľte tomu mužovi nič, čo by ste mu inak
nedali, a to len preto, že predstierate manželstvo."

„Robíš si zbytočné starosti," chlácholila ju Margarét. „Vrátil
sa domov, len aby zistil, čo sa tu deje, nič viac. Okrem toho vie,
že ho nemám rada. Povedala som mu to celkom úprimne
a otvorene. A nie raz."

„Dobre. To by mu malo zabrániť v pokusoch o nevhodné
správanie."

Keby ju nebol Sebastian pobozkal priamo pred bratovými
očami, bola by s Ednou súhlasila, no rozhodla sa, že o tom rad-
šej pomlčí.

Rýchlo spravila posledné úpravy pred zrkadlom, aby ešte
pred večerou stihla navštíviť Douglasa. Stále sa nezobudil. Tro-
chu ju to znepokojilo, no zaumienila si, že počká na príchod
doktora Culdena a uvidí, aké bude jeho stanovisko. Zdalo sa,
že horúčka nestúpa, no bola stále vysoká, a zatiaľ neklesla ani
o stupeň. Striedali sa pri ňom dve slúžky, aby ju mohli infor-
movať hneď, ako sa preberie, bez ohľadu na nočnú či dennú
hodinu. Kým sa tak nestane, nebude schopná odohnať z mys-
le znepokojujúce myšlienky na najhorší scenár, ktoré jej vnukol
sám Culden.

Sebastiana uvidela až potom, keď doktor opäť odišiel. Čakal
na ňu pri schodisku na prízemí. Spôsob, akým jeho pohľad
kĺzal po jej tele, keď schádzala dolu, ju priviedol do rozpakov.

Keď sa na ňu muž takto díval, zvyčajne sa cítila veľmi nesvoja.
A pokiaľ bol tým mužom Sebastian, bolo to ešte horšie.
„Vyzeráte rozkošné, drahá."

„Nemusíme hrať divadielko, keď tu nie je nijaké publikum,"
odsekla.

Chcela okolo neho len tak prejsť, no chytil ju za lakeť a pri-
tiahol k sebe. Keď prehovoril, jeho dych ju šteklil na uchu.

„Myslíte, že svoju úlohu pred publikom zahráte lepšie?"

„Samozrejme," povedala s úsmevom. „Ale som presvedčená,
že ste cítili akúsi zvrhlú radosť z toho, že ste ma mohli tým boz-
kom ponížiť. Sám dobre viete, že to bolo vrcholne nevhodné,
bez ohľadu na to, na čom sme sa dohodli."

„Prosím, nezabúdajte, že sme čerství mladomanželia."

„A čo to má spoločné s tým obscénnym správaním?" nechá-
pala.

„Všetko, moja drahá," odvetil. „Ako čerstvá mladomanželka
by ste mali viac túžiť po milovaní so mnou a zahodiť za hlavu
svoje panenské predsudky."

Zalapala po dychu a začala koktať, no len čo si všimla úškrn
na jeho perách, zmĺkla. Zase sa uškŕňal! Tento dom má naňho
skutočne zvláštne účinky, pomyslela si.

Zaprskala, vytrhla sa mu zo zovretia a vošla do jedálne. Den-
ton a Abigail tam už sedeli. Stará pani vyzerala veľmi nešťastne.

Len čo zbadala Margarét, poznamenala: „Musím si s tebou
niečo vybaviť, dievča. Sebastian nebol v hale, ako si vravela.
Všade som ho hľadala, ale..."

„Som predsa tu, stará mama," prerušil ju a vplával do miest-
nosti hneď za Margarét.

„Vďakabohu! Už som si začala myslieť, že som si tvoj návrat
iba vymyslela, Sebby."

Vráskavou rukou poťapkala voľné miesto na pohovke vedľa
nej. Vyhovel jej, hoci pri zvuku svojej dávnej prezývky sa mu
z hrdla vydral nespokojný vzdych. Margarét sa zatiaľ posadila
do kresla vedľa Dentona na opačnej strane stola.

Tá poznámka o „čerstvých mladomanželoch" ju stále zlesti-
la. Bolo jasné, že Sebastian chce situáciu využiť vo svoj prospech. Napriek tomu sa trochu upokojila, keď uvidela jeho
reakciu na svoju detskú prezývku. Pri spomienke na jeho bledú
tvár a zdesený pohľad, keď ho tak Abbie oslovila po prvýkrát,
sa Margarét neubránila úsmevu.

Denton sledoval brata a starú mamu a na tvári mal zachmú-
rený výraz. „Ovládajte sa, Denton," upozornila ho ticho. „Ne-
záviďte mu toto stretnutie."

„Nezávidím. V skutočnosti som rád, že ho znova vidím.
Nikdy som si nemyslel, že to tak budem cítiť, viete? A ani na
um mi nezišlo, že by som niekedy dokázal priznať, ako veľmi
mi chýbal. Nikdy sme neboli veľkí kamaráti, ale Sebastian tu
bol pre mňa vždy, keď som potreboval pomoc, ak viete, čo tým
myslím."

„Mohli ste sa naňho spoľahnúť?"

„Presne tak."

„Prečo sa teda mračíte?"

Denton netrpezlivo zagúľal očami. „Naozaj to neviete? Stále
nemôžem uveriť, že ste sa zaňho vydali. Zo všetkých chlapov na
svete práve zaňho."

„Ani mne by to nikdy nenapadlo," súhlasila. „A keď to chce-
te vedieť, nemala som oňho záujem hneď, ako sme sa stretli
v Taliansku. No bola to známa tvár priamo z domu a bolo mi
ľúto odbiť ho."

„Vari by ste to urobili?"

„Samozrejme."

„Pretože ho otec vyhnal?"

„Ach, to nie. Pretože keby Sebastian nezabil Gilesa, moja
sestra by ešte žila."

„Aha, ale to je hlbšia nenávisť, než som čakal. Napriek tomu
ste si ho vzali."

Takto vyjadrené to znelo naozaj zvláštne. Margarét zarazene
zažmurkalay;,Nuž, je stále rovnako príťažlivý, ako býval kedy-
si." Takmer sa od toho príšerného klamstva rozkašľala, no po-
mohlo jej dostať sa k tomu, čo chcela vyjadriť. „Zamilovala
som sa do nového Sebastiana, nie toho starého. Dnes je už pre
mňa veľmi ťažké rozlišovať medzi nimi."

Denton smutne pokrútil hlavou. „Viete... dúfal som, že..."

Margarét ho varovne prerušila: „Nepovedzte nič, čo by ste
neskôr oľutovali." Hlas mala trochu ostrý, preto svoj výrok
zmiernila úsmevom a potľapkala ho po ruke. „Som šťastná, že
som sa znova stala súčasťou tejto rodiny. Douglasa a Abbie
mám veľmi rada. A aj vás. Akurát mi starosti robí fakt, že tu už
čoskoro možno nebudem vítaná. Keď sa Douglas preberie a zis-
tí, že Sebastian je tu a navyše ako môj manžel... Musíme po-
čkať. Potom sa uvidí."

„Hlúposť. Otec vás miluje ako dcéru, ktorú nikdy nemal.
Neodsúdi vás za to, že ste podľahla Sebovmu šarmu. Práve na-
opak, pripíše to na vrub jemu."

Margarét si vzdychla. Na to nikdy nepomyslela. Hoci na
tom vôbec nezáležalo, pretože Sebastian nemal v úmysle zostať
v Anglicku. Jednoducho si sem prišiel iba urobiť svoju prácu.
Prekvapovalo ju len to, že Douglas mal ďalšiu nehodu, a to prá-
ve v čase, keď sa jeho syn vrátil domov.

„Dúfam, že počas mojej neprítomnosti sa tu nič nestalo,"
pozrela naňho spýtavo.

„Nuž, keď to už spomínate, tak vlastne áno. Otec spadol
z postele."

„Čože?!"

Jej hlasný výkrik pritiahol Sebastianovu pozornosť. Jemne
pokrutila hlavou, aby mu naznačila, že o nič nejde, a opäť sa
obrátila k Dentonovi. „Žartujete, však?"

„Možno som sa nevyjadril presne, ale nie je to žart. Keď
chcel vstať z postele, vyvrtol si nohu a spadol na bok. Pri tom
si udrel chrbát o rám a výron na členku sa mu hojil niekoľko
týždňov. Otec tvrdil, že za to môže koberec vedľa postele. Vraj
bol pokrčený a on naň zle stúpil."

„Aha."

Skutočne to na prvý pohľad vyzeralo ako Douglasova neši-
kovnosť. Nedokázala si predstaviť, ako by mu niekto nebadane
vošiel do izby a pokrčil koberec pri posteli v nádeji, že na ňom
spadne a ublíži si. Bolo to príliš pritiahnuté za vlasy. Alebo to
bol plán niekoho, kto to v hlave nemal celkom v poriadku.

Keďže Douglas s nimi nemohol večerať, Margarét pomenila
zasadací poriadok tak, aby sedeli všetci spolu na Abigailinom
konci.

Sebastian sa správal veľmi nenútene a šarmantne, nepochyb-
ne iba kvôli starej mame. A aký to bol rozdiel! Nevyťahoval
z vrecka dlhé ostré dýky, ako sa to stalo vo White Oaks. Tu pô-
sobil ako pravý aristokrat, a bol tak nevýslovné pekný, že z ne-
ho takmer nespustila oči.

Aj napriek príjemnej rodinnej atmosfére sa viac pýtal, než
odpovedal, napriek dychtivej túžbe ostatných dozvedieť sa, čo
robil tých dlhých jedenásť rokov. Margarét ohromilo, ako veľa
dokázal hovoriť o svojom živote v Európe a zároveň neodhaliť
nič z toho, čo sa v skutočnosti stalo. Bol rovnako nepreniknu-
teľný ako výraz v jeho tvári, ktorý si tak často nasadzoval. Dú-
fala, že sa o ňom dozvie niečo nové, no zdalo sa, že vie toho stá-
le viac než celá rodina.

A hoci o sebe prezradil veľmi málo, zaujato hltal každé slo-
vo, ktoré brat a stará mama vyslovili, a popri tom pozorne sle-
doval ich i služobníctvo. Margarét si musela pripomenúť, že si
vlastne vykonáva prácu, na ktorú ho sama najala, a pokúša sa
zistiť, kto by rád videl Douglasa mŕtveho. Predpokladala však,
že zatiaľ na nič významné neprišiel. Bola si istá, že zaujímavé
veci sa začnú diať až vtedy, keď sa domov vráti Juliette a Doug-
las sa preberie z hlbokého spánku.
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KRÁTKO PO VEČERI SA ABIGAIL ODOBRALA DO SVOJEJ IZBY. Aj Sebastian kamsi zmizol. Margarét dúfala, že odišiel len kvôli
práci, za ktorú ho platila, či lepšie povedané bude platiť. Dok-
tor Culden mal pre ňu po ďalšej návšteve omnoho lepšie sprá-
vy, a keď ho vyprevadila, rozhodla sa tiež uchýliť do súkromia.
V ten deň sa stalo mnoho vecí. Bol namáhavejší, než čakala.

Snaha správne namiešať pravdu s klamstvami, ktoré si so Sebas-
tianom vymysleli s cieľom uskutočniť svoje poslanie bez štipky
podozrenia zo strany ostatných, ju vyčerpávala duševne i fyzicky.

Horúci kúpeľ by teraz padol veľmi vhod. Edna jej ho pripra-
vila, skôr ako vyšla na poschodie — akoby jej čítala myšlienky —
a potom sa s Oliverom zavreli do svojej izby. V Edgewoode už
mali moderné potrubia, no rovnako ako vo White Oaks
a ostatných šľachtických domoch, vodu na kúpanie stále ohrie-
vali v kuchyni a vynášali do horných miestností. Margaretina
izba mala oddelený priestor na vykonávanie osobnej hygieny,
alebo ako sa to najnovšie volalo - kúpeľňu - s novou porcelá-
novou vaňou, ktorú by v ten večer za nič na svete nevymenila.

Pohodlne sa v nej usalašila a takmer zaspala, keď odrazu za-
čula hlas: „Dúfal som, že už budete spať a tento rozhovor bu-
deme môcť odložiť na ráno."

Zdesene otvorila oči a inštinktívne sa zosunula nižšie, aby
zakryla svoju nahotu. Nemohla uveriť, že Sebastian tam stojí
a rozpráva sa s ňou.

Dvere na kúpeľni nezavrela, pretože to nepokladala za dôle-
žité. Nikto nemal právo vojsť jej do spálne bez zaklopania a už
vôbec nie on!

„Asi som vám zabudol povedať, že tu bývame spolu. Chápe-
te, veď sme manželia." Jeho hlas znel urazene, akoby jej vyčítal,
že zabudla, na čom sa dohodli.

„Nie všetky páry sa delia o spoločnú spálňu," odsekla jedova-
to. „To predsa viete. A aj my sa zaradujeme do tejto kategórie!"

Vzdychol si. „Ako som už povedal, dúfal som, že tento roz-
hovor počká do rána, ale ak na tom trváte..."

„Odíďte, Sebastian. Pozhovárame sa kedykoľvek, len nie
teraz."

„Nie, nikam nejdem. Preto sa budeme rozprávať hneď."

Vyklonila sa z vane, ale iba toľko, aby naňho dovidela. „Čo
tým chcete povedať, že nikam nejdete? Svoju úlohu som si dnes
odohrala, to vás však neoprávňuje chcieť po mne veci, ktoré by
som vám normálne odoprela. Takto to nefunguje!"

„Buďte ticho, Maggie. Bude to fungovať. Len skúste, prosím, na chvíľu odhodiť svoju panenskú zdržanlivosť a premýš-
ľajte. V tomto dome nevyvoláme žiadnu pochybnosť o našom
manželstve iba tak, že budeme spať v jednej izbe bez toho, aby
sme na to vôbec upozorňovali."

„Ale takto to predsa nejde!"

„Ticho, Maggie," prikázal jej znova. „Oddelené izby sú v po-
riadku, ale iba vo vašom dome. Keby sme boli naozaj manže-
lia, nikdy by som niečo také nedovolil, samozrejme..."

„Nedovolil?" prerušila ho.

„Ale všetci vedia, že sme tu len dočasne," pokračoval, igno-
rujúc jej pobúrenie, „a nemáme v úmysle sa tu zdržať. Teda,
okrem môjho otca, ktorý vlastne ani netuší, že som tu."

Ani o tom nemala Margarét chuť hovoriť. Videla, ako sa pre-
nikavým pohľadom snaží rozoznať jej postavu pod hladinou
horúcej vody. „Posledný krát vám hovorím — choďte preč! Ak
sa už musíme rozprávať o tom, kto bude kde spať, tak ma lás-
kavo nechajte aspoň sa okúpať."

„Láskavo?" Pustil sa do smiechu. „Myslím, že niečoho také-
ho už nie som schopný, Maggie. Ale ak by to malo zbytočne
predlžovať túto debatu..." Obrátil sa na odchod, no cez plece
jej ešte pozrel priamo do očí. „Máte nádherné prsia, Margarét."

Než stihla vykríknuť, zavrel za sebou dvere. Margarét ostala
ešte chvíľu zahalená bezpečnou vodnou hladinou, kým sa uis-
tila, že skutočne zostanú zatvorené, a potom bleskurýchlo vy-
skočila z vane. Vôbec sa nezdržiavala osúšaním, túžila sa len
ukryť do mäkkého župana. Ten jej musel nateraz postačovať,
keďže všetko oblečenie zostalo v izbe.

Hoci už bola od hlavy po päty zakrútená v ružovom kúpa-
čom plášti, stále sa triasla od rozhorčenia. Na okamih sa opre-
la o dvere a niekoľkokrát sa zhlboka nadýchla. Bolo to šialené.
Ako len mohol vysloviť tú poznámku o jej prsiach? Netušila,
ako sa má vyrovnať s mužom, ktorý robil a hovoril, čo sa mu
zachcelo. Obávala sa, že žil pridlho sám a ďaleko od slušnej
spoločnosti. Celkom zabudol, ako sa treba správať k dáme. Ale-
bo na to jednoducho kašľal. Áno, to bolo v jeho prípade omno-
ho pravdepodobnejšie vysvetlenie.

Ešte sa celkom neupokojila, no srdce jej konečne prestalo biť
ako zvon. Preto sa ešte raz nadýchla a otvorila dvere. V kútiku
duše dúfala, že sa predsa len spamätá, dôjde mu, čo sa patrí,
a nebude na ňu čakať v spálni, aby dokončil rozhovor, ktorý
bol pre ňu aj tak bezpredmetný. Márne.

Sebastian pohodlne ležal vystretý na pohovke obtiahnutej
svetlomodro-zeleným hodvábom. Keď na nej sedela, zvyčajne
čítala knihu, chrbtom sa opierala o vysoké operadlo a nohy ma-
la pohodlne vystreté pred sebou. Bola určená pre ženy. Marga-
rét pochybovala, že by sa na ňu Sebastian zmestil, a tak aj bo-
lo. Ľahol si na ňu a nohy mu prevísali až na zem.

Ruky mal založené za hlavou a vyzeral spokojne, celkom
ako doma a vôbec sa nezdalo, že by mal v úmysle odísť. Roz-
hodla sa, že jeho spokojnému výrazu na tvári urobí krátky
koniec.

Podišla k pohovke, ruky si prekrížila cez prsia a vecne pove-
dala: „Už som vám vravela, že takto to nebude fungovať? Že tu
nemôžete spať? A neprerušujte ma," zdvihla prst, len čo otvoril
ústa. „Naše manželstvo len predstierame. Rovnako tak budeme
predstierať, že spíme v jednej izbe."

Zdalo sa, akoby chcel o jej slovách premýšľať, no potom po-
krútil hlavou. „Nenamáhajte sa, drahá. Po chodbách chodí pri-
veľa služobníctva. Hociktorý z nich by ma mohol vidieť vchá-
dzať dnu alebo vychádzať."

„Hlúposť. Stačí, aby ste vzbudili dojem, že sem môžete prísť
a odísť, kedykoľvek sa vám zachce."

„Áno, ale to sa mi nepodarí v prípade, že odídem večer a vrá-
tim sa nadránom. Okrem toho, ak je všetkým jasné, že toto je
aj moja izba, nijakú inú mi nepridelia, či áno? Tak kde by som\
mal podľa vás spať?"

„Naozaj to chcete vedieť?" spýtala sa s potuteľným úsmevom
na tvári.

Vyrazil zo seba nervózny smiech. „Prepáčte, ale vsstajni to
naozaj nepôjde."

„Nie ste veľmi rozumný, Sebastian."

Jediným plynulým pohybom sa postavil z pohovky. Ani si to nestihla uvedomiť a stál pri nej, tesne pri nej... Chytil ju za ra-
mená a pritisol k sebe.

„Poviem vám to teda inak," zašepkal zachrípnutým hlasom.
„Ak tu budete aj ďalej stáť a hádať sa so mnou, čo ma, mimo-
chodom, príjemne dráždi, ľahnem si k vám do postele. Ešte
pred chvíľou som si myslel, že sa mi podarí presvedčiť vás, aby
sme sa prestali doťahovať o tom, kto bude kde spať a začneme
sa venovať omnoho príjemnejším veciam. No teraz navrhujem,
aby ste využili šancu, kým ešte ako-tak ovládam tú ohromnú
túžbu, ktorú vo mne vyvolávate, a schovali svoje pôvabné telo
pod tamtie periny a zmizli mi tak z očí."

Pustil ju, aby sa mohla rozhodnúť. Nezaváhala ani na oka-
mih a rozbehla sa k posteli. Tam však zastala a pozrela naňho
cez plece.

„Vy ste potratili zdravý rozum..." začala, no hneď ju pre-
rušil.

„Maggie, nedráždite ma," zavrčal.

Šuchla sa pod perinu a vytiahla si ju až k brade. Srdce jej
opäť búchalo ako o preteky, ruky a nohy jej opantala horúčko-
vitá triaška. Trvalo celých desať minút, kým v izbe nastalo ticho
a ona sa konečne trochu upokojila.

Možno čakal práve na to, pretože vtedy sa do tmy ozval je-
ho nenútený hlas: „Dnes sa teda vyspím na pohovke, ale ak ma
ráno bude bolieť chrbát, zajtra večer sa vymeníme."

Margarét sa posadila na posteli, odkopla zo seba hrubú de-
ku a hodila ju cez izbu na zem. Všimla si ešte, ako sa tam roz-
prestrela, a potom sa chytro zakryla prikrývkou, ktorá jej zo-
stala.

„Tu máte," povedala namrzene. „Ak si dobre pamätám, John
mi raz spomínal - keď sme sa rozprávali o ubytovaní na lodi -
že počas vašich ciest ste zvyčajne spávali na zemi."

„Ano, ale nie na zemi v spálni," opravil ju. „No máte prav-
du, deka sa mi hodí. A vankúš?"

„Iste," odsekla rezervovane a hodila jeden smerom k nemu.
„Ešte niečo?"

„Dobrý Bože, nepýtajte sa tak hlúpo!" vyštekol.

Začervenala sa a privrela oči, aby sa nemusela dívať na jeho
novú posteľ. Už nepovedal ani slovo. Niekedy okolo polnoci,
keď konečne zaspávala, si ešte uvedomila, že hádku o spaní sa
mu veľmi šikovne podarilo ukončiť tým, že jej pohrozil milo-
vaním. Hnusný chlap. Vôbec nepochybovala, že mu išlo len
o to jediné.

Veď on sa dozvie, čo si o tom všetkom myslí - ale až ráno.
Teraz bola rada, že konečne prestal hovoriť o veciach, čo v nej
vyvolávali silné a nečakané pocity, s ktorými sa zatiaľ nevedela
vysporiadať.
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MARGARET SA PRETIAHLA, ZÍVLA A POSADILA SA NA KRAJ postele. Už-už sa chcela postaviť, keď sa zrazu zarazila a ostala ne-
pohnuto sedieť. Pohľad jej padol na spiaceho muža ležiaceho
na zemi ani nie desať krokov od nej.

Sebastian ležal na deke, ktorú mu v noci naveľa poskytla.
Bude musieť povedať Edne, aby mu priniesla nejaké periny —
ach, nie! Čo jej to zišlo na um? On v jej izbe predsa nemôže
spať ďalšiu noc. Musia sa o tom znova porozprávať a tentoraz
si zaumienila, že stoj čo stoj bude mať posledné slovo.

Ležal na boku, stále spal a jednu ruku mal schovanú pod de-
kou. Pohľadom sa po nej kĺzala hore až k ramenu, až kým si
uvedomila, že nie je oblečený. Vyzliekol si kabát i košeľu! Až te-
raz si všimla, že ležali na kresle pod oknom, celkom pokrčené,
akoby ich tam ledabolo pohodil. A čo to tam ešte vidí? Pane-
bože, veď to sú nohavice! Tak toto je už priveľa. Dosť, že spal
v jej izbe, a ku všetkému ešte nahý?!
«

Margarét vyštartovala z postele k písaciemu stolu, schmatla
spodničku a pančuchy zo zásuvky, zo šatníka vzala prvé šaty, čo
jej prišli pod ruku, a vbehla do kúpeľne. Zavrela za sebou dve-
re a chvíľu sa rozdýchavala. Potom sa šikovne obliekla.

No nešlo to celkom tak, ako si predstavovala. Nedočiahla to-
tiž na všetky gombíky na chrbte a na nohách mala dve rôzne
pančuchy, ktoré k sebe vôbec nepasovali. Pomaly vystrčila hla-
vu z dverí, aby sa ubezpečila, že Sebastian stále spí, a po špič-
kách si náhlivo vzala šál a topánky. Rozhodla sa, že pančuchy si
vymení až potom, keď sa zobudí a odíde zo spálne.

Už bola takmer pri dverách, aby dokonala svoj ranný útek,
keď zrazu začula jeho hlas. „Pokúste sa ich otvoriť a uvidíte, aký
škandál vyrobím, aby som vám v tom zabránil."

Margarét sa čelom oprela o zárubňu a zastonala. Vedela, že
to myslí vážne. Napriek tomu si uvedomovala aj to, že leží na
opačnom konci izby. Určite by sa jej pqdarilo zmiznúť, skôr
ako sa k nej dostane. Ale čo potom? Budú sa naháňať po chod-
be? Dopekla! To by od neho vystalo.

Rozhnevalo ju, že sa ju znova snažil nezmyselne zadržať. Od-
hodlaná povedať mu do očí, čo si o tom myslí bez ohľadu na
dôsledky, sa otočila.

Stál tam v nohaviciach - vďaka Bohu! - no stále do pol pá-
sa nahý. Jeho široká hruď ju celkom ohromila. Aj v šatách sa
dalo tušiť, ako výborne vyzerá, a momentálny pohľad naňho ju
v tom iba utvrdil. Mal pevné telo podobné gréckym sochám,
s mocnými svalmi a bez štipky tuku navyše. Hruď mu pokrý-
valo husté tmavé ochlpenie, pevný pás sa jemne rozširoval do
úzkych bokov a tvrdé svaly na dlhých nohách sa mu vlnili aj pri
najmenšom pohybe.

Dlhé čierne vlasy sa mu uvoľnili z hladkého chvosta, ktorý
mal vždy starostlivo zviazaný na šiji. Teraz mu splývali na ple-
cia a chrbát. Hoci ich rukou prehodil dozadu, neposlušné pra-
mienky mu padali späť do tváre a rozčuľovali ho. Vyzeral veľmi
divoko. A zároveň tak nádherne, až takmer zabudla dýchať.

Snažila sa nájsť v sebe ten hnev, ktorý k nemu večer cítila,
dokonca ho aj našla, no stále nebol schopná otvoriť ústa, keď
pred ňou takto stál. Preto vykročila k stolíku, aby si zo zásuvky
vybrala správny pár pančúch, a dúfala, že kým naňho znova po-
zrie, bude už oblečený.

Aj sa tak stalo, hoci len sčasti. Mal na sebe košeľu, stále rozopnutú, zasunutú v nohaviciach, sedel v kresle a obúval sa.
Vlasy mal strapaté a vyzeral celkom inak než zvyčajne. Nekon-
troloval sa tak dôsledne a vôbec na ňu nepôsobil zlovestne. Po-
cítila náhle nutkanie vojsť mu rukou do vlasov a pomôcť mu
s úpravou. Chcela sa ich dotknúť, pretože vyzerali také jemné.

„Potrebujete holiča," povedala odmerane.

„Potrebujem si vypiť," odvrkol a prepichol ju pohľadom.
„Bola to tá najhoršia noc, akú som kedy zažil."

„Bolí vás telo zo spania na tvrdej zemi?" spýtala sa pohrd-
livo.

„Nie, Maggie, z túžby po vás."

Margarét zostala stáť s otvorenými ústami. To zvláštne štek-
lenie v žalúdku, ktoré spôsobili jeho slová, bolo — celkom prí-
jemné. Znova zalapala po dychu a hnevala sa za to na seba.
Zvrtla sa, zhlboka sa nadýchla a prešla k posteli, aby si vymeni-
la pančuchy Potom si to rýchlo rozmyslela a šla k pohovke.

Kým sa konečne poriadne obliekla a obula si topánky, aj Se-
bastian bol hotový a vlasy mal pevne zopnuté v chvoste. Výbor-
ne. Takto aspoň vyzeral civilizované. Ibaže tam stál bez pohnu-
tia a meravo na ňu hľadel. Vari čakal nejakú odpoveď na svoju
poslednú provokačnú poznámku? To sa teda nedočkáš, pomys-
lela si v duchu.

Pokojne, či aspoň tak pokojne, ako len mohla, keď na ňu
upieral svoj zlatistý pohľad, povedala: „Mali by ste byť rozum-
ný, Sebastian. Sám predsa vidíte, že v tejto izbe nemá ani jeden
z nás súkromie."

„Súhlasím."

„Vďaka Bohu," vydýchla si a uvoľnila sa.
\.

„Ale to vôbec nerieši našu dilemu."

Zdalo sa, že vôbec nechce byť rozumný, a popudilo ju to.

„My nemáme žiadnu dilemu!" vykríkla.

„Buďte ticho, Maggie."
t

Zazrela naňho. „Neopovážte sa ma zase komandovať. Keď

sa rozhodnem, že budem týždeň v kuse rozprávať, tak to aj

urobím."

„Mal som skôr na mysli tón hlasu, moja drahá. Pokojne si hovorte, čo chcete, len pri tom nekričte. Steny sú tu síce hru-
bé, ale to neznamená, že nemajú uši."

„Och," strhla sa a tvár jej zalial rumenec.

„Čiže ako som už povedal," pokračoval, „mám jednu otáz-
ku. Ale najskôr mi povedzte, odkiaľ máte peniaze, ktorými mi
mienite zaplatiť za služby."

„Ja ich vlastne nemám, ale viem ich zohnať. Moja rodina
má majetky po celom Anglicku. Zopár z nich jednoducho
predám."

„Ak nepočítate pozemky, ktoré patria k rodinnému sídlu, za
tie ,majetky' nedostanete viac než pár tisíc libier."

Znova sa začervenala. Možno mal pravdu. Ale teraz nemys-
lela tak ďaleko dopredu.

Keď mlčala, dodal: „Môžete mi zaplatiť výmenou."

Zarazene nadvihla obočie. „Akou výmenou? Nemám vám čo
ponúknuť."

Pohľad mu pomaly kĺzal po postave. „Vaše telo predsa."
Prudko do seba nasala vzduch. „Ste opovrhnutiahodný blá-
zon!"

„Nie, len roztúžený."

Tvár mala ako v ohni. Nikdy predtým ju nikto nevystavil
zoči-voči veciam, o ktorých hovoril tento muž, a to ešte s takou
ľahkosťou, akoby na tom nebolo nič zlé. Naozaj celkom zabu-
dol, ako sa treba správať v slušnej spoločnosti, pridlho žil ako
Havran, neotesaný, drsný a nemilosrdný žoldnier.

Odmerane prehovorila: „To neprichádza do úvahy. Svoje pe-
niaze dostanete, nestrachujte sa."

Mykol plecom. Naozaj v tom pohybe vycítila sklamanie, ale-
bo sa jej to iba zazdalo? Sebastian už nehol ani brvou a vážne
povedal: „Nenechajte ma čakať pridlho, kým mi dokážete, že
máte čím zaplatiť."

„Inak čo? Odídete? Bez toho, aby ste dokončili svoju prácu?"

„Prácu, za ktorú som nedostal plácu."

„Toto je vaša rodina," pripomenula mu. „Vlastne by som
vám vôbec nemala platiť."

„Bývalá rodina. Varujem vás, už pre mňa nič neznamenajú."

„Klamár," odsekla a neveriacky zvolala: „Dobrý Bože! Sám
ste predsa pripustili, že ste si tú sumu vymysleli!"
„Zmenil som názor."

Odrazu vykročil k nej. Margarét stuhla, a kým sa priblížil,
nedokázala sa ani pohnúť. Očakávala najhoršie. Sebastian sa
tváril veľmi vážne. Ako vždy, ked jej bol takto nablízku, nervy
mala našponované na prasknutie. Pulz sa jej zrýchlil a telo
opantalo dychtivé očakávanie.

Prstom jej prešiel po líci. Hoci sa jej dotýkal ľahko ako vá-
nok, vzplanuli v nej horúce plamene, až mala pocit, že sa roz-
topí. Ako sa jej mohli z niečoho takého neškodného podlamo-
vať kolená? Prečo mal na ňu ten muž taký obrovský vplyv?
Vôbec tomu nerozumela.

„Iste si uvedomujete, že od vás nikto neočakáva, že budete
pannou, keď ste sa už vydali," povedal jemne. „To by nám vy-
riešilo aj problém, ktorý tu teraz máme. Porozmýšľajte o tom,
Maggie."

Nič také neurobí. Bol blázon, že jej to vôbec navrhol. No
nebola schopná povedať mu to do očí, ked cítila teplo jeho
tela a počula, ako dýcha. Len sama nezabudni dýchať! pripo-
mínala si v duchu. Túžila odstúpiť od neho, naozaj to chce-
la, no telo ju neposlúchalo. Strach. Určite to bude tým. De-
sí ju. Áno, to bolo omnoho prijateľnejšie vysvetlenie, než
pripustiť si, že ju vzrušoval viac, než čokoľvek a ktokoľvek
pred ním.

Jej mlčanie ho muselo povzbudiť, pretože ju začal hladkať po
druhom líci. Skutočne, ten dotyk bol taký ľahučký, že keby ne-
šlo o neho, ani si to nevšimne.

„Ste taká hebká," zamrmlal ticho. „To som nečakal, keďže
máte takú zanovitú povahu."

Zažmurkala. Cítila sa bezbranná, nedokázala triezvo roz-
mýšľať a on si ju ešte doberá? Našťastie jej jeho slová pomohli
prekonať extázu a ona konečne tackavo cúvla. Hlúpe kolená,
prečo ju zrádzajú?

V bezpečnej vzdialenosti sa vzchopila a rýchlo povedala:
„Mám jeden návrh a myslím, že by ste mohli súhlasiť. Vrátite

sa do White Oaks, kým sa otec nezotaví. Vymyslíte si nejakú
výhovorku. Aj tak s Douglasom nemôžete hovoriť, kým nebu-
de pri sebe. Naozaj nevidím dôvod, prečo by sme mali obaja
držať stráž pri jeho posteli."

Zdalo, sa že premýšľa, no potom pokrútil hlavou. „Nie, mu-
sím byť tu, keď sa Juliette vráti z Londýna. Potrebujem vidieť
jej reakciu na fakt, že som sa vrátil. Okrem toho, ak odídem te-
raz, keď som získal ,vstupenku' do domu, náš plán s predstie-
raním manželstva bol celkom zbytočný. Nepodarí sa mi zistiť,
čo sa tu skutočne deje, ak budem vo White Oaks."

Margarét si vzdychla. „Dobre. V tom prípade sa domov vrá-
tim ja a vy zostanete pri otcovi."

„Nemôžem byť pri ňom. Pochybujem, že prvá tvár, ktorú
bude chcieť vidieť, keď sa preberie, je tá moja. Čo ak v šoku
znova upadne do bezvedomia? Denton mal pravdu. Určite by
si za opatrovateľku vybral radšej vás."

Zaťala zuby. S týmto človekom sa nedá na ničom dohodnúť.
A očividne bol skalopevné rozhodnutý, že bude spávať v jej
izbe.

Rozhodila rukami a odpochodovala k dverám. „V poriadku,
vzdávam sa. Ale vašu posteľ dám premiestniť do kúpeľne. Je
tam dosť miesta na spanie a nepokúšajte sa ma presvedčiť
o opaku. Spojovacie dvere budú stále zatvorené, a vždy keď bu-
dete chcieť vstúpiť do mojej izby, zaklopete. Viac o tom nemie-
nim diskutovať. To je moje posledné slovo."

Schmatla kľučku, otvorila dvere a obzrela sa, akoby čakala
nejakú výhovorku, ktorou sa bude snažiť zmeniť jej rozhodnu-
tie. Nepovedal nič, iba sa na ňu díval s tým typickým neprenik-
nuteľným výrazom na tvári. Veď napokon dosiahol to, čo chcel:
„dojem", že spia v spoločnej spálni. Úplne ju vyviedol z rovno-
váhy. Túto bitku prehrala. Prekliaty chlap.

„A vôbec nie som zanovitá!" dodala a zavrela mu dvere pred
nosom. „Iba sa správam tak, ako káže zdravý sedliacky rozum."
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HORÚČAVA STÁLE NEKLESLA. DOKTOR CULDEN SA ZASTAVIL aj v nasledujúce ráno. Napriek všetkej snahe zobudiť pacienta sa
mu to nepodarilo a na jeho tvári sa rozhostili starosti. Zatiaľ eš-
te nenariadil kŕmenie cez hadičku v hrdle, no prikázal im, že
hneď, ako sa Douglas preberie, musí sa neodkladne najesť.

Margarét, aby poslúchla doktorove rady, dala v kuchyni uva-
riť veľký hrniec polievky, a priniesť ho do Douglasovej izby ku
kozubu, aby bola v prípade potreby stále teplá. Z pivnice jej
prinášali vedrá studenej vody, aby mu mohla pravidelne vymie-
ňať obklady na zrazenie horúčky.

Doktor Culden skontroloval ranu na hlave a našťastie skon-
štatoval, že je čistá a infekcia zatiaľ nehrozí. Napriek tomu sa
silný opuch nezmenšoval. Podľa všetkého však najvážnejším
problémom zostávala horúčka a pokým neustúpi, Douglas bu-
de v trvalom ohrození života.

Margarét strávila celé dopoludnie v jeho izbe. Bola presved-
čená, že už spal dosť dlho, preto by sa mal čoskoro zobudiť,
a ak sa tak stane, chcela, byť pri tom.

Tesne pred obedom strčila Abigail hlavu do dverí. Nevošla
dnu, iba prižmurovala oči smerom k posteli, hoci z tej diaľky
určite nemohla vidieť, že jej syn stále spí.

„Niečo nové?" spýtala sa.
^

„Nie, zatiaľ nič," odvetila Margarét.

„To ma vôbec neprekvapuje," zaprskala namrzene. „Je
tvrdohlavý ešte aj vtedy, keď mu život visí na vlásku."

Tá poznámka vychádzala zo starej horkosti v nej, z dôvodu,
pre ktorý sa matka so synom celé roky nerozprávali. Margarét
podišla k dverám a potichu povedala: „Ešte nevie, že Sebastian
sa vrátil. Radšej by som s tým počkala, kým trochu nezosilnie
a nebude schopný sa s tou správou vyrovnať."

„Vyrovnať?" vysmiala sa jej Abigail. „Chcela si povedať ^no-
vá vyhnať z domu'."

Margarét sa strhla. „To je celkom možné. Ak mám byť
úprimná, Sebastian s tým počíta. Viete, Abbie, prišiel, aby vi-
del vás, nie preto, aby narovnal vzťahy s otcom."

„Čo by bola márna snaha, keby sa o to aj náhodou pokúšal,"
odvetila odmerane.

Margarét zvedavo nadvihla obočie. „Myslíte? Aj po jedenás-
tich rokoch?"

„To je už tak dlho? Áno, máš pravdu. No za ten čas sa nesta-
lo nič, čo by prinútilo Douglasa zmeniť názor. Keď o tom ne-
chcel hovoriť vtedy, prečo by mal teraz?"

„Som presvedčená, že má svoje dôvody..."

„Nemusíš ho predo mnou obraňovať, dievča," prerušila ju
Abigail. „Mýlil sa. Tak veľmi sa mýlil. Namiesto toho, aby po
tej nešťastnej tragédii stál po synovom boku, urobil to, o čom
bol presvedčený, že sa od neho očakáva."

„Sebastian neuposlúchol jeho zákaz a kvôli tomu spôsobil
smrť človeka. Nikdy ste nerozmýšľali, aké mal Douglas pre svoj
postoj dôvody?"

„Môj vnuk urobil chybu. Zato si ale nezaslúžil, aby ho od-
súdila celá rodina."

„Máte také dobré srdce, Abbie. Ale Douglas to očividne vi-
del inak. No o tom je už zbytočné hovoriť. Je to ako voda pod
mostom."

„Voda, ktorá sa čoskoro opäť vyleje z brehov," zaprskala Abi-
gail, obrátila sa a dlhou chodbou odkráčala preč.

Margarét si vzdychla a potichu zavrela dvere. Douglas
aj Abigail boli rovnako tvrdohlaví. Túto črtu si u Dentona nik-
dy nevšimla. A Sebastian? Možno...

„To bola moja matka?"

„Douglas?" vydýchla Margarét a rozbehla sa k posteli. Polo-
žila mu dlaň na čelo. Bolo stále horúce. „Najskôr sa musíte na-
jesť a až potom sa porozprávame. Tak prikázal doktor."

Oči mal len trochu pootvorené a Margarét umierala od stra-
chu, že upadne do spánku, skôr ako ho stihne nakŕmiť. Pokúsil sa posadiť, aby sa mu lepšie jedlo, ale nevládal. Margarét mu
preto za chrbát naskladala niekoľko vankúšov, aby ho aspoň
trochu nadvihla. Natiahol sa po misku s polievkou, ktorú hneď
prichystala na nočný stolík, no skoro ju vylial do postele, pre-
to mu ju vzala a po lyžičkách mu ju vlievala do úst.

Netrpezlivo preglgal a medzi jednotlivými sústami sa doža-
doval odpovedí. „Prečo som taký slabý?"

„Stratili ste veľa krvi a niekoľko dní ste ležali v horúčkach.
A teraz psst. Najskôr zjedzte polievku a potom sa budeme zho-
várať."

Podvolil sa, no s veľkou nevôľou. Tváril sa nahnevane a aj
v hlase mu cítila stopy zlosti. Margarét si spomenula, aké je
dôležité, aby zostal niekoľko dní ležať v posteli. Ustarostené si
však povzdychla, že to bude ťažšie ako strčiť leva do malej
klietky.

Už skoro dojedal polievku, keď mu očné viečka začali klesať.
„Normálne by som vám odporučila, aby ste si pospali, kým
vám nebude lepšie," povedala mu. „Ale spali ste už tak veľa...
Bolí vás hlava?"

„Akoby som ju mal rozčesnutú vo dvoje."

„Ach Bože, mám tu liečivý prášok. Dal mi ho doktor Cul-
den pre prípad, že ho budete potrebovať na zmiernenie boles-
ti. Chvíľku počkajte, rozpustím vám ho do čaju."

Prešla k stolu, kde bola prichystaná plná kanvica čerstvého
čaju. „Ako ste prišli k tomu zraneniu?" spýtala sa cez plece. „Pa-
mätáte si na to?"

„Ani sám neviem," odvetil. „Myslím, že koňa nie^o vystraši-
lo. Spomínam si, že som cválal domov, keď sa odrazu strhol do
strany. A tá mizerná haluz ma vyhodila zo sedla. Mám pocit, že
som sa niekam kotúľal. Akoby z nejakého svahu alebo čo. Po-
tom som pocítil príšernú bolesť v hlave. A potom už nič. Pri-
pomeň mi, že tie nízke konáre na stromoch pozdĺž cesty treba
spíliť. Sú tam viac na škodu než na úžitok."

Jeho hlas znel chvíľami silno a namrzene, chvíľami ho zas
ledva počula. Znova sa mu začali zatvárať oči, preto sa Marga-
rét poponáhľala s čajom. Bála sa, že znova upadne do bezvedomia. Tešilo ju aspoň to, že ho stihla nachovať. Doktor Culden
ju upozornil, že po podaní lieku sa Douglas bude cítiť ospalý,
no bolesti sa určite zmiernia.

Priniesla čaj. Nezaspal, ako sa obávala. Len čo vycítil jej prí-
tomnosť pri posteli, otvoril oči.

„Mal som taký čudný sen," povedal jej, keď vypil poslednú
kvapku. „Snívalo sa mi, že som sa zobudil a našiel svoju matku
sedieť na kraji postele. Začali sme sa rozprávať, ale potom - nič,
úplná tma. Myslím, že vtedy som sa buď naozaj prebral, alebo
sa ten sen jednoducho skončil."

„Na tom nie je nič zvláštne. Často mávam sny, ktoré sa od-
razu skončia alebo sa zmenia na iný."

Maggie si pomyslela, že to skutočne mohla byť Abbie. Na-
ozaj sa stará pani tak bála o synov život, že v noci sedela pri je-
ho posteli? Alebo sa rozhodla, že s ním predsa len prehovorí?

„Áno, ale potom sa ten istý sen zopakoval," pokračoval
Douglas. „Ibaže v kresle miesto matky sedel Sebastian."

Margarét len s ťažkosťami zakryla prekvapenie. Ešte však ne-
mala v úmysle prezradiť mu, že ani jedno z tých videní nebol
iba sen.

„Sny zväčša nedávajú nijaký zmysel," bolo jediné, na čo sa
zmohla. „Hneď pošlem po doktora Culdena," pokračovala.
„Určite vás bude chcieť vyšetriť, keď ste sa už prebrali. A bude
vám klásť všetky jeho obľúbené lekárske otázky," usmiala sa.

Pohla sa k dverám, no zadržal ju: „Margarét, počkaj."

Margarét zastala, telo paralyzované náhlym strachom. Obá-
vala sa, že bude žiadať odpoveď na niečo, na čo ešte nebola pri-
pravená odpovedať.

„Som rád, že si sa vrátila," pokračoval, „a chcem sa ti ospra-
vedlniť za to, že moja nehoda oddialila stretnutie s tvojím man-
želom. Porozprávaj mi o ňom. Kde ste sa zoznámili? Je k tebe
dobrý? Si s ním šťastná?"

Uľahčené sa usmiala. Našťastie sa jeho zvedavosť týkala iba
príbehu, ktorý si so Sebastianom tak skvele vymysleli. Obráti-.
la sa k nemu a porozprávala mu vykonštruovanú verziu bez to-
ho, aby spomenula jeho meno. Vlastne ani nemusela zachádzať do detailov. Zadriemal skôr, ako stihla spomenúť základné fak-
ty. Jemne ho potriasla za plece, aby sa uistila, či naozaj spí. Sko-
da len, že to nebol prirodzený, pokojný spánok, v ktorý dúfa-
la. Znova upadol do bezvedomia.

Trochu sa jej uľavilo, no zároveň sa cítila byť vinná. Nechce-
la byť však tá, kto mu povie, že Sebastian sa vrátil domov. Čo-
skoro to zistí sám, ked ho syn navštívi, aby si s ním pohovoril,
zároveň však verila, že sa tak nestane, skôr ako Douglas zosilnie
a bude skutočne schopný čeliť tejto konfrontácii a všetkým dô-
sledkom, ktoré so sebou mala priniesť.
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MARGARET PRIVOLALA SLÚŽKU, ABY DOUGLASA STRÁŽILA, komorníka poslala po doktora Culdena a sama sa vybrala hľadať
Sebastiana, aby mu povedala o krátkom rozhovore s otcom.
Našla ho v zimnej záhrade s Abigail. Kým vošla, počula jeho
smiech a než si stihol všimnúť jej prítomnosť, na tvári mal spo-
kojný výraz.

V spoločnosti starej mamy na ňom badala neuveriteľnú zme-
nu. Videla jeho snahu prezentovať sa pred ňou ako starý Sebas-
tian, ktorého si Abigail pamätala, a nie chladný, r>'rdý muž,
ktorý sa z neho stal. Bola iba zvedavá, ktorý z nich sa postaví
pred Douglasa, keď dôjde k priamemu stretnutiu otca so sy-
nom.

„Douglas sa na chvíľu prebral," oznámila im. „Teraz zase spí,
ale podarilo sa mi ho aspoň nakŕmiť."

„Nepovedal ti, prečo spadol do tej priekopy?" spýtal sa Se-
bastian.

„Áno. Myslí si, že sa mu splašil kôň a jeden z konárov nízko
nad cestou ho vyhodil zo sedla."

„To mi sedí, iba nechápem, čo mohlo to zviera vyplašiť na
ceste lemovanej stromami."

Abigail na to mala odpoveď. „Počula som, ako vravel Den-
tonovi, že jeho nová kobyla je omnoho temperamentnejšia ako
stará. A spomenul to už niekoľkokrát," povedala a vzápätí sa za-
razila. Nechtiac priznala, že hoci so synom nekomunikuje, na-
priek tomu pozorne počúva každé jeho slovo.

Margarét im porozprávala o všetkom, čo si ešte povedali,
a spomenula aj čudné sny, ktoré jej Douglas opisoval. Potom sa
otočila k Abigail a štipľavo sa opýtala: „Boli ste ho navštíviť? Se-
deli ste tam tak dlho, aby vás mohol vidieť?"

Abigail slabo prikývla. „Áno, bola som tam dnes ráno. Žia-
dala si ma o to. Ale nezdalo sa mi, že by sa bol prebral, takže
pochybujem, že ma videl."

Keďže Abigail by si nevšimla, že má otvorené oči, najmä ak
ich pootvoril iba na krátku chvíľu, došla k záveru: „Ale to je
dobré znamenie, ak sa prebral viackrát, než si sám uvedomuje.
Podľa mňa to znamená, že jeho telo sa nepoddáva a bojuje s ho-
rúčkou."

Vtedy vošiel Denton, aby sa so starou mamou dohodol na
tom, čo si spolu predsavzali. V predošlý večer pri jedle totiž
spomenula, že by chcela znovu maľovať. Z času na čas sa k svoj-
mu koníčku vracala a zakaždým požadovala, aby jej v miestnos-
ti, ktorú jej na to pridelili, vybúrali nové okná. Za svoje nezda-
rené diela totiž vždy obviňovala nedostatok prirodzeného
svetla. Denton sä ponúkol, že osobne dozrie na stavebné práce.

Margarét aj jemu oznámila dobrú správu a stručne mu vy-
rozprávala krátky rozhovor s otcom. Zdalo sa však, že Dentona
tie správy zaujímajú len okrajovo. „Splašený kôň? To sa predsa
môže stať každému," povedal s očividnou úľavou, akoby sa
obával, že nepríjemnú nehodu spôsobilo niečo celkom iné.

Aj Sebastian si musel všimnúť bratovu čudnú reakciu, preto-
že len čo Denton odviedol Abigail zo zimnej záhrady, spýtal sa:
„Zdalo sa mi to, alebo sa bratovi po vašich slovách akosi zvlášt-
ne uľavilo?"

„Nepovedala by som, že zvláštne, keďže váš brat je známy
trochu spomalenými reakciami. Neustále sa len ospravedlňuje,
že lieta s hlavou v oblakoch. Nespomínate si na to?"

„Ani nie."

To ju prekvapilo. „Naozaj? Podľa mňa je taký, odkedy ho
poznám."

„A odkedy ho poznáte? Odkedy ste tu žili? Od jeho svadby
s Juliette?"

„Nuž, áno, myslím, že tak sa to dá povedať. Spoznala som ho
vlastne až vtedy, keď mi zomrel otec a presťahovala som sa do
Edgewoodu. Kým som bývala doma, nežili sme veľmi spolo-
čenským životom. Otec bol veľmi dlho chorý a predtým sme
mali trojročný smútok kvôli Eleanor."

Takmer nebadane sa strhol, no Margarét si to všimla. Alebo
sa jej to iba zazdalo?

Povedal: „Muselo to byť pre vás ťažké, však, Maggie?"

Tá otázka jej bola veľmi nepríjemná. Pohrdlivo odfrkla:
„Hlúposť. Bola som ešte dieťa, nezaoberala som sa smutnými
vecami. Každá rodina si prežije svoje tragédie, presne ako my.
Neboli sme ničím výnimoční."

„Máte nejakých priateľov?"

„Isteže."

Vôbec mu nemienila prezradiť, že jej komorná je pravdepo-
dobne aj jej najbližšou priateľkou. Sebastian to vnímal ako nie-
čo neprípustné, no ona sa na to dívala celkom inak. A ešte ma-
la priateľky zo súkromnej školy, ktorú kedysi navštevovala,
s ktorými bola stále v kontakte. Okrem toho poznala všetky dá-
my v susedstve, hoci si musela priznať, že ani jednu z nich by
nenazvala priateľkou.

„Čo má Denton s nohou?"

Náhla zmena témy ju trochu zmiatla. „Prečo sa neopýtate
jeho?"

„Spravil som to," odvetil Sebastian. „Očervenel ako rak a bez
slova odkríval."

„Stalo sa mu to minulý rok," povedala. „Bol strašne opitý
a spadol zo schodov. Nanešťastie to bolo uprostred noci, takže
ho služobníctvo našlo až ráno. Stratil toľko krvi, že ledva pre-
žil. Niekoľko dní jeho život visel na vlásku a trvalo veľmi dlho,
kým sa celkom vystrábil."

„Prečo stratil veľa krvi?"

„Pri páde prerazil zábradlie a zlomený kus dreva mu spôso-
bil otvorenú ranu na nohe - natoľko vážnu, že ho poznačila na
celý život. A vôbec sa nečudujem, že vám o tom nechcel pove-
dať. Veľmi trpí, že už nie je bezchybným džentlmenom ako ke-
dysi. Len mu, prosím, neprejavte nijakú ľútosť, inak sa strašne
rozzúri."

„Prečo ste mi o tom nepovedali skôr?"

Zamračila sa. „No, jednoducho som to pripísala faktu, že vy-
pil priveľa alkoholu."

„Takže si nemyslíte, že by to malo niečo spoločné s otcový-
mi nehodami?"

Zarazene zažmurkala. „Možno áno, ale to mi nikdy nena-
padlo."

„Vraveli ste, že Denton a Juliette sa často hádajú. Čo ak bol
ten pád vyvrcholením niektorej z takých hádok?"

Margarét rozhodne pokrútila hlavou. „Pochybujem. Inak by
to znamenalo, že ho tam nechala, aby umrel."

„Možno práve to mala v pláne."

Vôbec ju neprekvapovalo, že sa jeho myšlienky uberali tým-
to smerom. „Myslíte, že má nejaký vražedný plán? Podľa ktoré-
ho zabíja nepohodlných manželov? Ale choďte, to je úplne pri-
tiahnuté za vlasy..."

„Vy v skutočnosti nechcete vedieť, čo si myslím, Maggie."

Zatvárila sa hlúpo, akoby nezbadala tú drastickú zmenu té-
my, o ktorej okrem toho vôbec nemala chuť hovoriť. Jeho tlme-
ný hlas to jasne naznačoval. V tvári výnimočne nemal svoj ta-
jomný výraz, ale čosi náruživé a intenzívne, keď na ňu uprene
hľadel, či presnejšie na jej pery.

Len čo urobil pomalý krok smerom k nej, vyľakane odskoči-
la. „Musím sa vrátiť k Douglasovi," povedala rýchlo.

„Ani sa nepohnite," varoval ju.

Neposlúchla a urobila ďalší krok vzad. „Verte mi, doktor tu
bude každú chvíľu..."

Ani nedopovedala, lebo ju prudko strhol k sebe. Pohľad
uprela na ruku, čo ju držala. Rukou ju silno zvieral za ružový živôtik s ručne vyšívaným vzorom. A nebolo to po prvý
raz.

Neveriacky zvolala: „Zase ste to urobili! Čo si to dovoľujete?
Strhávam vám z platu päťtisíc libier za to, že ste mi zničili šaty.
A teraz ma pustite. Ihneď!"

Jeho odpoveďou bol bozk, pri ktorom sa jej podlomili ko-
lená. Ani sa ho nepokúsila zastaviť. Aj tak by sa jej to nepo-
darilo. Okrem toho sa celkom poddala víru pocitov a vzru-
šenia, ktoré ju nečakane opantali pri dotyku s jeho perami
a jazykom.

Tentoraz zuby nezaťala a jeho jazyk sa pohyboval v jej
ústach, akoby tam odjakživa patril. Do žalúdka sa jej vrátilo
staré známe chvenie a prsia jej navreli túžbou. V lone pocítila
silné pulzovanie, ktoré ju trochu vydesilo, no zároveň bolo ta-
ké príjemné, že sa tým viac nezaoberala.

Nohy jej celkom zoslabli. Prudko ho schmatla za ramená,
aby nespadla. No nemusela sa báť, držal ju a pevne pritískal
k sebe, bezpečne ju zvierajúc vo svojom náručí. Cítiť jeho veľ-
ké, pevné, svalnaté telo na svojom bol neopísateľný, vzrušujúci
pocit...

„Aj za toto mi stiahnete päťtisíc libier?" spýtal sa zrazu. „Ale-
bo ich radšej prihodíte späť?"

Flirtovanie nemala veľmi v krvi, no bola taká šokovaná, že
mu odvetila niečo, čo by inak nikdy nepovedala: „Možno ich
prihodím späť. Ten bozk bol úžasný. Nemohli by ste skúsiť eš-
te jeden?"

„Panebože, Maggie," zavrčal túžbou a znova sa horlivo
zmocnil jej pier.
_/

Ešte viac ju pritískal k sebe, cítila jeho horúce telo a vášeň
medzi nimi sálala ako oheň. Nikdy by si nepomyslela, že boz-
kávanie môže byť také úžasné, že môže vyvolať také neuveriteľ-
né pocity...

Vyrušilo ich kašľanie pri dverách. „Vojvodkyňa vdova prosí
o prijatie," oznámil im Hobbs bez mihnutia oka.
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MARGARET BY SA NAJRADŠEJ PREPADLA POD ZEM    pripadalo jej hlúpe, že ju v takom kompromitujúcom objatí prekvapil
práve komorník Townshendovcov. Vôbec si nevšimla, že dve-
re boli otvorené dokorán! Dokonca si ani nepomyslela, vlast-
ne... nemyslela si vôbec nič, len sa oddávala bozkávaniu so
Sebastianom.

Prekonala rozpaky a spýtala sa: „Alberta prišla navštíviť Abi-
gail?"

„Vás, lady Margarét."

„Ach Bože," zaúpela a pozrela na Sebastiana, no zachytila už
len jeho chrbát, ako vykĺzol z miestnosti.

„Ona vie, za koho ste sa vydali," upozornil ju pán Hobbs.
„Takže klebety sa tu šíria rýchlo."

„Presne tak. A neprišla sama, ako zvyčajne. Všetky dámy na-
päto čakajú v dennom salóne. Lord Denton sa ich snaží zaba-
viť. Som presvedčený, že vám bude veľmi zaviazaný, ak ho tej-
to povinnosti čo najskôr zbavíte."

Margarét si vzdychla. Tentoraz už nemohla Albertu Dor-
rienovú poslať preč. Prvýkrát to považovala za nie príliš
múdry krok, no po druhý raz by to už bola spoločenská sa-
movražda.

Rozbehla sa do denného salóna a len na okamih sa zastavila
na chodbe pred zrkadlom, aby sa presvedčila, či vyzerá dosť re-
prezentatívne. Nemá pery trochu opuchnuté a akési ružovejšie
od Sebastianových bozkov? Nie, nie, iste je to len jej bujná fan-
tázia. Ešte šťastie, že si ráno obliekla svetlofialové šaty s ružo-
vým lemovaním - tie sú viac ako vhodné na prijatie vojvodky-
ne. Iba čo si na živôtiku trochu napravila výšivku, ktorú jej
pokrčil ten nenásytník.

Zvládnem to, ubezpečovala sa v duchu, určite to zvládnem.

Avšak predsavziať si to bolo jedno a uskutočniť druhé, najmä
ak sa mala tvárou v tvár postaviť šiestim najprominentnejším
ženám v okolí. Bola tam dokonca aj stará spolubývajúca zo ško-
ly Beatrice, ktorá sa s manželom pred niekoľkými rokmi presťa-
hovala do Londýna.

Margarét ich ani nebola schopná pozdraviť. Len čo sa na ňu
uprelo šesť párov zvedavých očí, zarazila sa a cítila, ako jej líca
zalieva horúčava.

Hneď ako vošla, Denton sa dámam chvatne porúčal, a keď
prechádzal okolo nej, ospravedlňujúco na ňu žmurkol. Vtedy
už dámy nevydržali a spustili na ňu paľbu otázok, čo ich tak
dlho pálili na jazyku.

„Margarét, ako ste len mohli?" padlo nespočetne krát.

„To naozaj, Maggie? Zo všetkých chlapov na svete práve on?"

„Neexistuje človek, ktorý by nevedel, že sa ho zriekla vlastná
rodina. A z pochopiteľného dôvodu. Veď len pozrite, čo urobil."

„Douglas mu teda odpustil? A vie vôbec, že sa vrátil?"

Bolo to zvláštne, ale Margarét rozhnevalo, že dámy Sebastia-
na odsudzujú. Pristihla sa pri silnom nutkaní obraňovať ho.
Dokázal by to urobiť aj sám, keby mu na tom záležalo, no ne-
bol tu, aby tak učinil.

„Zmenil sa," povedala iba a nechala na nich, ako si jej slová
vysvetlia. „A vôbec mi netrvalo dlho, kým som sa doňho zami-
lovala. Okrem toho, žena musí pri svojom mužovi stáť v dob-
rom aj v zlom," pripomenula im prísne.

Každá z prítomných dám bola vydatá alebo vdova a dve
z nich už mali dokonca vnúčatá. Chvíľu počkala, kým sa kaž-
dá z nich trochu nezahanbila, a potom dodala: „Ale ak to
chcete vedieť, tak nie, jeho otec ešte nevie, že Sebastian sa vrá-
til domov."

„Takže Douglas sa stále nezotavil?" spýtala sa Alberta, čím
naznačila, že sa jej už do uší dostali aj chýry o nehode.
„Nie. Horúčka stále neustúpila."

„Bude to preňho skutočné - prekvapenie, ak sa vôbec pre-
berie."

Možno to bol slabý výraz, no Margarét napadlo, že trochu optimizmu určite bude namieste a povedala: „Dúfame, že bu-
de - ale príjemné."

Vtedy do salóna dorazila Abigail, čím ju zachránila pred po-
vinnosťou odpovedať na množstvo ďalších nepríjemných otá-
zok. Ak existovalo niečo, v čom Abbie skutočne vynikala, tak
to bol fakt, že bola kráľovnou konverzácie a dokázala ju v prí-
pade potreby udržať v neutrálnom tóne. Napriek tomu pred
dámami vyjadrila veľkú radosť nad vnukovým návratom do-
mov i jeho manželstvom.

Beatrice však odviedla Margarét bokom a zašepkala: „Myslím
si, že to bolo veľmi odvážne, keď si sa vydala za takého lotra."

Margarét z celej sily potlačila jedovatú poznámku. Beatrice
bola vo všeobecnosti považovaná za peknú blondínku, ktorá sa
vyznala v móde, a zároveň nenapraviteľnú jazyčnicu. Keď ju pr-
vý raz pri otvorení spoločenskej sezóny uviedli do spoločnosti,
vydala sa, skôr než prišla zima, a dnes už mala dve deti.

„Bea, pamätáš si ho vôbec?" spýtala sa Margarét zvedavo.
„Ak si dobre spomínam, odsťahovali ste sa do Kentu len krát-
ko po tom, ako opustil Anglicko. Stretli ste sa niekedy pred je-
ho odchodom?"

„Nuž, pripúšťam, že osobne nie, ale keby si vedela, čo všet-
ko som si o ňom od rána vypočula, odkedy som navštívila voj-
vodkyňu!"

„Viem si predstaviť. No ubezpečujem ťa, že na mojom výda-
ji nebolo nič odvážne. Je to poctivý muž a jeden z najkrajších
džentlmenov, akých som kedy stretla. Je taký neuveriteľne šar-
mantný, že som sa doňho jednoducho zamilovala."

„Naozaj? A čo Daniel Courtly? Hovorí sa, že ho to celkom
zobralo, lebo ti vraj dvoril, kým si neodišla do Európy. A že
odišiel do Londýna, kde si teraz lieči zlomené srdce."

„Hlúposť. Daniel a ja sme boli iba priatelia. Čokoľvek iné
bolo iba v jeho hlave. Nikdy mi ani nenaznačil, že by mal
o mňa vážny záujem."

„Fíha, myslím, že niektoré dámy to bude veľmi zaujímať."

Margarét sa v duchu usmiala. Ani jej na um nezišlo, že raz
využije klebety vo svoj prospech. A tiež si bola istá, že ju už nikto viac neobviní z toho, že Danielovi zlomila srdce. Jazyčnica
Beatrice sa už o to postará

Bolo jasné, že dámy zostanú aj na obed. Bolo už veľa hodín,
preto ich musela pozvať. No ani po výdatnom jedle sa akosi ne-
zberali na odchod. Margarét presne vedela, po čom túžia — na
vlastné oči uvidieť čiernu ovcu rodiny, no tá sa akosi nezjavovala.

Jej podozrenie sa potvrdilo, ked Alberta povedala: „Myslím,
že by som mala usporiadať večierok. Vydali ste sa za hranicami
a my sme tak prišli o predsvadobné slávnosti. Nie, nie, Maggie,
pokojne si tu plňte svoje povinnosti," dodala rýchlo, ked vide-
la vydesený výraz na Margaretinej tvári. „Ja sa o všetko posta-
rám. Co poviete v piatok v mojom dome? A nechcem počuť ni-
jaké výhovorky. Vy a váš manžel budete čestnými hosťami."

„Nemyslím si, že je vhodný čas usporiadať večierok, ktorého
sa Douglas nemôže zúčastniť," zapochybovala Margarét.

Ibaže Alberta bola zvyknutá, že jej nikto neodporoval, preto
povedala: „Hlúposť, dovtedy sa určite vystrábi, a ak nie, som
presvedčená, že by nebol proti, aby som vášho manžela opätov-
ne uviedla do spoločnosti."

Margarét zaúpela. Na to sa nedalo nič povedať. Presviedčať
ju, že Sebastian určite odmietne prísť, bolo úplne zbytočné. Ta-
ké veci sa totiž ľuďom ako Alberta Dorrienová nehovorili.

Napriek tomu ju vojvodkyňa prekvapila poslednou poznám-
kou, čo jej pošepkala: „Už roky som nevidela Abbie takú energic-
kú. Zdá sa, že to spôsobila prítomnosť jej vnuka a dúfam, že keď
sa Douglas zotaví, všetko bude v poriadku — už len kvôli nej."

To isté si želala aj Margarét. Z úprimného srdca.

V to popoludnie vystriedala Margarét pri Douglasovej posteli
slúžka. Stále sa nezobudil. A keby sa tak aj stalo, ani by si to ne-
všimla, pretože bola zabratá do vlastných myšlienok. Hlavnú
úlohu v nich zohrával Sebastian.

Nebolo to po prvý raz, čo Margarét chýbala matka, s ktorou
by sa o takýchto veciach mohla pozhovárať. Mama jej zomrela
tak dávno, že si ledva pamätala jej tvár. Z času na čas ju nahradila Eleanor, no sama bola priveľmi mladá, aby vedela ako na
to, preto ak Maggie potrebovala radu, rozumy brala od svojich
rovesníčok, čo nie vždy bolo šťastné riešenie.

Preto Margarét nevedela takmer nič o milovaní. Mohla sa
len domnievať na základe toho, čo poznala z prírody. Vedela
však, že sa to vôbec nedá porovnávať. Zvieratá sa správali po-
dľa celkom iných zákonitostí, ak sa to tak dalo nazvať, či skôr
podľa inštinktov. Ľudia sa na rozdiel od nich milovali aj vtedy,
ak ich úmyslom nebolo splodiť potomkov v záujme zachovania
rodu. Z toho jej logicky vychádzalo, že sa im to veľmi páčilo,
pretože inak by to nerobili.

Bude sa to páčiť aj jej? Začervenala sa pri spomienke na to,
ako jej Sebastian ponúkol výmenný obchod. Nemala by o tom
ani uvažovať. Kdesi v kútiku srdca vedela, že ponúkať sex za pe-
niaze nie je správne. Musí ich zohnať za každú cenu!

Okrem toho Sebastiana v podstate nemala rada, iba sa jej pá-
čil. Priťahoval ju svojím vzhľadom, no odpudzoval charakte-
rom. Mala pádne dôvody, prečo ho neznášala, a odkedy ho
znova stretla, ešte sa znásobili. Ale to, aké pocity v nej vyvolá-
val... nedokázala poprieť, že tých pár minút v jeho náručí bolo
to najúžasnejšie a najvzrušujúcejšie, čo v živote zažila.

Tá prekliata zvedavosť ju poháňala zistiť o tých nádherných
pocitoch ešte viac. A v tom bol ten problém.
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MARGARET ODCHYTILA SEBASTIANA HNEĎ, AKO PÁN HOBBS 
oznámil jeho príchod do salóna. Nestihla si síce premyslieť, ako
mu povie o večierku v Albertinom dome, no mala preňho pri-
pravené aj ďalšie novinky. Ibaže tesne za ním vošiel John a v ru-
kách mal batožinu.

Margarét sa naňho prekvapene pozrela. „Sťahujete sa sem te-
raz, keď tu už nasledujúcu noc možno nebudeme?"

„Len si zachovajte optimizmus, lady Margarét. Ja ho mám
v sebe na rozdávanie."

Usmiala sa. Páčil sa jej jeho prístup. Pán Hobbs sa ponúkol,
aby ho nasledoval, a vtedy sa znova obrátila k Sebastianovi,
ktorý po celý čas stál v otvorených dverách. „Priviedli sme
z White Oaks vašu kobylu. Čo keby sme si pred večerou tro-
chu zajazdili?"

Aký skvelý nápad! „Áno, veľmi rada. Je to od vás nesmierne
pozorné, že ste vzali so sebou aj Pralinku."

„Občas mávam aj svetlé chvíľky, zdá sa."

Povedal to tak sucho, že sa nezdržala a rozosmiala sa. „Dú-
fam, že nepôjdeme príliš ďaleko, nemám chuť sa prezliekať."

„Len tuto k útesom. Timothy sa nevie dočkať výhľadu n~
more, takže nás bude sprevádzať."

„Ohromné. Pôjdeme teda?"

Jazda naozaj netrvala dlho, v skutočnosti im zabrala niekoľ-
ko minút, počas ktorých si dali malé priateľské preteky. Vlast-
ne ich sama vyprovokovala spýtavým nadvihnutím obočia. Se-
bastian ju okamžite pochopil a pristúpil na jej hru. A tak
uháňali s vetrom o preteky a ona vyhrala! Od radosti sa jej tak-
mer zakrútila hlava. Šťastne sa smiala, keď ju dobehol.

„Skvelá práca, Maggie," povedal, keď jej pomáhal zo sedla.
„Už chápem, prečo jazdíte na plnokrvníkovi. No ked sme pri
tom, samozrejme, že som nemal v úmysle poraziť vás," dodal
s úškrnom na perách.

„Jasné, že nie," zachichotala sa.

Zosadli na okraji útesu, kráčali vedľa seba a kone si viedli za
opraty. V trávnatom poraste, ktorým prechádzali, boli kde-tu
roztrúsené drobné kvietky, ktoré odolali neľútostnému a chlad-
nému počasiu. Sebastian sa zohol, aby niekoľko z nich odtrhol.
Potom si ich priložil k nosu, aby ich ovoňal, no vzápätí vystrú-
hal znechutenú grimasu, pretože to, čo zacítil, sa len ťažko da-
lo nazvať vôňou. Napriek tomu sa formálne uklonil a drobnú
kytičku s ľahkým úsmevom na perách ponúkol Margarét.

„Nie sú síce také pekné, aké pestujete vy, ale..." nedopove-
dal, len mykol plecom, trochu zmätený vlastným konaním.

Margarét však bola očarená. „Sú nádherné, ďakujem."

Pokračovali v prechádzke, Sebastian sa neustále díval na mo-
re a ona ho tajne sledovala. Po prvý raz mala možnosť spoznať
aj túto stránku jeho povahy. Bol uvoľnený a prirodzený. Vlast-
ne nie, takého ho videla vždy, keď trávil čas so starou mamou,
no vedela, že to robí výhradne kvôli nej, aby pred ňou zakryl
Havrana, človeka, ktorý sa z neho stal.

„Ako decko som sem často chodieval a celé hodiny som sle-
doval lode na mori," povedal Sebastian.

„Naozaj?" zasmiala sa. „Aj ja!"

„Ja viem."

Zarazene naňho zažmurkala. „Čo tým chcete povedať?"

„Raz som vás tu videl pobehovať - presne ako teraz nášho
mladého priateľa. Vlastne som tadiaľto len prechádzal na koni.
Určite ste si ma ani nevšimli."

„Nie, nespomínam si," odvetila.

Obaja sa zahľadeli na Timothyho. Chlapec to zbadal, veselo
im zamával a ďalej hádzal skalky z útesu dolu do mora.

Keďže Sebastian sa zdal byť v pohode, Margarét napadlo, že
je vhodná chvíľa, aby mu povedala o Albertiných plánoch.
„O pár dní nám chce vojvodkyňa usporiadať večierok. Snažila
som sa jej to vyhovoriť, ale bola neoblomná."

„Nám?"

„Áno, mala by to byť oslava na počesť nášho manželstva."

Sebastian sa ani nepokúsil potlačiť znechutené zavrčanie. Na
Margaretino prekvapenie to však bola jediná reakcia na to, čo
sa práve dozvedel. Veď ju mohol okamžite odmietnuť.

Skôr než by o večierku začal priveľmi premýšľať, Margarét ši-
kovne zmenila tému rozhovoru. Nechcela mu pokaziť náladu,
pretože dnes s ňou po útesoch kráčal nesmierne šarmantný, ga-
lantný a príjemný spoločník.

„Mimochodom, na tomto mieste sa váš otec zrútil z útesu."

„Vlastne ste mi nikdy podrobne neopísali tie ostatné neho-
dy," pripomenul jej Sebastian. „tak do toho."

„Nuž, váš otec tvrdil, že cválal po kraji útesu ako vždy počas
rannej pochôdzky, a zrazu sa remeň na sedle uvoľnil. Sedlo sa začalo kĺzať z konského chrbta spolu s ním. V podstate by sa
nič nebolo stalo, keby sa práve nenachádzali na kraji útesov.
Našťastie sa mu pri páde podarilo zachytiť nejakých kameňov,
ibaže sa nemal kam zaprieť nohami, aby sa vytiahol hore. Až po
polhodine šiel okolo niekto, kto si všimol opusteného koňa
a začal zisťovať, komu patrí."

Sebastian sa nepokojne mračil. „Ten remeň sa uvoľnil sám,
alebo mu niekto pomohol?"

„Bola to vlastne prvá nehoda. Keďže Douglasa našli živého
a zdravého, nikto tomu nevenoval prílišnú pozornosť. Som pre-
svedčená, že ho to vtedy veľmi vystrašilo, ale po pár dňoch sa
otriasol a jednoducho to pripísal smole. Nikomu ani vo sne ne-
napadlo nejako podrobne sa tým sedlom zaoberať."

„Čo ďalej?"

„Pamätáte si na ten balkón na treťom poschodí, ktorý dala
postaviť vaša matka, aby si tam mohla vychutnávať popolud-
ňajší čaj a zároveň výhľad na more? Otec tam stále z času na čas
chodieva. Keď som tu bývala a občas som sa zobudila veľmi
skoro, prišla som sem pozorovať východ slnka."

„Pevne verím, že sa čoskoro dostanete k jadru veci."

Z tónu jeho hlasu vycítila, že si ju doberá, napriek tomu sa
zatvárila kyslo a pokračovala: „Douglas sa tam prepadol cez
podlahu. Jednoducho sa to pod ním zrútilo. Vďakabohu sa mu
podarilo zachytiť o okraj tej diery a s námahou sa vytiahnuť ho-
re. Ak by nemal šťastie, ten pád by ho zabil."

„A ako vám tentoraz vysvetlil zážitok, pri ktorom sa takmer
dotkol smrti?" spýtal sa Sebastian.

„Vravel, že pravdepodobne prehnili dosky na podlahe, pre-
tože boli dlhé roky vystavované prírodným živlom- Odvtedy sa
jeden zo sluhov stará o pravidelnú kontrolu balkóna."

„Myslíte, že to bolo dosť presvedčivé vysvetlenie?"

„Áno, samozrejme. Hoci sa musím priznať, že iba deň pred
nehodou som tam bola, a na tých doskách mi nepripadalo nič
čudné. Žiadna hniloba, nijaká diera."

„Čo ešte?"

„Nuž, bolo tu zopár drobných pádov, ktoré mi tiež neboli podozrivé. Niekoľko modrín, ktorých príčinou bolo obyčajné
potknutie. No a potom ho na jednom z výletov do Londýna
takmer zrazili. Ten koč šiel veľmi rýchlo, ale kočiš ani nezastal,
aby sa ospravedlnil. S týmto incidentom sa nám Douglas vôbec
nepriznal, dozvedeli sme sa o tom od jeho komorníka. Uvedo-
mila som si, že tých nehôd je akosi priveľa. Vtedy v Londýne
s ním boli aj Juliette a Denton. Začala som mať podozrenie, že
na Douglasa to niekto narafičil a tí dvaja v tom majú prsty."

„Dobre. Keďže nič z toho, čo ste mi povedali, sa už nedá pre-
veriť, budem na to musieť ísť trochu inak. Ale dosť už o tom.
Netvárte sa tak vážne, moja drahá. Zavolal som vás sem, aby
sme sa uvoľnili a strávili príjemné chvíle, nie aby sme sa zaobe-
rali problémami, čo nás ťažia."

Pri tých slovách ju zalialo teplo, hoci mala chuť brániť sa
mu. Nemohla si však pomôcť - tento šarmantný Sebastian sa
jej skutočne páčil.
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PRÁVE SA VRÁTILI Z VYCHÁDZKY NA KOŇOCH A SPOLOČNE vchádzali do denného salóna, keď pred domom zastal koč. Chvíľu
bolo ticho, do ktorého sa zreteľne ozval hlas pána Hobbsa. „Vi-
tajte doma, lady Juliette."

Margarét sa rýchlo vrátila do haly, aby ju Juliette zbadala
hneď, ako vojde. Vôbec nemala v úmysle varovať ju, že Sebas-
tian sa vrátil domov, iba si chcela vychutnať jej reakciu, keď ho
uvidí. Ak sa naozaj pokúšala zbaviť Douglasa, aby spolu s Den-
tonom mohli zdediť tituly a rodinný majetok, potom jej neča-
kaná prítomnosť staršieho syna, ktorý prišiel preveriť otcove
nehody, bezpochyby skríži plány.

„Zdravím vás, Juliette," povedala Margarét.

Juliette sa obrátila a usmiala sa. Bola to nesmierne krásna že-
na. Plavé vlasy mala skrútené do mäkkých kučier, jej postava bola štíhla ako vždy a zelené oči jej žiarili. Tvár mala nalíčenú,
no len toľko, aby to zdôraznilo jej krásu. Vždy sa obliekala po-
dľa poslednej módy a pravidelne navštevovala svoje krajčírky
v Londýne.

„Maggie! Som rada, že ste zase späť. Nečakala som, že sa vrá-
tite tak skoro. Keby som ja odišla do Európy, určite by som sa
tak neponáhľala domov. Ale keby som tušila, že ste tu, tak by
som sa v Londýne toľko nezdržala."

Na to ju Juliette objala, čo Margarét v podstate očakávala. Po-
čas pobytu v Edgewoode si ju veľmi obľúbila a Maggie si uvedo-
movala, že ju považuje za priateľku; pravdepodobne jedinú, kto-
rú v Anglicku mala. Ostatné ženy z okolitých panstiev jej totiž
nemohli zabudnúť, akú úlohu zohrávala v známej tragédii.
Otvorene sa jej nevyhýbali, veď napokon bola Townshendová,
ale nikdy si s ňou nevybudovali priateľský vzťah. Možno Juliette
počítala s tým, že raz, keď sa stane manželkou grófa a získa vyš-
šie postavenie než ktorákoľvek z dám zo susedstva, sa to zmení.

Juliette od nej odstúpila a nedočkavo sa spýtala: „Tak ako
bolo na výlete? Navštívili ste Paríž a všetky tie miesta, o ktorých
som vám rozprávala? No tak, chcem počuť... každú..."

Slová sa jej pomaly strácali v hrdle. Vo dverách salóna stál
Sebastian. Juliette si uvedomila jeho prítomnosť a zbledla ako
stena. Akoby uvidela vlastnú smrť — možno ju zazrela v Sebas-
tianových očiach. Margarét sa obrátila, a keď ho zbadala, strhla
sa. Toto bol povestný Havran, chladný a vražedný. Vyzeral eš-
te hrozivejšie, ako keď sa po prvý raz stretli v jeho ruinách vo
Francúzsku. Tie jeho oči... Stačilo do nich letmo nazrieť a ne-
bolo pochýb, že sa mu v nich zračí nenávisť.

To isté si asi pomyslel aj pán Hobbs. Margarét ho v živote
nevidela pohybovať sa tak rýchlo, keď zmizol za dverami ku-
chyne na prízemí. Sama cítila inštinktívne nutkanie vypariť sa,
a to sa Sebastian vôbec nedíval na ňu. Dokonale si dokázala
predstaviť, čo asi cíti Juliette.

„Choďte preč, Maggie," povedal pokojne a potom mrazivo
dodal: „Dentonova žena a ja máme ešte nevyrovnané účty."

„Zostaňte, Maggie, prosím," zašepkala Juliette naliehavo.

„Maggie, choďte!" precedil cez zuby.

Vybehla hore po schodoch, rozbehla sa k Dentonovej izbe
a zabúchala na dvere.

Keď ich otvoril, vypadlo z nej: „Možno by ste mali zísť na
prízemie a zabrániť tomu, aby vám brata odsúdili za vraždu."

„Za vraždu?"

„Vaša žena sa vrátila."

„Dopekla!" zvolal a rozbehol sa chodbou.

Margarét šla za ním, no zostala stáť na schodisku. Keď Ju-
liette zbadala manžela, ktorý jej pribehol na pomoc, využila
príležitosť, vybehla hore a zavrela sa v spálni.

Margarét začula, ako Denton hovorí bratovi: „Nesmieš ju
zabiť."

„Tak prečo sa s ňou nerozvedieš?" dožadoval sa Sebastian.
„Myslíš si, že by som nechcel?"
„Tak teda?"

„Nemôžem. Nechaj to, Seb. Prosím, nechaj to tak."

Denton už nepovedal ani slovo a vzdialil sa do svojej izby.
Margarét si ani nevšimol, keď popri nej prechádzal. Vyzeral ako
porazený muž. Po prvý raz v živote z jeho úst počula, že túži
opustiť svoju ženu.

Margarét zišla dolu schodmi a zdráhala sa pozrieť Sebastia-
novi do tváre. Najradšej by sa tiež zavrela do svojej spálne, pro-
blém bol však v tom, že Sebastian by šiel za ňou. Namiesto to-
ho tam stála a hľadela si na špičky topánok, cítiac sa vinná za
to, že zavolala Dentona a znemožnila tak Sebastianovi zhovárať
sa s Juliette.

Ukazovákom jej nadvihol bradu, aby ju prinútil zdvihnúť
zrak. „Prečo ste to urobili?" spýtal sa.

Bránila sa, no úprimne odvetila: „Bála som sa, že ju chcete
zabiť."

„Nechcel som. Ale ako mám z nej podľa vás vytiahnuť prav-
du, keď nenachádzam príležitosť rozprávať sa s ňou osamote?"

„Ale veď v tomto dome každý vie, o čom by ste sa bavili. Vô-
bec na to nepotrebujete súkromie."

„Možno ste nepochopili hlavnú časť nášho scenára, Maggie.

Ak bude mať okolo seba iných ľudí, pokojne mi bude klamať
do očí. Bude sa totiž cítiť v bezpečí."

„Ach, to mi nenapadlo," pripustila zmätene.

„Samozrejme, pretože ste mali plnú hlavu panických myšlie-
nok, čo za vraha ste si to najali."

Tie slová ju zmiatli ešte viac. „Naozaj ste sa tvárili, akoby ste
ju chceli okamžite zavraždiť," povedala obranne.

„To rád počujem, lebo to bol zámer," poznamenal sucho
a vzdychol si. „Takže zahajujem novú taktiku. Ak sa to všetko
deje len kvôli preldiatemu titulu, som zvedavý, ako dlho im po-
trvá, kým sa pokúsia zabiť mňa."

Veľmi ťažko sa jej to počúvalo. „Takže mienite zo seba uro-
biť terč?"

„To bude asi najschodnejšia cesta, pretože od dnešného dňa
si dá naša lady sakramentsky pozor, aby som ju už neprichytil
samu."

„Naozaj podozrievate brata, že v tom má prsty?" spýtala sa.
„Vy nie?"

„Nuž, áno. Vlastne som si to myslela až do chvíle, kým sa
nepriznal, že sa s ňou chce rozviesť, ale nemôže. Čo mu v tom
asi bráni?"

„Logicky vzaté môže ísť o vydieranie, a keď si to tak vezmete,
lady je schopná čohokoľvek. Rád by som sa vám však priznal, že
som brata vlastne nikdy neupodozrieval, že by mal niečo spoloč-
né s otcovými nehodami. Možno nosí v srdci nenávisť, no nie
voči nemu. Hnevá sa na mňa, pretože má Douglasa úprimne rád
a cítil, že otec favorizoval iba mňa. Na druhej strane však pochy-
bujem, že by v tom Juliette bola celkom sama."

„S kým teda?"

„Timothy spomínal, že jeden z paholkov zo stajne rozpráva
so slabým francúzskym prízvukom. Preveril som to u Hobbsa.
Chlapa prijali do práce na Juliettino naliehanie hneď, ako sa
vydala za Dentona. Som teda presvedčený, že tí dvaja sú starí
známi."

„Alebo komplici."

„Presne. To by vysvetľovalo aj fakt, že otec mal včera nehodu, hoci Juliette trávila čas v Londýne. Komplic mohol byť
ukrytý niekde medzi stromami, hodiť na cestu niečo, čo vypla-
šilo koňa, a potom dôkazy odstrániť."

„Pád z koňa môže byť smrteľný," poznamenala zamyslene.

„Áno, ale šanca, že sa tak stane, nie je veľká, takže začínam
pochybovať..."

„O čom?"

„Či je zámerom otca skutočne zabiť alebo len vyvolať dojem,
že mu ide o život."

„Ale s akým úmyslom? Vystrašiť ho?"

Sebastian sa pobavene zasmial popod nos. „Ak aj áno, tak sa
im veľmi nedarí. Myslím, že všetky tie nehody v ňom už moh-
li vyvolať aspoň podozrenie, no podľa toho, čo mi hovoríte, to
tak nie je. Ale myslel som na niečo celkom iné. Podľa mňa tie
nehody mali vystrašiť Dentona, a to je presne to, čím ho Juliet-
te ovláda."

„Panebože, toto by mi nikdy nezišlo na um."

„Je to len jedno z možných vysvetlení."

„Zvážili ste aj tú možnosť, že Douglas nás nechcel vystrašiť,
a preto pred nami nikdy nepriznal, že sa deje niečo zlé?"

„Áno, je to omnoho pravdepodobnejšie ako tie smiešne
tvrdenia, že na nehodách, ktoré sa mu za posledné obdobie sta-
li, nie je nič čudné. Otec predsa nie je žiadny hlupák. Uvidíme,
čo mi povie, keď sa s ním stretnem."

„Ak s vami bude ochotný hovoriť."

„Nedám mu šancu odmietnuť ma."

Margarét si zahryzla do pery. „Mali by ste mu dať deň-dva
na zotavenie, kým ho budete vypočúvať. Tá horúčka ho úplne
vysilila, stratil veľa krvi, a takmer nič nejedol. Nech sa trochu
pozbiera."

„Myslíte, že ho tak dlho udržíme v posteli?"

„Aspoň pár dní by mal poslúchať príkazy lekára."

„Fajn. John bude mať dosť času prezvedieť sa niečo v mes-
tečku. Mimochodom, Maggie, premýšľali ste už o mojom ná-
vrhu na výmenný obchod?"

Zalapala po dychu. Nechápala, s akou smelosťou sa vrátil k tej nepríjemnej téme, no skôr, než stihla odpovedať, ju pritia-
hol k sebe a tam, na schodoch rodinného sídla, ju neodbytne,
takmer hnevlivo pobozkal. Znova ju to zaskočilo. Nerozumela
tomu vzhľadom na to, o čom sa práve zhovárali, a začala ho po-
dozrievať, že pri tom celý čas myslel iba na to, ako ju pobozkať
a vôbec ju vopred nevaroval.

Nemala šancu vymaniť sa mu z objatia, no popravde na to
v tom okamihu ani nepomyslela. Jednou rukou jej stískal za-
dok a druhou ju tak pevne pritláčal k sebe, že pocítila jeho
vzrušenie.

Napriek odhodlaniu odolať mu sa poddala náhlej túžbe,
ktorá ju zaliala, a trvalo niekoľko minút, kým sa mu konečne
vytrhla a povedala: „Váš návrh považujem za najabsurdnejšiu
vec, akú som kedy počula!"

„Inak povedané — vravíte nie?"

„Presne tak."

„V tom prípade sa budeme musieť dohodnúť, ako budem
spať," povedal lenivo.

Potom sa zvrtol a odišiel a nechal ju tam premýšľať o tom,
čo tým vlastne myslel.
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KEĎ MARGARET V TEN VEČER PRIŠLA DO JEDÁLNE, SEDELI tam len dvaja ľudia: stará mama a jej vnuk. Vošla práve vo chvíli,
ked sa obaja schuti smiali. Nie po prvý raz sa čudovala nad
tým, ako neuveriteľne sa Sebastian správal v Abbinej spoloč-
nosti. Bol ako deň a noc. Odrazu zatúžila poznať len starého
Sebastiana.

Keď ju zbadal, vstal zo stoličky a Abigail povedala: „Tak tu si,
moja drahá," a dlaňou potľapkala prázdne miesto vedľa seba.

Margarét váhala, či má jej pozvanie prijať, lebo v tom prípade
by sedela priamo oproti nemu. Ale keďže tu boli len oni traja a zdalo sa, že toľkí budú aj večerať, nemohla odmietnuť. Okrem
toho jej Sebastian zdvorilo odtiahol stoličku od stola a na tvári mu
sedel pobavený výraz. To jej pripomenulo, ako táto rodina kedy-
si bojovala o jej priazeň. Douglas vždy chcel, aby sedela vedľa ne-
ho, Juliette ju zas túžila mať pri sebe a Abigail tiež. A keďže tieto
tri tábory odjakživa sedávali na opačných koncoch stola, vyhrával
ten, kto ju požiadal ako prvý, len čo vošla do jedálne.

Keď sa posadila, Sebastian sa opýtal Abigail: „Vy to nepoču-
jete?

„Ale áno, počujem. V tomto dome sú to také normálne zvu-
ky, ako búchanie hrncov v kuchyni."

„Niekto by mal tým dvom ľuďom, ktorí vyrábajú tie nor-
málne zvuky' pripomenúť, aby sa správali ohľaduplnejšie, keď-
že Douglas sa zotavuje zo zranenia," povedal Sebastian.

Abigail sa zachichotala. Povedal to tak sucho, že ani Marga-
rét sa neubránila úsmevu. Juliette a Denton sa ako zvyčajne há-
dali hore na poschodí. Abigail vôbec nepreháňala. V tomto do-
me bol ich krik taký bežný, že väčšina obyvateľov si ho už
dávno prestala všímať. Ibaže Sebastian mal pravdu. Douglas te-
raz nadovšetko potreboval pokoj, ktorý mu však mladší syn
a nevesta vôbec nedopriali.

„Ja im to poviem," ponúkla sa Margarét a vzala si od komor-
níka pohár červeného vína. „Presvedčím ich, aby sa aspoň pár
dní škriepili niekde vonku."

„A čo keby sa prestali hádať úplne?" navrhol Sebastian.

Abigail si ironicky odfrkla. „To by si od nich žiadal priveľa.
Už sme to na nich skúšali, no bezvýsledne."

Krik zosilnel, z čoho sa dalo usudzovať, že schádzajú po
schodoch. Jasne počuli Dentona, ako hovorí: „Dočerta! Vôbec
ma nezaujíma, či sa s ním chcete stretnúť, alebo nie. Jednodu-
cho je tu. Vyrovnajte sa s tým."

„Toto oľutujete!"

„Som z vás otrávený. Opakujete stále to isté dookola. Ak to
poviete ešte raz, tak si ma neželajte."

„Co ak sa to dozvie? Je vám to jedno?" Juliettin hlas znel pre-
kvapene.

„Úplne jedno. Môžem mu to povedať aj sám."

Nasledoval hysterický, pohŕdavý smiech. „To neurobíte."

Naozaj ju Denton ťahal dolu po schodoch? Áno, tušenie sa
potvrdilo, keď ju pred sebou násilne sotil do jedálne. Juliette sa
mu zúrivo vytrhla zo zovretia, potom si rezervovane napravila
rukávy na šatách a bez toho, aby čo len pozrela na prítomných,
graciózne preplávala miestnosťou a posadila sa za stôl čo najďa-
lej od Abigail. Na prekvapenie ostatných Denton podišiel
k nej, surovo ju vytiahol zo stoličky a zasyčal: „Na to zabudni-
te. Aspoň raz v živote sa budeme správať ako normálna rodina
a povečeriame všetci spolu."

Na nejednej tvári sa rozhostilo ohromenie, keď ju znova
schmatol za ruku, odvliekol na miesto vedľa Margarét, potom
obišiel stôl a pokojne sa posadil oproti nej. Vzhľadom na Julietti-
nu vrtošivú povahu sa Maggie čudovala, že zostala sedieť. Vlastne
sa zdalo, akoby ju táto nová črta Dentonovej povahy trochu
zmiatla. Zvyčajne to bola ona, kto mal navrch, kto manipuloval
s ním a ponižoval ho. Možno práve Sebastianov príchod spôsobil,
že Dentonova dlho potlačovaná odvaha sa konečne prejavila.

Abigail sa s typickým pokojom pokúsila navrátiť medzi čle-
nov rodiny príjemnejšiu atmosféru a opýtala sa nevesty na jej
pobyt v Londýne. Juliette však tento náznak, aby sa začala sprá-
vať spôsobne, vôbec nepochopila.

„To mesto je čoraz odpornejšie," odsekla pohŕdavo. „Nechá-
pem, prečo tam ešte chodím. Radšej by som šla nakupovať do
Paríža, ale aj táto radosť mi bola odmietnutá."

„Ten tvoj úžasný Paríž nie je o nič lepší," zareagoval Denton.
„Bez ohľadu na to, v ktorom veľkomeste si, všade sa okolo te-
ba obšmieta žobrač a po uliciach sú zvratky a odpad."

Jeho žena zalapala po dychu. Ako si dovolil niečo také pove-
dať o jej milovanom meste? „Nestrávili ste v Paríži dosť času,
aby ste mali právo hovoriť...!"

„Bol som tam dosť dlho, aby som prišiel na to, že sa tam už
nikdy nevrátim — a vy tiež nie. Už ste na tejto strane kanála mi-
nuli priveľa peňazí. Nemienim viac podporovať tie vaše vý-
stredné nákupy. A Paríž si rovno vyhoďte z hlavy!"

„Keby ste tak tvrdohlavo neodmietali, čo chcem, nebola by
som taká výstredná," zavrčala Juliette.

Pri tejto poznámke sa Denton silno začervenal, čím nazna-
čil, že jej slová mali akýsi skrytý zmysel. Čo presne jej odmie-
tal, keď si za to vyslúžil jej výstrednosť? Určite nešlo len o výlet
do Paríža. Možno odmietal niečo, čo Juliette považovala za svo-
je právo. A možno vôbec nemala na mysli doslovné odmieta-
nie. Hoci veľmi dobre hovorila anglicky, občas sa jej podarilo
použiť nesprávne slovo, ktorého význam dokonale nepoznala.

Abigail sa opäť pokúsila nadhodiť tému, ktorá by situáciu pri
stole trochu zmiernila. Chystaný večierok u vojvodkyne na po-
česť mladomanželov zabral ako šibnutím čarovného prútika.
Vedela o ňom, pretože Margarét sa jej zdôverila, len čo dámy
odišli. A Denton už pravdepodobne svoju ženu o bratovom so-
báši informoval, pretože Juliette tá správa vôbec neprekvapila.

Sebastian nadvihol obočie a pozrel na Margarét. Konverzá-
cia sa počas večere krútila len okolo zoznamu pozvaných hostí
a klebiet o spomenutých osobách. Jedine ona si všimla, že Se-
bastian sa ani raz nezapojil. Vlastne od Juliettinho príchodu
neprehovoril ani slovo. Zato Margarét sledoval ako jastrab.
A keďže sedela priamo oproti nemu, len dôslednou sebakontro-
lou sa jej podarilo ani raz nepozrieť jeho smerom.

Keď komorník priniesol dezert, pri stole sa rozhostilo ticho.
No nebol to ten druh nepríjemného, trápneho ticha. Každého
totiž zamestnávala špecialita miestneho kuchára - bohatá smo-
tanová čokoládová pena s kôpkami nadýchanej šľahačky. Bola
to pochúťka veľmi podobná tej, ktorú Margarét hodila do Se-
bastiana, keď spolu po prvý raz večerali v jej dome. Pri tej spo-
mienke pohľadom zablúdila k nemu a uvedomila si, že sa na ňu
díva. Naozaj sa jej spočiatku zdalo, že to ticho nebolo neprí-
jemné? Nuž, tak to už neplatilo.

Edna prišla do Margaretinej spálne, aby jej pomohla zo šiat, no
len čo ju slúžka zbavila viazačky na chrbte, hneď ju prepustila.
Obávala sa, že Edna si všimne jej nervozitu a domyslí si, z čoho pramení. Celé popoludnie šomrala a rozčuľovala sa nad Sebastia-
novým správaním a nad tým, že spal v jej spálni, hoci mu zabez-
pečila náhradnú posteľ a starostlivo ju pripravila v kúpeľni. Len
ona a Oliver vedeli, žé toto „manželstvo" je obyčajná fraška.

Ešte nebolo veľa hodín, no Margarét už bola pripravená do
postele. Obliekla si svoju najkrajšiu nočnú košieľku z bledomod-
rej čipky, ktorú si priniesla z Paríža. Trochu ju prekvapilo, že jej
ju Edna zbalila s ostatnými vecami, ktoré jej doviezli z White
Oaks. A už vôbec nechápala, prečo jej ju nezrekvírovala, keď
celý deň nespokojne hundrala na nespôsobného mladého pána.

Vlastne ju mala na sebe prvýkrát, pretože doposiaľ sa jej zda-
la priveľmi drahá, aby v nej bežne spávala. Okrem toho bola na
toto ročné obdobie trochu tenká, hoci v kozube horel oheň.
Jemná čipka tiež ukazovala viac, než by mala.

Pozrela sa na seba do zrkadla a tvár jej zalial rumenec. Znervóz-
nela ešte viac, keď si navliekla tú košielku. Rýchlo ju zo seba zho-
dila a vymenila ju za bielu, menej zvodnú košeľu z bavlny, ktorá
mala zapínanie až ku krku. Nemienila Sebastianovi ani najmen-
šou drobnosťou naznačiť, ako očakáva jeho milovanie.

S týmto pevným rozhodnutím zhasla lampy, rozhrabala tle-
júce polienka v kozube a stratila sa v perinách. Určite zaspí,
kým sa Sebastian odoberie do súkromia. Aspoň v to dúfala...
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SEBASTIAN KRÁČAL PO DOME. VŠADE UŽ BOLO TICHO. BOŽE, ako veľmi mu chýbal Giles. A chýbal mu aj otec. Ten otec, aké-
ho poznal, než navždy stratil jeho lásku a rešpekt.

Keď ho včera v noci dotieravé myšlienky na Margarét spia-
cu tak blízko neho vyhnali z izby, na chvíľu sa posadil k otco-
vej posteli. Všimol si, ako mu tmavé vlasy pretkávali sivé pra-
mienky, čo bolo v jeho veku celkom prirodzené. Denton mal
šedín omnoho viac, čo však také prirodzené nebolo. Čo mu ich asi spôsobilo? Hlúpa otázka. Bol predsa ženatý s Juliette a z tej
by zošedivel každý.

Sebastian bol presvedčený, že otec sa mal znova oženiť. Keď
ho v tú noc sledoval cez okno do pracovne, videl nesmierne
osamelého muža. Mal mladšieho syna, na ktorého nikdy nebol
hrdý, nevestu, ktorú nemal rád, matku, ktorá s ním odmietala
hovoriť, najlepšieho priateľa, čo ukončil ich priateľstvo, a star-
šieho syna, ktorého považoval za mŕtveho, hoci v skutočnosti
mŕtvy nebol. Nemal nikoho, s kým by sa porozprával o svojich
radostiach či starostiach. Sebastian mal aspoň Johna.

Prečo sa vlastne po druhý raz neoženil? Nechcel do domu
plného sváru priviesť láskavú ženu? Spomenul si na niečo, čo
mu raz povedala Margarét. Navrhla Douglasovi, aby si ju vzal
za ženu, a potom sa rozosmiala. Ale možno vôbec nežartovala.
Možno jej Douglas dal dôvod, pre ktorý si mohla myslieť, že
má o ňu záujem...

Tá myšlienka ho trochu znervóznila, no potom si spomenul,
že aj Denton bol do nej zamilovaný, a to ho úplne rozzúrilo.
Žila v tomto dome štyri roky. Co presne sa tu za ten čas odo-
hralo?

Po chvíli uvažovania však začal vážne pochybovať, že by sa
otcove city uberali práve týmto smerom. Douglas pre ňu nebol
taký starý, ale možno to sám vnímal ako zneužitie svojho po-
ručníctva, pretože by s jeho prípadným návrhom súhlasila iba
z vďačnosti. Na to bol priveľmi čestný. Ale Denton, ženatý
s cudzoložnicou, s ktorou sa neustále hádal - čo ak hľadal úte-
chu u otcovej krásnej chovanice?

Vyšiel na poschodie a zistil, že v Margaretinej izbe je tma.
Vzal lampu z chodby a položil ju na stôl. Potichu prešiel k jej
posteli. Spala, alebo sa v ňom aspoň snažila vzbudiť ten dojem.
Dofrasa!

Vyzliekol si sako a prehodil cez najbližšiu stoličku. Potom si
však všimol kúsok modrého odevu preveseného cez operadlo.
Znova pozrel na Margarét a skoro sa rozosmial, keď uvidel, čo
si napokon obliekla do postele. To bolo znamenie. Bolo to jas-
né nie. Napriek tomu sa priblížil k posteli.

Prečo sa teda pri večeri červenala? Prisahal by, že sa rozhod-
la prijať jeho ponuku. Myslela neustále na ich spoločný bozk?
Naozaj pri ňom necítila nič iba rozpaky?

Bola preňho ťažkým orieškom. Netajila sa tým, že ho ne-
má rada, a správala sa k nemu otvorene. V skutočnosti mu
nikdy nedala najavo ozajstnú nenávisť. Vždy keď sa nahne-
vala, trvalo to len chvíľku a vždy bol tou príčinou práve on.
Nemalo to však nič spoločné s jeho minulosťou. Možno mu
tvrdila, že ho neznáša iba preto, lebo si myslela, že tak je to
správne.

Priťahoval ju — neraz to jasne cítil —, ale bojovala s tým po-
citom. Kvôli sestre? Margarét uvažovala veľmi triezvo, no po-
kiaľ išlo o Eleanor, bola úplne iracionálna. Bol ochotný prijať
vinu, ak by naozaj niečo spáchal. Lenže úprimne pochyboval,
že Eleanor odišla z dôvodov, o ktorých bola rodina presvedče-
ná. Dlho, starostlivo čítal jej listy a dešifroval v nich jediné me-
no: Juliette. Zdalo sa, že všetky cesty vedú práve k nej.

A ich „manželstvo"? Bol to Margaretin nápad a sama si na tú
myšlienku veľmi rýchlo zvykla. Mohol si z toho veľa namýšľať.
Nie, nie, hlúposti. Všetko, čo robila, a všetko, s čím súhlasila,
pramenilo z jej obrovskej túžby zachrániť Douglasa. A úprim-
ne verila, že Sebastian jej pohnútkam dokonale rozumie.

Len na chvíľku, na krátky okamih sa posadil na kraj postele.
Nedozvie sa o tom, veď spí. No aj v spánku ho hlboko a neod-
bytne priťahovala. Znova pocítil tú bolestnú túžbu, ktorá ho
v predošlú noc takmer utýrala. Ticho zavrčal. Nemal by sa k nej
takto približovať, nemal by ju chcieť. Odkedy ju prvý raz
ochutnal, cítil jej chuť vždy, keď mu bola nablízku. Musí sa tej
túžby zbaviť čo najskôr, aby sa mohol plne sústrediť na prácu,
kvôli ktorej prišiel.

Sladko spala, schúlená do ldbka, zababušená v mäkkých pe-
rinách a pieskové vlasy sa jej rozprestierali na vankúši. Aj v sla-
bom svetle lampy jej v nich prebleskovali zlatisté pramene. Mal
chuť Vziať ich do dlaní a pritisnúť si ich k tvári. No to by bolo
málo, veľmi málo, keď toho, po čom prahol, bolo omnoho
viac.

Mal by sa okamžite odobrať do chladnej kúpeľne, kde mu
nepochybne ustlala, a stráviť v nej ďalšiu trýznivú noc premýš-
ľaním nad jej sviežim telom? Ani sa nepohol. Bol by obyčajný
darebák, keby teraz využil príležitosť. Veľmi jasne si to uvedo-
moval. Lenže to, čo by Sebastian Townshend nikdy nevykonal,
by Havran...
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MARGARET LEŽALA V POSTELI A SÚSTREDILA SA NA  pravidelné dýchanie. Keby sa jej podarilo zaspať, skôr ako prišiel Sebastian... no nepodarilo sa, preto sa teraz zo všetkých síl snažila,
aby jej dych znel prirodzene a aby sa zase nezasekla ako vždy,
keď sa k nej priblížil.

Počula, ako chodí po izbe, no stále nepočula, že by sa zavrel
do kúpeľne, kde mal ustlané. Len raz sa na okamih odvážila
otvoriť oči práve vtedy, keď vchádzal do izby s lampou z chod-
by. Druhý raz to už nemienila riskovať, hoci bola nesmierne
zvedavá, prečo sa pobral spať tak neskoro v noci.

Presne vedela, kedy zastal vedľa postele. Dokonca aj prečo.
Bola to jej vina. Celý deň premýšľala o tom, aké by bolo milo-
vať sa s ním, a on nejakým spôsobom vytušil, čo sa jej preháňa
hlavou.

Odrazu pocítila, ako sa matrac prehol na jednu stranu. Pa-
nebože, on sa posadil na posteľ! Mala by sa obrátiť? Bude to
prirodzené? Možno by mala zachrápať. Nie, nie, netušila, ako
sa predstiera chrápanie. Ak to pokazí, Sebastian sa rozosmeje
a zistí, že vôbec nespí.

Uprene na ňu hľadel. Cítila to a vedela, že ak okamžite ne-
prestane, začne sa červenať. Dúfala, že v sliepňavom svetle lam-
py to nezbadá. Ak sa naozaj zapýri, nikdy si to neodpustí. Dý-
chaj, doparoma!

Ešte chvíľu a prasknú jej nervy. Potom vstane a na rovinu mu povie, čo si myslí. Prečo ju vystavuje takému nenaplnené-
mu očakávaniu?

„Ak spíte, nebudete ma počuť, však, Maggie?"

Jeho hlas ju nesmierne upokojoval. Hovoril ticho, preto ve-
dela, že ju nechce prebudiť. Trochu sa uvoľnila. Chce jej pove-
dať, čo ho trápi a na čo myslí, a ona mu nebude musieť odpo-
vedať. Výborne. Ak nepovie nič, čo by ju mohlo rozosmiať,
nejako to celé prežije a on odíde.

„Ani ma nebudete cítiť, a ak áno, budete si myslieť, že je to
len sen. Chcete snívať krásny sen, Maggie?"

Bola tam, kde predtým. Obliala ju vlna nádhernej predtuchy
a v tom okamihu prestala dýchať. Jeho ruka vkĺzla pod mäkkú
perinu. Nočná košeľa, ktorú si napokon vybrala na spanie, ne-
bola tenká, no dosť hrubá na to, aby necítila teplo jeho dlane
na svojom boku. Najvyšší čas, aby sa zobudila a zastavila ho.

„Kľučkujete a vykrúcate sa, a pritom to vôbec nie je nutné.
Páči sa vám, keď vás bozkávam. A existuje toho ešte oveľa viac,
existuje rozkoš, akú si nedokážete ani predstaviť."

Do duše sa jej znova vkradla tá hrýzavá zvedavosť. Prečo len
hovorí tie slová? A jeho ruka? Pomaly sa jej po stehne premiest-
ňovala ku kolenám, ktoré mala skrčené, keď tak ležala schúle-
ná do klbka. Zistila, že tam sa končí košieľka, šikovne sa šuch-
la pod ňu a opäť sa vracala hore.

Margarét mala pocit, že ak sa jeho prsty neprestanú hýbať
smerom, ktorý nabrali, okamžite omdlie. Neprestali. O chvíľu
našli križovatku medzi stehnami a pomaly do nej vklzli.

Zdesene vytreštila oči a stretla sa s jeho zlatistým pohľadom.
Hoci už vedel, že nespí, vôbec neprestával. A ona nenachádza-
la slová, ktorými by to celé ukončila, vlastne ich ani nechcela
vysloviť, pretože rozkoš, o ktorej hovoril, ju úplne uchvátila...

Stiahol z nej perinu, druhou rukou ju objal okolo krku a pri-
tiahol k sebe, na svoju hruď, k svojim perám. Vzrušenie a vá-
šeň toho bozku sa jej dostávali do krvi a s ňou sa rozlievali do
celého tela. Začula ston rozkoše. Bol to on? Či ona? Opäť ju
držal v náručí, no nebola si istá, kto za to môže, pretože ho ob-
jímala rovnako silno ako on ju. Tá rozkoš, dobrý bože, ju zalievala odvšadiaľ, z jeho pier, z jeho hrude a prstov, z toho, čo jej
spôsobovali, tak hlboko ukryté v jej vnútri.

Chutil a voňal ako lahodné víno, ktorým sa opájala. Krútila
sa jej hlava, horúčava jej stúpala do tváre a každý nový pocit,
ku ktorému vyprovokoval jej telo, ju fascinoval. Svojimi bozka-
mi ju celkom ovládal, vysával z nej vôľu, jeho jazyk sa vlnil s jej
v erotickom tanci.

Netušila, ako dlho ju takto objímal a vťahoval do zmyselnej
búrky, ktorej bol sám pôvodcom. Potom ju zrazu nadvihol
a vytiahol jej nočnú košeľu na boky. Ani nezbadala, ako jej
uvoľnil šnúrku pri krku a kus látky z nej vášnivo stiahol.

Vlasy jej pri tom pohybe neposlušne popadali do tváre, no
on jej ich nežne odhrnul na chrbát, aby svojim perám uvoľnil
cestičku k jej krku. Tesne pod uchom zacítila pálenie, presne
tam, kde si pritisol ústa, a potom jej zubami jemne zahryzol do
ušného lalôčika. Po ramenách jej prebehli zimomriavky a nasle-
dovali jeho pery dolu k prsiam. Vzal jedno do dlane a láskal sa
s ním. Zalapala po dychu, keď sa jeho jazyk začal pohrávať
s bradavkou, a keď zubami laškoval s navretými bradavkami,
cítila to hlboko vo svojom lone.

Hoci v nej rozdúchaval oheň vášne, jeho dotyky boli nežné
a láskajúce, jeho telo, pritisnuté k jej, horelo rozkošou. No od-
razu sa to teplo kamsi vytratilo a Margarét zamrazilo.

Otvorila oči a uvidela ho, ako stojí pri posteli, mechanicky
si vyzlieka košeľu a spaľuje ju pohľadom. Bolo v ňom toľko
vrúcnosti, keď ním hladkal jej telo, až jej bolo jasné, že to, čo
vidí, sa mu nepochybne páči, preto sa vôbec nezačervenala. Dí-
val sa na ňu aj vtedy, keď mu jeden gombík spôsobil malé ťaž-
kosti. Jednoducho ho odtrhol a odhodil. Krátko na to tým
istým smerom letela aj košeľa. Mal neuveriteľne širokú hruď.
Pozerala sa naňho rovnako obdivne, ako pred chvíľou on na
ňu. Páčil sa jej pohľad na jeho nahú pokožku. A čoskoro sa jej
bude i dotýkať...

Keď si začal rozopínať nohavice, tvár jej zalial rumenec. Brá-
nila sa pozrieť nižšie, no jeho intenzívny pohľad ju znova zlákal
k sebe. Potom sa od nej odvrátil, aby jej dal šancu prísť k rozu-

mu, spamätať sa a ukázať mu dvere. Naozaj sa úplne zbláznila,
no rozhodla sa, že túto noc ponechá na osud. A osud, zdá sa,
jej našepkával, že miska váh sa nakláňa na Sebastianovu stranu.

A potom už nebolo cesty späť. Ľahol si k nej, cítila jeho po-
kožku na svojej. Znova ju pobozkal, tak skúsené a vášnivo. Bo-
lo úžasné vnímať tú blízkosť mužského tela. Intuitívne sa k ne-
mu pritisla, rukami ho objala okolo krku, on ju pevne držal za
boky, kým zohla nohu v kolene a pozývala ho k sebe.

Na bruchu ju tlačila tvrdá hrča, ktorá sa šikovným pohybom
premiestnila do štrbiny medzi jej stehnami. Dlaňami ju chytil
za zadok, pritisol na svoju mužnosť a pohyboval ňou hore a do-
lu, spôsobujúc v nej sladké napätie, ktoré ju rozochvievalo
a vzrušovalo. Jeho bozky boli čoraz horúcejšie a majetníckejšie,
žiadajúce jej slastnú odpoveď a stupňovali sa s každým úderom
jej srdca.

Odrazu sa na ňu prevalil tak, aby s ňou nestratil kontakt. Jej
ruky a nohy sa hýbali v rovnakom rytme a ovíjali sa okolo ne-
ho. Cítila nový tlak, spočiatku veľmi jemný, tak zvodný...

„Povedzte áno, Maggie," zašepkal jej do pier.

„Nie," vydýchla.

„Fajn. Obaja vieme, že myslíte áno."

Mal pravdu. Ibaže to nedokázala vysloviť. Tlak narastal. A aj
napätie. Zdalo sa jej, že ak sa hneď niečo nestane, exploduje.
„Ja to áno z vás dostanem. Neskôr."

Povedal to tak sugestívne, až ju zamrazilo. Nikdy mu to ne-
povie. Nedokázala si totiž predstaviť, že by otvorene priznala,
ako veľmi sa jej milovanie páči. Ale na tom teraz nezáležalo. Ve-
del, že jej súhlas má.

A vtedy sa to stalo. To, na čo čakala - aspoň si to myslela,
ten zvláštny pocit, ktorý ju prinútil otvoriť oči. Nebolelo to, ale
nebolo to ani veľmi príjemné. No len čo jej hlavou preblesla tá
myšlienka, hlboko do nej vnikol a ona si uvedomila, že až toto
je to, čo malo prísť. Obliala ju záplava horúčavy, na konci kto-
rej prišlo sladké vyvrcholenie.

„Dobrý Bože, áno!" vykríkla bezmyšlienkovito, keď jej v lo-
ne pulzovala jedna vlna intenzívnej rozkoše za druhou.

Počula, ako sa zasmial, pobavene a trochu víťazoslávne, no
bolo to v poriadku, pretože hneď na to ju majetnícky, spokoj-
ne pobozkal. A potom sa ešte niekoľkokrát pritisol k nej, aby
jej predĺžil pocit slasti a dosiahol ten svoj.

Potom už nepovedal nič. Iba si ľahol vedľa nej a tvár jej zasy-
pal nežnými bozkami. Privinul si ju na hruď, objal ju pevným ra-
menom a stále ju jemne láskal. Mala pocit, že je v nebi. Uspoko-
jená, nasýtená a nádherne vysilená takmer okamžite zaspala.
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AK BY AJ NEPLATILA STARÁ PRAVDA, ŽE NOC A DEŇ SA OD seba odlišujú ako nič iné na svete, Margarét by na to v nasledujúce
ráno určite prišla aj sama. Kým v noci bola celkom vyrovnaná
s tým, čo sa medzi ňou a Sebastianom deje, ráno na ňu doľah-
li ťažké výčitky svedomia. Sedela na kraji postele, a odmietala
sa čo len pozrieť za seba na miesto, kde spal. Očami prechádza-
la po oblečení, ktoré bolo rozhádzané po celej izbe i pod jej no-
hami. Nebol práve poriadkumilovný. Na prostriedku koberca
sa v lúčoch ranného slnka ligotal odtrhnutý gombík. Pred oča-
mi sa jej zjavil obraz, ako ho odtŕha z košele a...

Rýchlo si pohľadala nočnú košeľu, navliekla ju na seba, po-
tom pozbierala jeho veci, povešala ich na stoličku a nakoniec
zdvihla zo zeme aj svoje šaty. Dúfala, že je ešte skoro a stihne sa
preobliecť a zísť do salóna skôr, ako jej Edna pribehne na po-
moc, no nemala potuchy, koľko môže byť hodín. A ani toľko
šťastia, ako by si želala. O chvíľu začula tiché zaklopanie na
dvere a potom sa v nich zjavila Ednina hlava, aby zistila, či
Margarét ešte spí. Určite jej neušlo, kto leží v jej posteli a ani
to, že jej pani je už hore.

Potichu jej naznačila, aby šla za ňou do kúpeľne. Možno si
bude myslieť, že Margarét tam spala namiesto Sebastiana. Iba-
že podľa výrazu na jej tvári si uvedomila, že Edna si to vôbec nemyslí, najmä keď videla, ako zachmúrene hľadí na rozhádza-
nú posteľ, z ktorej bolo jasné, že v nej spali dvaja.

Prebodla ju nahnevaným pohľadom a precedila cez zuby:
„Vy ste sa úplne zbláznili!"

Margarét si vzdychla. „Nie úplne, iba trochu. Naozaj. Bola
som taká zvedavá! Aj tak si všetci myslia, že sme manželia, tak-
že sa vlastne nič nestalo."

Edna sa pohrdlivo zasmiala. „Áno, ale len v prípade, že nie
ste tehotná."

„Tehotná? Ale veď..."

Zarazila sa. Predstava dieťaťa, Sebastianovho potomka, ju
celkom ohúrila, dokonca ju na krátky okamih nadchla. Ako
veľmi by sa chcela stať matkou a držať v náručí vlastné dieťa! Je-
diný dôvod, pre ktorý ľutovala, že sa doteraz nevydala, bolo, že
nemá vlastné detičky.

„Myslím si, že by sme sa mali vrátiť domov. Tam sa nebude-
te musieť deliť o izbu, aby ste predstierali manželstvo," navrhla
Edna uvážlivo. „Nebývame predsa tak ďaleko, aby ste nemohli
grófa každý deň navštevovať."

Margarét si zamyslene zahryzla do pery. „Máš pravdu, samo-
zrejme, ale je tu problém so Sebastianom. Potrebuje zostať tu,
aby mohol dokončiť prácu, na ktorú som ho najala, a kým ho
Douglas nevyhadzuje... nie, zostaneme, kým nás tu budú
trpieť. Ale sľubujem, že to, čo sa stalo dnes v noci, sa už nezo-
pakuje. Som pevne rozhodnutá."

„Ešteže vám zostala aspoň štipka zdravého rozumu," pokrú-
tila hlavou Edna. „A teraz sa šikovne poobliekajte. Je tu doktor
a chce s vami hovoriť. A ani Abigail sa nevie dočkať, kedy vy-
razíte na ten výlet do Edgefordu, čo ste jej sľúbili."

„Bože, prečo si mi to nepovedala skôr?" splašila sa Margarét
a len čo sa dala do poriadku, už aj bežala na prízemie.

Sebastian začal realizovať svoj nový plán. Bola to pravdepodob-
ne jediná šanca, ako zastihnúť Juliette osamote. Predpokladal, že
dlhšie ako do nasledujúceho rána sa v Edgewoode nezdrží, vtedy sa totiž mienil pozhovárať s otcom. Mal nepríjemnú predtuchu,
že po rozhovore bude nasledovať okamžitý odchod. Náhrobný
kameň, čo si preňho otec vytvoril v mysli, bude pri tom rozho-
dujúcim faktorom. Z toho mu vychádzalo, že ak chce zistiť od-
povede na niektoré otázky, musí sa o to pokúsiť ešte dnes.

On sám navrhol Margarét a starej mame, aby si vyšli na ma-
lú nákupnú výpravu do Edgefordu, aspoň na chvíľu zabudli na
Douglasa a prestali sa o neho strachovať. Len čo odišli, Dento-
na zavolali na Johnovu žiadosť do stajní. Trochu zmesi z práš-
ku na spanie a cukru vzbudilo dojem, že s koňom nie je niečo
v poriadku a malo ho tam trochu zdržať. A obeť bola jeho. Po-
čítal s tým, že keď Denton vyjde z domu, Juliette sa vráti do
bezpečia svojej spálne, aby zbytočne neriskovala stretnutie so
Sebastianom, kým sa manžel nevráti zo stajní.

Nesklamala ho. Otvorila mu dvere bez toho, aby sa presved-
čila, kto na ne klope, a Sebastian ich za sebou zavrel zvnútra.

„Dieul" vydýchla, zvrtla sa a znova zalapala po dychu.
„Zmiznite odtiaľto! Zmiznite, inak budem kričať!"

Už sa tak dialo, ale iróniou bolo, že jej krik si už v dome ni-
kto nevšímal, pretože hádky s Dentonom tam boli na dennom
poriadku.

Juliette si to vôbec neuvedomovala, preto povedal: „Len to
skúste a vlastnoručne vám zapchám ústa."

Vydesene sa rozhliadla okolo seba, akoby hľadala niečo, čím
by sa ubránila. Mohla mu radšej ujsť z dosahu, no nebola
schopná urobiť ani krok. Sebastian ju schmatol za krk a pritla-
čil k stene.

„Denton mi prisahal, že ma nezabijete!" povedala priškrtené
a pozrela mu do očí.

„Môj brat pozabudol na skutočnosť, že za jedenásť rokov
som sa veľmi zmenil."

Po tých jednoduchých, no pravdivých slovách sa jej do tvá-
re vkradol strach. Napriek tomu sa placho Opýtala: „Čo vlastne
chcete?"

„Odpovede. Chcem, aby ste mi vysvetlili, prečo ste zmani-
pulovali ten súboj medzi mnou a Gilesom."

„Ale ja som ne...!"

Prstami jej zovrel hrdlo, takže nedopovedala. „Kým začne-
me, mali by sme si niečo vyjasniť. Povedal som odpovede, nie
klamstvá alebo popieranie. Obaja vieme, čo sa stalo v Londý-
ne. Naše stretnutie ste narafičili s jasným motívom. S akým?"

Nastalo dlhé ticho. Bola rozhodnutá neodpovedať mu. No
trpezlivosť nebola jeho silnou stránkou. Našťastie však bola sil-
nejšia ako túžba vykrútiť jej krk. Nenávidel ju tak strašne, až ho
to prekvapilo. Bol presvedčený, že to ona mu zničila život,
akým dovtedy žil. Nikdy nič neľutoval tak veľmi ako to, že sa
s ňou vtedy v Londýne vyspal. Dokonca si už nedokázal spo-
menúť ani na to, čím ho tak zaujala, okrem skutočnosti, že
preňho predstavovala ľahkú korisť. Nezáležalo mu na tom,
u koho našiel tento druh uspokojenia, hlavne, že ho našiel.
Hlúposť mladosti.

Jeho vlastné mlčanie pôsobilo ako katalyzátor. Juliette sa ho
desila viac ako akýchkoľvek vyhrážok; akoby ju zasahoval na
najcitlivejšom mieste.

„Ja... ja som ho chcela iba potrestať! Najprv žobronil, aby
som sa zaňho vydala, a potom sa tváril, akoby sa za mňa han-
bil. Ukryl ma v Londýne, kým sa šiel otcovi a snúbenici pri-
znať, čo spravil. Akoby to bolo niečo strašné. Rozzúrilo ma to.
Nikdy som sa nemala vydať za takého zbabelca."

Bolo to zvláštne, ale jej slová zneli vcelku pravdivo - presne
takto by sa zachovala sebecká a egoistická žena ako ona. No po-
tom si opatrne pripomenul, že ju nepozná natoľko, aby si tým
mohol byť istý. A jej oči tiež vraveli niečo iné. Čítal v nich vy-
počítavosť a tiež zdesenie, ktoré jej mohli na jazyk prinášať no-
vé a nové klamstvá. Nepoznal ju dostatočne, aby to mohol
uspokojivo posúdiť.

„Takže ste zabili svojho manžela, lebo ste mali pocit, že ste
urobili chybu?" skúšal ju Sebastian ďalej.

„Nie! Ten súboj sa vôbec nemal konať. Ale vy Angličania na
všetko zbytočne horlivo reagujete."

„A čo mal podľa vás urobiť, keď ste sa mu priznali, že ste spa-
li s jeho najlepším priateľom?"

„Veď som vám to už povedala, chcela som ho iba potrestať,
zahanbiť. Myslela som, že sa prinajhoršom pobijete, a keďže ste
boli väčší a silnejší, že ho len trochu zraníte. Ale jeho smrť som
si nikdy neželala."

„Ako som sa mal podľa vás cítiť ja, keď ste ma zatiahli do
svojho odporného plánu? Iba ste ma zneužili, aby ste dali man-
želovi príučku?"

Tvár jej zalial rumenec. Bol skutočný, či len hraný? Nevedel,
čo si má myslieť.

„Viem, že to znie hrozne," povedala. „Vy... vy ste boli vlast-
ne len prostriedok, od začiatku do konca. Je mi to veľmi ľúto,
ale bola som naozaj príšerne nazúrená a ten hnev mi celkom za-
temnil mozog. Vôbec som nemyslela na následky."

„Vy nikdy nemyslíte na iných, iba na seba, však, drahá?" po-
znamenal Denton, ktorý práve otvoril dvere.

Sebastian cez plece pozrel za seba a videl, že brat je úplne po-
kojný. „Koľko si toho počul?"

„Dosť na to, aby som mohol zodpovedne vyhlásiť, že po-
znám celkom inú verziu toho, čo sa medzi vami dvoma odo-
hralo."

„Ó, áno, že som ju zviedol. Samozrejme, že mne tú hlúposť
nemohla tvrdiť, keďže najlepšie viem, ako to bolo. Myslím
však, že verzia, ako ju premohla mocná túžba po mne, ktorú
nedokázala prekonať, by sa mi páčila omnoho viac."

„Dotklo sa ťa to?"

„Veru áno."

„Darebák! Vy obaja!" zaprskala Juliette nad ich anglickým
humorom a prepichla manžela zúrivým pohľadom. „Nemohla
som vám predsa povedať, že som mala v úmysle Gilesa potres-
tať. Ste môj muž a nechcela som, aby ste si mysleli, že to isté
môžem urobiť aj vám!"

Denton spýtavo nadvihol obočie. „A neurobili ste? Tisíckou
iných spôsobov?"

Namiesto odpovede sa pokúsila zbaviť Sebastianových prs-
tov, ktorými ju stále držal pod krkom. Nemienil ju tak ľahko
pustiť. Potreboval jej položiť množstvo ďalších otázok, no vedel, že v tejto situácii z nej už nič nedostane - iba ak by sa ja-
zyk rozviazal bratovi.

Napokon uvoľnil zovretie. Okamžite sa rozbehla k Dento-
novi a udrela ho do tváre tak silno, ako len bola schopná. „Ne-
opovážte sa ho ešte raz pustiť do mojej blízkosti!"

Denton si dlaňou pošúchal boľavé miesto, no vôbec sa ne-
tváril prekvapene. Sebastian si vzdychol. Všetko nasvedčovalo
tomu, že sa vôbec nič nedozvedel, iba samé lži - a to, že brato-
vo manželstvo bolo jedno veľké peklo. V tom mala Margarét
absolútnu pravdu.

Prešiel cez izbu. Juliette mu uskočila z cesty. S ňou už skon-
čil. No bratovi už po druhý raz v ten istý deň položil tú istú
otázku: „Prečo sa s ňou nerozvedieš?"

Namiesto neho zareagovala Juliette. Rozosmiala sa a škodo-
radostne podpichla manžela: „No tak, povedzte mu to. Čo naj-
horšie vám môže urobiť? Zabiť vás? Veď už toľkokrát ste si že-
lali smrť viac ako manželstvo so mnou. Teraz máte šancu,
ch éru1

„Buďte ticho, Júlie!"

No ona sa ďalej zúrivo smiala. Sebastian natiahol ruku
k dverám. Počul toho dosť, aby ho znova ovládla chuť niekoho
zabiť, preto bol najvyšší čas odísť.

No skôr ako ich nechal, nech sa navzájom zožerú, ešte ich
varoval: „Otcovi sa stalo priveľa nehôd. Ak sa niečo podobné
zopakuje, vrátim sa a jeden z vás mi za to zaplatí."

„Seb..." pokúsil sa Denton poprieť to, čo naznačovali brato-
ve slová, no Sebastian zavrel dvere.

Ak by si mal vypočuť ešte jedno ospravedlnenie alebo klam-
stvo, od zlosti by vyskočil z kože. S pocitom márnosti sa doká-
zal len ťažko vysporiadať. Okrem toho mu napadlo, že by bolo
vhodné navštíviť toho francúzskeho paholka. Možno práve
stretnutie s ním mu umožní zbaviť sa frustrácie, čo sa ho zača-
la zmocňovať.
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KEĎ SA MARGARET S ABIGAIL VRÁTILI Z EDGEFORDU, SEBAS-
tian sedel v salóne. Abigail si ho nevšimla a šla rovno na po-
schodie, no Margarét šla za ním. Nevedela, či už hovoril s dok-
torom Culdenom, či nie, že otcov zdravotný stav sa zlepšuje.

Zdalo sa, že na ňu čakal, lebo povedal: „Tak tu ste, Maggie."

Vykročil smerom k nej. Postavila sa tak, aby priestor medzi
nimi vypĺňal stôl, no zbytočne. Prešiel okolo neho. Preto mu
rýchlo začala oznamovať novinky, aby jeho myseľ odpútala od
seba.

„Douglasovi včera večer klesla horúčka," povedala. „Slúž-
ka zobudila paholkov, aby jej pomohli prezliecť posteľnú bie-
lizeň. A dnes sa niekoľkokrát prebral, hoci je stále slabý. Ne-
mohli by ste ešte deň-dva počkať, kým sa s ním pozhovárate?
Sama som za ním radšej nešla. Obávam sa, že si spomína na
vašu prítomnosť dolu v hale, a bála som sa, že sa ma na vás
opýta..."

Umlčal ju bozkom. Zabralo to, a navyše v nej vyvolal čerstvé
spomienky na predošlú noc.

„Priveľa rozprávate," poznamenal, akoby hľadal ospravedlne-
nie za to, že ju pobozkal. „Povedzte mu čokoľvek, čo nezabrzdí
jeho uzdravenie."

Margarét sa škrobené narovnala a odvetila: „Už to viac ne-
robte, prosím."

„Čo?"

„Ten bozk," zašepkala rezervovane.

Vzdychol si. „Takže sme zase na začiatku?"

„Chcem byť iba opatrná. Potom sa mi bude rozvod ťažko vy-
svetľovať a nikto nebude vedieť pochopiť - keď sme manželia —,
že naše dieťa v skutočnosti nebude mať nárok na titul, ktorý by
mu mal podľa práva patriť."

Kdesi v hlboko v srdci dúfala, že Sebastian jej poskytne od-
poveď, akú očakávala, že sa s ňou ožení, ak by k tomu naozaj
došlo. Mýlila sa.

Prikývol, no povedal: „Škoda, že tak preháňate, Maggie.
Zbytočne nad všetkým meditujete. Ale ak chcete, už sa vás ani
nedotknem. Idem sa porozprávať s otcom."

Nečakala, že len čo to dopovie, vyjde zo salóna a poberie sa
na poschodie. Pomaly kráčala za ním, presvedčená, že je príliš
skoro na konfrontáciu s otcom, no bála sa ho zastaviť, pretože
napriek všetkému kdesi v hĺbke srdca tušila, že Douglas sa sy-
novmu návratu úprimne poteší.

Na chodbe zastala, keď videla, ako Sebastian prešľapuje pred
dverami do otcovej spálne. Pozrel sa na ňu, no nepovedal nič.
V očiach mal taký čudný výraz, ktorý doposiaľ nepoznala. Bál
sa? Bol zvedavý? Možno oboje. Bol ako mocná bašta. Bol Ha-
vran. Zrazu vošiel dnu a zavrel za sebou.

Margarét si zahryzla do pery. Mala by ísť za ním. Možno jej
prítomnosť veľa zmení. Pochybovala však, že by Sebastian v tej-
to situácii ocenil jej podporu. Možno bol ochotný odhaliť city,
ktoré by pred ňou nikdy neobnažil. Veď ak by naozaj potrebo-
val pomoc, sám by jej to navrhol. Preto zišla späť na prízemie
a v duchu mu zaželala veľa šťastia.

Douglas driemal. Sebastianovi sa doslova uľavilo. Aspoň nemu-
sí hneď odísť. Rozhodol sa chvíľu počkať. Otec sa v polosede
opieral o vankúše a jedna ruka mu spočívala na otvorenej kni-
he, ktorú si pravdepodobne len pred chvíľou čítal.

Slúžka, ktorá sedela v kresle oproti posteli, nepovedala
ani slovo, a keď hlavou kývol smerom k dverám, bez váha-
nia odišla. Uvelebil sa v prázdnom kresle, no dlho v ňom ne-
zostal, a začal sa nehlučne prechádzať po izbe. Žiadny človek
na svete v ňom nedokázal vyvolať toľko emócií. Iba jeho
otec.

Bitka, ktorá sa len pred niekoľkými hodinami odohrala me-
dzi ním a Antonom, paholkom zo stajne, sa napokon ukázala ako dobrý nápad. Ten chlap mu pripadal akýsi známy, no za
nič na svete si nevedel vybaviť, kde ho už videl. Vlastne z neho
ohľadom otcových čudných nehôd nevytlkol nijaké odpovede.
Zdalo sa, že je voči Juliette nesmierne lojálny. A mal veľmi dob-
rú obranu. Podsaditý Francúz si počínal naozaj výborne a Se-
bastian musel s upokojením pripustiť, že napriek tomu, že mal
čo robiť, výborne si precvičil celé telo.

Spomenul si, ako ho to uvoľnilo, a snažil sa znova upoko-
jiť. Po chvíli sa obrátil k posteli s úmyslom zobudiť otca, keď
si uvedomil, že sa naňho díva. Ako dlho? Mohol sa ozvať,
opýtať sa, čo tam hľadá alebo čokoľvek iné. To, že mlčal, na-
značovalo, že sa so Sebastianom vôbec nemieni baviť. Ten ná-
hrobný kameň...

„Nie som mŕtvy," Sebastian takmer zavrčal. „A nie som ani
sen. Nebojte sa, neprišiel som z vlastnej vôle. Odídem hneď,
ako budem schopný Maggie zaručiť, že sa nepotknete o nastra-
žený povraz a nezrútite sa zo schodov."

„O čom to, dopelda, rozprávaš?"

„No fajn," poznamenal Sebastian sucho. „Aspoň že ste
ochotný komunikovať."
„Sebastian."

To vážne napomenutie ho v myšlienkach prenieslo späť do
mladosti. Douglasovi stačilo osloviť synov menom a týmto
prísnym tónom, aby prestali robiť niečo, čo sa nepatrilo alebo
sa ani nepokúšali vymýšľať si hlúpe ospravedlnenia, ak niečo
vyparatili.

„Prepáčte mi," povedal Sebastian. „prejdem teda k veci.
V prvom rade by ste mali vedieť, že Margarét nešla do Európy
na výlet ani nakupovať. Jej cieľom bolo nájsť ma a presvedčiť,
aby som sa vrátil domov."

„Prečo?"

„Hneď sa k tomu dostanem. Nepodarilo sa jej tO, pretože
som prisahal, že sa do Anglicka nevrátim. Nakoniec ma preľsti-
la a najala ma na prácu, za ktorú dostanem štedro zaplatené.
Preto si musím dať záležať, aby som ju ubezpečil, že je len hlú-
pa žena, ktorá na všetko prehnane reaguje a má bujnú fantáziu.

Takže ak so mnou budete spolupracovať, rýchlo odtiaľto vy-
padnem a obaja zas budeme spokojní."

„Vravel si, že prejdeš k veci," povedal Douglas chladne. „Ke-
dy sa teda dopracujeme k faktom?"

Sebastiana tie slová sklamali. Na otcovej tvári sa rozhostil
rovnaký výraz ako v tú noc, ked mu povedal, aby sa zbalil
a nikdy viac sa nevracal. Naozaj si myslel, že existuje niečo ako
zmierenie? Dobrý Bože, aký len bol hlúpy.

„Faktom je, že Margarét sa obáva, že vám hrozí nebezpe-
čenstvo."

„Hlúposť."

„Je to jej názor, nie môj a očividne ani váš. Najala si chlapov,
aby ma našli, a keď sa im to nepodarilo, strávila v Európe štyri
mesiace, aby sa o to pokúsila sama. Vzala si totiž do hlavy, že
len ja dokážem zistiť, čo sa tu deje. Myslím, že aj Abigail v tom
má prsty. Margarét bola presvedčená, že jej dobrovoľne ponúk-
nem pomoc. Mýlila sa. A možno aj jej podozrenia sú neopod-
statnené. Preto som tu, aby som to zistil."

Zdalo sa, že Douglasa jeho slová zaujali: „O akom konkrét-
nom nebezpečenstve hovoríme?"

„V poslednom čase ste mali priveľa nehôd."

Douglas sa trochu začervenal, čo Sebastianovi pripadalo za-
ujímavé, no povedal: „Na tom nič nie je."

Naozaj otec na kratučký okamih zaváhal, kým tú vetu vyslo-
vil? „Faktom zostáva, že žijete pod jednou strechou s jedovatou
zmijou, ktorá je schopná všetkého."

Douglas si vzdychol: „To sa nedá poprieť."

„Ďalší fakt je, že Denton by sa so svojou ženou rád rozvie-
dol, ale nemôže. Má naňho niečo, čím ho ovláda, čím mu zvä-
zuje ruky. Viete, čo by to mohlo byť?"

„Netuším. Vidím, že si zistil omnoho viac, než sa podarilo
mne. So mnou by o svojej žene neprehovoril ani slova."

„Je priveľmi defenzívny, nemám pravdu? Aj k vám sa tak
správa?"

„Áno, najmä ak ide o ňu."

„Čo si o tom myslíte?"

„Hanbí sa za ňu. A hanbí sa za seba, pretože sa s ňou zaplie-
tol. Raz chcel dokonca odísť z domu. Sebecky som mu ten ná-
pad vyhovoril. On je to jediné..."

Otec na okamih odmlčal a Sebastian dokončil namiesto ne-
ho: „... čo vám zostalo?"

Douglas si oprel hlavu o vankúše ako porazený človek, no
trochu sa strhol, pretože čerstvá rana, ktorú si dovtedy neuve-
domoval, ho silno zabolela. „Chcel som povedať, že je to jedi-
né, čo tu mojej matke zostalo. Ak by sme tu boli len my dvaja,
z tohto domu by sa stal dom ticha. Vieš predsa, že sa so mnou
nerozpráva."

„Počul som o tom."

„Denton jej robieva spoločnosť. Som mu za to veľmi vďač-
ný. A keď u nás bývala Margarét, bola ako anjel zo samotného
neba."

„Ste do svojej chovanice zamilovaný?" spýtal sa Sebastian ne-
čakane.

Douglas prekvapene zažmurkal, a potom sa zamračil. „Čo
je to za nezmysel? Ona je úžasné dievča, ale mohla by mi byť
dcérou."

„Naozaj? Odkedy je vek pre muža prekážkou..."

„To stačí, Sebastian! Tuším, odkiaľ to podozrenie prichádza,
ale triafaš úplne vedľa. Keď sem prišla, ľutoval som ju, pretože
práve stratila otca. Ale nikdy ma nepriťahovala spôsobom, aký
naznačuješ. Bola pre nás ako závan sviežeho vetra. V skutoč-
nosti som dúfal, že možno Denton..."

„Ju zvedie?"

„Nie!" vyhŕkol Douglas a znova si ťažko vzdychol. „Veril
som, že bude preňho motívom, aby napravil svoju životnú chy-
bu, ale bolo zjavné, že oňho nemá záujem. Ak mám byť úprim-
ný, pevne som dúfal, že zostane v rodine. Ale keď dosiahla
plnoletosť, vrátila sa späť do White Oaks a všetkých nás to tro-
chu ranilo."

Sebastian vedel, že otcovi ešte nikto nepovedal, za koho sa
Margarét vydala. Rozhodol sa to tak ponechať aspoň dovtedy,
kým znova neopustí Anglicko. Od Abigail sa to nedozvie, pretože tá sa s ním nerozpráva. Pochyboval, že by ho Juliette na-
vštívila a Denton bol jediný, kto to Douglasovi mohol prezra-
diť. Bude sa musieť s bratom ešte raz pozhovárať.

To vymyslené manželstvo už stratilo svoj význam, pretože
Douglas spolupracoval a bol ochotný so synom diskutovať. Ne-
mal však v úmysle odísť bez toho, aby si nenaliali čistého vína.
Ibaže potom, ako sa mu otec priznal so svojou túžbou získať
Margarét do rodiny, nepovažoval za správne priznať sa mu, že
s ňou v skutočnosti ženatý nie je. Práve naopak, obával sa, že
ak sa to Douglas dozvie, nastane trápna situácia.

„Odmyslite si všetky samozrejmé dôvody, pre ktoré chce byť
Juliette súčasťou tejto rodiny — bohatstvo, titul a tak ďalej —
a skúste mi povedať, či vám nenapadá niečo, nech je to čokoľ-
vek, čo ju núti zostať tu napriek tomu, že Anglicko v skutoč-
nosti vôbec nemá rada"

Douglas sa zachmúril. „Čo mi naznačuješ?"

„Možno nenávisť voči Townshendovcom..."

„Máš na mysli niečo ako pomstu?"

„Áno."

„Len nechápem prečo," odvetil Douglas. „Nikdy predtým
som o tej žene nepočul, až kým..."

Sebastian ho okamžite prerušil: „Myslím, že sa o nej môže-
me zhovárať aj bez toho, aby sme sem zaťahovali tú nešťastnú
minulosť. Mimochodom, teraz mi napadá, že som nikdy nepo-
čul jej priezvisko. Vy áno?"

„Áno, také neznáme... Myslím, že Poussin alebo niečo po-
dobné. Zachytil som ho len raz."

Sebastian stretol vo Francúzsku mnoho ľudí, no nikoho s ta-
kým menom. Na druhej strane, ak bola Juliettiným motívom
pomsta, bolo zrejmé, že svoje skutočné priezvisko nikomu
z nich neprezradí.

„Boli ste niekedy vo Francúzsku?" spýtal sa otca. „Možno ste
predsa len stretli niekoho z jej rodiny a nechcene ste im ublíži-
li alebo ukrivdili, a ani si to neuvedomujete."

„Si na zlej adrese. Viem, že súčasťou vzdelania každého mladé-
ho šľachtica je cesta po Európe, ale ja som ju nikdy neabsolvoval.

Nechcel som opustiť krajinu, pretože jediné, na čom mi v tom ča-
se záležalo, bolo, aby mi tvoja matka povedala svoje áno. Ako is-
te vieš, na tunajšie pomery sme sa vzali veľmi skoro."

Sebastian to netušil. Za iných okolností by sa v tej veci ne-
vŕtal, no zdržal sa, lebo mal zlú predtuchu, že tento výlet do
Edgewoodu je zároveň posledný raz, čo si vidí otca. „Prečo?"
spýtal sa nevýrazne.

Douglas pokrčil plecom. „Musel som. Ale nie pre to, čo si
teraz myslíš. Práve ju uvádzali do spoločnosti a ja som sa do nej
zamiloval, len čo som ju uvidel. Ibaže okrem mňa sa o jej srdce
uchádzal ešte ďalší tucet mladíkov. Bol som naozaj nervózny,
kým sa rozhodovala, kto bude ten šťastný."

Sebastian sa usmial. Rovnako ako on, aj Denton si matku
postavil na piedestál. Zomrela, keď boli ešte deti. Obom ostali
len krásne spomienky. Bola pre nich ako anjel, madona, dobrá
a nekonečne láskavá. Preto ho trochu prekvapilo, keď sa dozve-
del, že v skutočnosti bola presne taká ako ostatné dievčatá v jej
veku. Aj ona si chcela vychutnať každú minútu svojej prchavej
slávy a mužského záujmu. Odrazu bola akási skutočnejšia -
a o to viac mu chýbala. Uvedomil si, že konečne pozná odpo-
veď na otázku, prečo sa otec nikdy viac neoženil. Výraz v jeho
tvári, keď ju ktosi spomenul, hovoril za všetko. Priveľmi ju mi-
loval, aby si do srdca i života vpustil inú.

„No, nechám vás oddychovať," povedal Sebastian. „Nerád
by som vás vyčerpal skôr, ako sa zotavíte. Ešte sa vrátim, a po-
tom dokončíme ten rozhovor o vašich nehodách."

„Už som ti povedal..."

„Áno, ale ja tomu neverím," skočil mu Sebastian do reči, čo
otca trochu nazlostilo. „Trochu o všetkom popremýšľajte. Ešte
prídem."

Prešiel k dverám. Čakal, že Douglas ho bude silou-mocou
presviedčať, no ten mlčal, a to bolo čudné. A možno ho len vy-
čerpal ich rozhovor.

Sebastian otvoril dvere a bez toho, aby na otca čo len pozrel,
povedal: „Ďakujem vám za to, čo ste mi povedali o mame. Ne-
čakal som to - vlastne nič z toho."

Kapitola 33

V TO POPOLUDNIE SA ABIGAIL S TIMOTHYM STRETLA PO PRVÝ
raz. Vzhľadom na chlapcov svojrázny zmysel pre humor niko-
ho neprekvapilo, že ho stará pani okamžite prijala za riadneho
člena rodiny. „Necháme si ho," oznámila rozhodne.

Margarét nemala to srdce povedať jej, že si dieťa nemôže len
tak nechať. No Timothy, ten veselý uličník, to považoval za
ohromne zábavné. Robil Abigail spoločnosť a neustále ju bavil
historkami z Francúzska. Stará pani cítila, že chlapec nikdy ne-
mal možnosť tráviť čas so svojou ozajstnou starou matkou.

Margarét sa pri nich dlho nezdržala. Nebola v tej chvíli prá-
ve dobrou spoločníčkou, cítila sa ako uzlík nervov a nevedela
sa dočkať, kedy sa dozvie, čo sa dialo v Douglasovej izbe. Ne-
nápadne vyšla na poschodie a roztržito upravovala vázu s kvet-
mi na chodbe. Zaumienila si, že odchytí Sebastiana, len čo vyj-
de z otcovej izby.

Vtedy ho zbadala. Z hrozivého výrazu na jeho tvári, na kto
rý bola zvyknutá u Havrana, sa nedalo nič vyčítať. Bol tam veľ-
mi dlho, no nemuselo to nič znamenať. Douglas možno celý
ten čas iba sladko sníval...

Len čo ju zbadal, podišiel k nej a navrhol: „Poďme si zajaz-
diť." Potom ju chytil za ruku a ťahal dolu schodmi.

„Nechce sa mi," povedala mu, pretože sa nevedela dočkať
odpovede na otázku, ktorá ju zožierala.

Nevšímal si jej protesty a pokračoval: „Kone sa potrebujú
prebehnúť, mali by sme im to umožniť," a stále ju ťahal za se-
bou.

Vyhovela mu a snažila sa s ním držať krok. Vliekol ju cez trá-
vu, čo nebolo príliš zdvorilé, ale keďže od Sebastiana nikto
žiadnu zdvorilosť neočakával, bolo zbytočné sa nad tým poza-
stavovať.

Len čo vošli do stajne, paholkovia odtiaľ zmizli ako gáŕbr.
Sebastian bol na to zrejme zvyknutý, pretože sa pustil sedlať
kone bez toho, aby si vyžiadal pomoc niektorého z nich. Na-
priek tomu sa jeden pristavil pri Margarét a trochu agresívne sa
jej opýtal, či niečo nepotrebuje. Bol to Francúz. Hovoril však
s takým jemným prízvukom, že keby sa nebola práve vrátila
z Francúzska, ani by to nepostrehla. Keď si ho v šere stajne lep-
šie obzrela, zalapala po dychu.

„Panebože! Vyzeráte, akoby vás udupali kone," zvolala
s úprimným zdesením. Tvár mal škaredo opuchnutú a posiatu
podliatinami.

„To ste vystihli, mademoiselle. Ďakujem za váš záujem."

Sarkazmus v jeho hlase naznačoval, že jej nehovorí pravdu,
ale bolo jej to jedno. Odľahlo jej, keď sa k nim priblížil Sebas-
tian a postavil sa za ňu.

„Choď preč," povedal paholkovi chladne. „Ja sa o lady po-
starám."

Muž sa na Sebastiana pozrel s takým odporom, až sa zľakla,
že z úst vypustí nejakú nevhodnú poznámku na margo vety „ja
sa o dámu postarám", pri ktorej jej líca zalial slabý rumenec.
No potom sa na ňu zadíval a očividne zmenil názor. Možno mu
napadlo, že by ho okamžite vyhodili. Preto len mykol plecom
a odvliekol sa na dvor.

„Aká bezočivosť," zamumlala si popod nos.

„To sa dalo čakať," poznamenal Sebastian a prezeral si kóje,
aby našiel jej kobylu.

Potom vzal sedlo, a keď ho začal pripevňovať na Pralinkin
chrbát, Margarét si všimla zodraté hánky na jeho prstoch.

„To ste mu vy urobili?" spýtala sa.

Mykol plecom. „On zasadil prvú ranu a ja som si už len uží-
val to, čo nasledovalo."

Pokrútila hlavou. „Aspoň ste niečo zistili?"

„Vlastne nič," odvetil. „Ale mám podozrenie, že poslal Ju-
liette do Londýna odkaz. Preto sa tak rýchlo vrátila domov. Bo-
hovsky sme sa pobili, fakt."

Margarét zagúľala očami. „To ma neprekvapuje. Víťaz si vždy myslí to, čo vy. A keď už sme pri tom, naozaj ste vyhrali?"
zavŕtala doňho.

Sebastian sa krátko zasmial. „Vyzerám vari ako porazený?"

Tento humorný okamih, taký zriedkavý ako krupobitie v zi-
me, ju úprimne prekvapil. No prišiel a stratil sa tak rýchlo, až
pochybovala, či si ho len nevymyslela.

O chvíľu osedlal oba kone a rýchlym pohybom jej pomohol
vysadnúť do sedla. Takým rýchlym, akoby sa jej nerád zbytoč-
ne dotýkal, no keďže vedela, že opak je pravdou, radšej na tú
myšlienku zabudla.

Popchol svojho koňa a vyletel zo stajní. Margarét nemala
problém udržať s ním krok a hnala sa tesne za ním. Až do chví-
le, kým nevycítila, kam smeruje. Spomalila Pralinku a napokon
zastali. Nechápala, prečo si zo všetkých miest na svete vybral
práve to.

Margarét tam raz zašla ešte ako dieťa. S Florence to považo-
vali za velkú zábavu. Rovnako ako ostatné deti zo susedstva,
ktoré sa tam občas zakrádali z akejsi morbídnej zvedavosti.

A tá v nej zvíťazila i tentoraz. Popohnala koňa pomedzi stro-
my k neslávne známej čistinke. Hustý porast, ktorý ju obkole-
soval, ju ukrýval pred zrakom nepovolaných. Všade naokolo
rástla mladá tráva, iba na čistinke akoby zhynulo všetko živé.
Nebolo to preto, že by ju ktosi pošliapal, pretože súboje sa tam
už dávno nekonali. Akoby krv ranených a mŕtvych, čo vsiakla
do zeme, bránila novému životu. Čo za chorobné myšlienky sa
jej to preháňali hlavou?

Sebastiana našla stáť na tom kuse zeme bez trávy. Na tvári
mal výraz človeka, ktorý nevýslovné trpí. Ohromilo ju, ako to
na ňom bolo vidieť. Možno sa svoju bolesť ani nesnažil zakryť,
a ak áno, bolo jej toľko, že sa mu vôbec nedarilo.

Miešali sa v nej protichodné pocity. Nutkalo ju rozbehnúť sa
k nemu, objať ho a poskytnúť mu útechu, akej bola v tom oka-
mihu schopná. Vôbec nemala pocit zadosťučinenia, ani spokoj-
nosti, že by si to zaslúžil. Vo chvíli, ked mu uverila, že Gileso-
va smrť bola nehoda, prestala ho obviňovať aj z Eleanorinej
smrti. Bol síce zodpovedný za rozdelenie rodiny, ktorú úprimne milovala, ale to bola záležitosť medzi ním a otcom, a s jej
sestrou to nemalo nič spoločné.

Uvedomila si, že vlastne nemá dôvod Sebastiana nenávidieť,
hoci to neznamenalo, že ho má rada. Isté sympatie tam však
boli, ako si musela úprimne priznať, inak by nedovolila, aby ju
jeho príťažlivosť ovládala vo dne, a keď sa to tak vezme, i v no-
ci. Havrana ale nemala rada. Bol na jej vkus priveľmi drsný, pa-
novačný, chladný a zároveň ju trochu desil.

Nikdy by o ňom takto nepremýšľala, keby nevedela, že Se-
bastian má aj inú stránku, tú, ktorú odkrýval len zriedka, no do
ktorej by sa možno zamilovala, keby si nedávala pozor. Našťas-
tie nemal v úmysle zostať v Anglicku, a keď dokončí prácu, vrá-
ti sa, odkiaľ prišiel, preto nemala dôvod na obavy.

Nechcela sa zbytočne vypytovať, no nedalo jej: „Prečo sme
tu?"

„Začínam byť sentimentálny."

Tá čudná odpoveď ju prekvapila. „A to je zle?"

Neodpovedal, iba sa na ňu pozrel, z čoho usúdila, že trafila
klinec po hlavičke. Vari v ňom spomienky na toto miesto ne-
ustále živili chlad a nezáujem? Nie, bola to skôr trpkosť, a to ve-
ru nebola príjemná emócia.

„Takže ste sa s otcom nezmierili?" spýtala sa napokon.

„To je nemožné."

Jeho strohá odpoveď ju nahnevala. „Kto ho vlastne prišiel po
dlhých rokoch navštíviť? Jeho syn? Alebo Havran?"

Zahľadel sa jej do očí. „Nechápem, prečo to oddeľujete. Som
jeden človek, ktorého tvaroval život, čo viedol, nie dvaja."

„Je to hlúposť. Skúste niečo také povedať starej mame, keď
sa spolu rozprávate a smejete. Ona vidí muža, akým ste bývali
a ktorého sa, nevedno prečo, v sebe pokúšate zabiť."

„Ten muž je len ilúzia," odvetil. „A keď sme pri tom, ne-
chcem, aby sa otec dozvedel o našom ,manželstve'."

Prekvapene sa zamračila. „Ale veď to bola podstata nášho
plánu."'

„Plán sa ruší. Som doma a nikto ma nevyhadzuje. To bol náš
cieľ, nie?"

Zaprskala a povedala: „Nuž, obyčajná pravda väčšinou robí
zázraky."

„Niekedy áno, niekedy nie. Lož vás mnohokrát dovedie do
slepej uličky. Je to dvojsečná zbraň a ja som zistil, že nechcem
byť pri tom, keď na to otec príde."

„Prečo?"

„Pretože viem, že mu nedokážem klamať. Myslel som, že
áno, ale mýlil som sa."

Zažmurkala. „Takže mu poviete, že sme sa v skutočnosti ne-
vzali?" Zahryzla si do pery. „Nemyslím si, že je to nutné. Podľa
mňa pochopí, ked mu raz vysvetlíme, prečo sme hrali toto di-
vadielko."

Pokrútil hlavou. „Ale v tom prípade mu budete musieť vy-
svetliť, prečo ma nenávidíte a prečo ste si ma naozaj nevzali,
pretože ako ho poznám, bude trvať na tom, aby sme naše .man-
želstvo' dali na poriadok, ako sa patrí."

„Nezmysel."

„Myslíte? A aj keby nebol tak morálne zásadový, zamyslite sa
nad týmto: veľmi si želá, aby ste sa stali členkou rodiny, Mag-
gie. Už len kvôli tomuto bude trvať na tom, aby sme vystrojili
ozajstnú svadbu."

Odrazu ju ovládlo množstvo pocitov a najmocnejšie z nich
bolo vzrušenie pri pomyslení, že by sa stala Sebastianovou
manželkou. Vari sa celkom zbláznila? Klamstvo, ktoré z duše
nenávidela, sa jej teraz vracalo ako bumerang.

„Ako chcete zariadiť, aby sa to nedozvedel? V posteli ho dlho
neudržíme, a potom sa nájde niekto, kto mu o tom povie."

„Nemyslím. Abigail a Denton určite nie. Už som s nimi ho-
voril a aj so služobníctvom. Pokiaľ ide o Juliette, stará mama
vraví, že tá s ním málokedy prehodí slovko-dve. Takže už ostá-
vate iba vy."

Margarét vystrúhala grimasu, a potom odmerane povedala:
„Nemienim v nijakom prípade prispieť k vynútenému manžel-
stvu, ktoré predpovedáte. Môžete si byť istý. Nezdieľam váš ná-
zor, no nebudem riskovať. Mimochodom, prečo sa o tom musí-
me baviť práve tu? Alebo chcete so mnou hovoriť o tom súboji?"

„Nie."

„Tak prečo...?"

„Maggie, priveľa rozprávate."

Podráždene zaťala zuby. „Pokojne sme sa mohli porozprávať
aj na menej morbídnom mieste. Tak prečo tu?"

„Pretože jedine tu ma nepokúša zvaliť vás do trávy a zdvih-
núť vám sukne."
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MARGARET SA HODNÚ CHVÍĽU NEZMOHLA NA SLOVO. Predstavila si, ako leží na mäkkej tráve, Sebastian sa skláňa nad ňou,
v očiach sa mu zračí neha a...

Ten obraz sa odrazu rozplynul ako ranná hmla. V jeho
očiach vlastne nikdy nevidela nehu, aspoň nie vtedy, keď sa dí-
val na ňu. Keď bol s Abigail, spozorovala niečo, čo by sa tým
slovom nazvať dalo. Vtedy zistila, že je naozaj schopný takejto
emócie, pretože tá sa sfalšovať nedá.

Obrátila sa k nemu chrbtom a rezervovane povedala: „Dô-
razne vás žiadam, Sebastian, aby ste sa oddnes zdržali takýchto
výrokov."

„Žiadať môžete, čo vám len hrdlo ráči."
Znova zaťala zuby. „Chcete tým povedať, že mi to aj tak ne-
pomôže?"

„Vždy som vedel, že ste bystré dievča."

Zhlboka sa nadýchla. Naozaj si ju doberá? Cez plece po ňom
šibla pohľadom, no výraz v jeho tvári sa nijako nezmenil.
A nad tým všetkým vládla atmosféra toho ponurého miesta.

„Pokojne sme sa mohli rozprávať aj v Edgewoode," zašomra-
la stroho.

„O tomto čase? Viete dobre, že jediné miesto, kde by sme
mali zaručené súkromie, je vaša izba. Pozývate ma teda späť do
svojej spálne, Maggie?"

Tá veta, vyslovená zvláštnym tónom, niesla v sebe omnoho
hlbší význam, než si bola ochotná pripustiť. Zároveň ju varova-
la, že Sebastian nemá v pláne rešpektovať jej žiadosť, aby sa jej
viac nedotýkal.

Ako si len mohla namýšľať, že by prišiel k rozumu a uvedo-
mil si, ako veľa v predošlú noc riskovali? Zrejme bol na riziko
zvyknutý. Stalo sa neoddeliteľnou súčasťou jeho života. A oči-
vidne bol ochotný riskovať aj to, že sa chytí do osídiel ozajstné-
ho manželstva.

„Zariaďte si spanie niekde inde. Vo svojej izbe vás nechcem,"
povedala ostro.
„Bez šance."

Namrzene si vzdychla. „Skúsme teda vymyslieť nejaký dob-
rý dôvod, aby vám dali inú izbu. Povedzme, že sme sa poháda-
li a nebavíme sa spolu."

„To nikoho nepresvedčí."

„Samozrejme, že presvedčí. Slušní ľudia predsa nestrkajú nos
do problémov manželských párov."

Na jej prekvapenie sa mu do očí vkradol tieň veselosti. Bola
si tým istá. Alebo nie? A možno to bola len hra svetla, ktoré na
čistinku prenikalo pomedzi husté lístie.

Keď prehovoril, v jeho hlase naozaj vycítila náznak pobave-
nia. „Skutočne si myslíte, že by ste ma od seba dostali, keby
sme boli skutoční manželia? Keď len pomyslenie na vaše nád-
herné telo pod mojím ma privádza na pokraj šialenstva?"

Zasa zalapala po dychu a líca jej sfarbil rumenec. A nebolo
to len kvôli tým slovám, ktoré v nej vyvolali živé spomienky na
noc, kedy sa spolu milovali. Ale aj kvôli tomu, aké pocity v nej
vyvolával. A v spôsobe, akým sa na ňu díval... v jeho očiach ne-
bola veselosť, ale horúca túžba. Napriek miestu, kde stáli, na-
priek rozhodnutiu, ktoré urobila, vedela, že ak sa k nej priblí-
ži, bez váhania podľahne pokušeniu, ktoré predstavoval. Tak
silno ju tento muž priťahoval.

Zúfalo hľadala spôsob, akým udusiť túžbu, čo sa v nej zrazu
rozhorela. Našťastie jej k tomu dal príležitosť tým, čo povedal.

„Naozaj by ste sa mi tak násilne vnucovali, keby som sa na vás skutočne hnevala?" spýtala sa s pobúrením, aké si jeho vý-
rok zasluhoval.

„Ak by sme naozaj boli svoji, Maggie, nehádali by sme sa,"
odvetil. „Nemali by sme na to čas, lebo by sme ho všetok trá-
vili v posteli."

Sama nemohla uveriť, ako mocne na ňu ten prísľub zapôso-
bil. V boji s Havranom nemala žiadnu šancu, a teraz pred ňou
stál ozajstný Havran, ktorý využíval všetky dostupné prostried-
ky, aby ju prinútil zrušil záväzok, ktorý si dala.

Jediné, na čo sa zmohla, bolo zahrať rozhorčenie. „Protivný
chlap! To nebola odpoveď na moju otázku."

„Ale bola. Nikdy by som vás nenútil proti vašej vôli. Zmani-
puloval by som vás tak, aby ste chceli to, čo ja. V tom som sku-
točne dobrý. No musím priznať, že odkedy sme tu, spravil som
pár špinavostí."

Margarét mala chuť vyvrátiť mu to skalopevné presvedčenie,
že môže manipulovať jej túžby, len aby trochu ranila to obrov-
ské ego. Ibaže by to mohol považovať za výzvu a všemožne by
skúšal dokázať jej svoju pravdu, preto radšej prehltla horkú sli-
nu a odvetila: „O akých špinavostiach to hovoríte? Vari niečo
nejde podľa plánu?"

Sebastian jej povedal o nepríjemnom rozhovore s Juliette.
Keď skončil, Margarét zamyslene poznamenala: „A je to tu. Ty-
pický príklad pomsty, ktorá sa vymkla z rúk."

„Možno," odpovedal. „Chápem, prečo sa Juliette chcela po
Gilesovej smrti vydať za Dentona. Potrebovala manžela, a keď-
že mňa sa rodina zriekla, ako dedič titulu sa stal Denton naj-
vhodnejším kandidátom. Hoci sa zdá, že sa priam nenávidia, je
ochotná počkať si na manželovo dedičstvo. Otázkou je, prečo
s ňou brat stále žije, keď vieme, že by sa rád rozviedol." Sebas-
tian nechápavo pokrútil hlavou. „Cítiť medzi nimi obrovské
nepriateľstvo, ale napriek tomu sú nejakým dôverným spôso-
bom spojení, akoby obaja strážili to isté tajomstvo. A keď sme
už pri tom, aj otec niečo skrýva."

Margarét nedôverčivo zažmurkala. Douglas, rovnako ako
Abigail, bol príliš priamy na to, aby v sebe nosil tajomstvá.

„Čo myslíte tým skrýva?"

„Nie je to nič konkrétne, len akýsi pocit. Keď som sa ho pý-
tal na tie nehody, povedal mi to isté, čo vám, ale zdalo sa mi,
že trochu zrozpačitel. A na chvíľku sa zarazil."

„Niečo tým naznačoval?"

„Akoby si nebol istý, čo mi má odpovedať."

Margarét si odfrkla. „Zotavuje sa z nebezpečnej horúčky,
preto by som to pripisovala výlučne zdravotnému stavu. Mož-
no sa len potreboval nadýchnuť alebo bojoval s bolesťou spôso-
benou zranením na hlave. A možno jednoducho nemal dosť síl
na rozhovor s vami."

„To všetko som zvážil, Maggie. Ale moje inštinkty ma dopo-
siaľ nikdy nesklamali. Určite niečo skrýva. Len čo sa to dozvie-
me, už sa oňho nebudete musieť báť a ja budem môcť odtiaľto
konečne vypadnúť."
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MARGARET SEBASTIANOVO VYSVETLENIE VôBEC NEUSPO- kojilo. Vlastne jej to jeho „budem môcť odtiaľto konečne vypadnúť"
na celý deň skazilo náladu. Nenávidel Anglicko. A vlastne to
ani nikdy nepopieial. Obávala sa, že keby sa aj s Douglasom
pomeril, cítil by to rovnako. Vybudoval si na kontinente cel-
kom iný život, ktorý bol vo veľkom rozpore s tým, čo viedol
v tejto krajine.

Hlúpe bolo, že začala dúfať, že sa to zmení. Úprimne verila,
že jeho vzťah s Douglasom sa dá do poriadku. A on potom
možno zostane doma. A možno bude chcieť...

Potlačila tie myšlienky. Aké absurdné! Bol by z neho hrozný
manžel, aspoň pre ňu. Pridlho si užívala svoju nezávislosť, aby
sa jej teraz vzdala pre jedného panovačného chlapa. Páčilo sa
jej, že si sama riadila svoj život. Niekto ako on by ju o to pri-
pravil. Všetko by sa muselo podriaďovať jeho vôli. A keby bola taká hlúpa, že by sa zaňho naozaj vydala, možno by ju aj od-
vliekol do Európy.

Slabý hlások v jej hlave sa pýtal, či by to bolo také zlé, či by
jej skutočne prekážalo, kde žije, ak by bola s ním. Tá myšlien-
ka ju rozochvievala i desila zároveň. Nie, naozajstné manželstvo
so Sebastianom neprichádzalo do úvahy. Veď ju o to ani nežia-
dal. Dokonca ani nenaznačil, že by chcel viac, než len pár nocí
v posteli po jej boku. Pripisovala jeho záujmu o seba väčšiu dô-
ležitosť, ako bolo nevyhnutné. Musí s tým skoncovať.

V Edgewoode neexistovalo bezpečné miesto, kde by si bola
istá, že sa Sebastian bude správať slušne. Nemal problém po-
bozkať ju vo dverách, v salóne, na schodoch ani v spálni. Za-
chrániť ju mohla iba spoločnosť niektorého člena rodiny. Preto
celé popoludnie strávila s Abigail, ibaže pred večerou sa už náv-
števe u Douglasa nemohla vyhnúť.

Bála sa. Bola taká nervózna, že pred dverami jeho spálne stá-
la niekoľko minút. Keby šlo o niekoho iného, pokojne by si vy-
myslela dôveryhodnú výhovorku, prečo nemôže prísť, ale
Douglas bol iný. Sebastian to pomenoval celkom presne, keď
povedal, že otcovi klamať nedokáže. Cítila to isté. Douglas jej
bol ako otec a tomu by nikdy neklamala.

Zhlboka sa teda nadýchla, na pery si nasadila úsmev a zaklo-
pala. Otvorila jej slúžka. Bol hore. Nádejala sa, že bude spať, no
márne. Nie všetky túžby sa vždy vyplnia.

Sedel v posteli a opieral sa o vankúše. Na nočnom stolíku
svietila lampa, hoci do izby ešte prenikalo denné svetlo. Nie
však lúče slnka. Len čo sa vrátili od Skaly duelov, nad krajinou
sa opäť začali hromadiť sivé mračná,.

„Vyhýbaš sa mi, Maggie?"

Posadila sa do kresla vedľa postele a vzdychla si. „Nuž, prizná-
vam, že áno. Ale viete, aká som. Keď začnem rozprávať, neviem,
kedy skončiť. To mi každý vyčíta," dodala zachmúrene. „Doktor
Culden mi dôrazne pripomínal, že teraz je pre vás pokoj nesmier-
ne dôležitý. Preto som vás nechcela rušiť, inak by som prišla skôr."

„Nezmysel. Ak budem viac oddychovať, zapustím tu korene."

Uškrnula sa. „Viem, že nenávidíte nečinnosť, ale budete sa musieť aspoň na pár dní podvoliť lekárskym odporúčaniam.
Čo hlava?"

„Teraz je to celkom znesiteľné."

„Všetci si o vás robíme veľké starosti."

Nadvihol obočie. „A ty najmä, však, Maggie? Prečo si za
mnou neprišla so svojimi obavami? Vôbec si sa nemusela potu-
lovať po Európe a hľadať ho."

Trochu ju tá výčitka zahanbila, no prekvapilo ju, že naráža
na Sebastiana. Naozaj sa chce o ňom zhovárať? Dúfala, že nie,
pretože mala strach, že ich rozhovor povedie k téme, ktorej sa
chcela stoj čo stoj vyhnúť.

Horúčkovito premýšľala, ako udržať rozhovor v neutrálnej ro-
vine bez toho, aby hovorili o jej manželstve. „Mrzí ma, ak vás je-
ho prítomnosť rozrušila. Ale ak si pamätáte, bola som za vami."

,A ja som ťa ubezpečil, že na tých nehodách nie je nič čudné."

„Áno, ubezpečili ste ma, ale aj tak som si myslela svoje. Ne-
mala som nijaké dôkazy, iba zvláštny pocit, že niečo nie je v po-
riadku." Keď zbadala, ako sa zamračil, rýchlo dodala: „Vyšetro-
vanie mu ide veľmi dobre. Vlastne je to súčasť práce, ktorou sa
teraz živí. Bola som presvedčená, že len on dokáže vyvrátiť mo-
je podozrenia a upokojiť ma."

Vzdychol si a jemne ju potľapkal po ruke. „Lepšie by bolo,
keby si mi verila, ale je to v poriadku, moja drahá. Vôbec ne-
musíš mať výčitky svedomia, že si ho sem priviedla."

Snažila sa tváriť normálne. Naozaj vyzerala, že ju trápia vý-
čitky? Nechápala, ako prišiel k tomu záveru.

Predstierala, že jej odľahlo, a znova sa naňho usmiala. „Uis-
ťujem vás, že tu nemieni zostať. Nemusíte sa báť. Vlastne sem
vôbec nechcel prísť. Musela som ho prinútiť."

Opäť si smutne vzdychol, akoby nepovedala to, čo by rád
počul. „To ma neprekvapuje," povedal a zvedavo sa spýtal:
„Ako si ho našla?"

Chvíľu si lámala hlavu, či mu má povedať pravdu. Ľutovala,
že nevie, čo mu Sebastian prezradil. Ibaže tomu prekliatemu
chlapovi to bolo jedno. Napriek tomu si bola istá, že mu
o manželstve nič nenaznačil, a rozhodla sa, že nebude klamať.

„Nuž, v skutočnosti to bolo velmi smiešne," pripustila.
„Išla som za ním, aby som ho vyhľadala. Viem, že to nedáva
zmysel, ale viete, na kontinente žije pod iným menom. Ľu-
dia ho poznajú ako Havrana. Má tam ohromnú povesť, a to
všetko pre to, čo dokázal. Nikdy sa mu nestalo, že by nejakú
prácu nedokončil."

„Nikdy?" spýtal sa Douglas so záujmom.
„Veru nie."

„Čo presne okrem toho vyšetrovania robí? Alebo iba to?"
Zachmúrila sa. „Nuž, na podrobnosti som sa ho nikdy ne-
pýtala. Pochopila som, že pracuje ako žoldnier. Ľudia za ním
chodia, keď si nevedia rady. V podstate berie všetky druhy prá-
ce, hoci je veľmi prieberčivý. Napríklad - nepracuje pre ženy,"
povedala s odporom. „Takže som ho musela prinútiť, ako som
už spomínala." Znova za zamračil, preto rýchlo vstala a doda-
la: „Už vás určite unavujem. O chvíľu vám prinesú večeru a ja
sa musím ísť prezliecť. Prídem zajtra ráno."

Už bola na chodbe, keď začula, ako ju volá späť. Tvárila sa,
že ho nepočuje. Srdce jej divo búchalo. Možno mu o Sebastia-
novi nemala toľko prezradiť. Možno nechcel, aby otec vedel
o Havranovi.

Zase si pustila ústa na vandrovku. Raz jej tá uvravenosť pri-
nesie skazu.
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MARGARET HODILA VIDLIČKU NA STôL, ZLOSTNE POZRELA NA
Sebastiana a ostro ho varovala: „Buďte už konečne ticho!" Do-
hodli sa, že takto nejako sa začne ich „roztržka" pri večeri. Se-
bastian neodpovedal. Iba si vzdychol a prevrátil očami. Zadíval
sa na starú mamu, akoby jej chcel naznačiť, že nemôže za to, že
je naňho Margarét nahnevaná.

Juliette pri stole nebola. Denton im oznámil, že ju bolí hlava, preto nebude s rodinou večerať. To bolo zlé, pretože by jej
svojimi uštipačnými a škodoradostnými poznámkami aspoň
pomohla odviesť pozornosť ostatných. Každý mlčal a Margarét
sa márne pokúšala vyprovokovať rozhovor.

Hneď po večeri odišla z jedálne, aby si ostatní mohli vydých-
nuť a vychutnať si jedlo bez napätia, ktoré vyvolala. Po neprí-
jemnom dni, kedy ju umárali čierne myšlienky i zlé počasie, tú-
žila jedine po horúcom kúpeli. Našťastie ich plán predsa len
zabral a Sebastian mal konečne „dobrý dôvod", aby požiadal
o vlastnú izbu. Dúfala, že to urobí čo najskôr.

Voda už bola pripravená, dokonca aj s voňavým olejom. Ed-
na ju veľmi dobre poznala, a keď balila jej veci vo White Oaks,
nezabudla ani na „esencie", ako ich Margarét nazývala, hoci sa
u Townshendovcov nemienili zdržať príliš dlho.

Pokiaľ išlo o Sebastianovu novú stratégiu, zdalo sa, že sa do-
stali do slepej uličky. Ale mala naozaj Juliette v pláne pripraviť
preňho nejakú „nehodu", ako predpokladali, určite to chvíľu
potrvá. Lenže Margarét sa nepáčilo, že chce takto riskovať. Bol
síce vo výhode, keďže sa na to prichystal, no aj tak...

Možno by zabralo priateľské správanie. Ak by sa jej Juliette
trochu viac otvorila - nie, určite už Margarét dávno zaradila do
nepriateľského tábora. A Denton? Keby nevedela, že sa chce so
svojou ženou rozviesť, nikdy by sa s ním na túto tému nebavi-
la. Možno teraz by ju mohla nenápadne nadhodiť... Bude mu-
sieť ešte popremýšľať.

Kúpeľ bol fantastický. Len čo jej ho Edna pripravila, necha-
la ju samu. Margarét sa pomaly ponorila do vody a nechala bub-
linky a vonný olej hladkať jej pokožku. Oprela sa dozadu, pri-
vrela oči a celkom sa uvoľnila. Z vody jej trčala len hlava
a ramená.

Z koša na oheň, ktorý stál v kúte miestnosti, sálalo príjem-
né teplo. Konečne ju nič nerušilo a ona si spokojne vychutná-
vala tichú atmosféru. Až...

Otvorila oči, aby zistila, prečo sa Edna vrátila. Ibaže to ne-
bola jej slúžka. Na polceste medzi dverami a vaňou stál Sebas-
tian a práve si vyzliekal kabát.

Tentoraz nezalapala po dychu ani sa neponorila pod vodu
ako vtedy, keď jej po prvý raz narušil intímnu atmosféru. Od-
merane vystrčila ruku a prstom ukázala na dvere. „Dala som
vám výborný dôvod, aby ste si požiadali o vlastnú izbu," pripo-
menula mu. „Tak čo tu, dočerta, zase hľadáte?"

„Bol to váš nápad, drahá. A ja ho chcem iba dotiahnuť do
konca," povedal. „Po manželskej hádke, prirodzene, nasleduje
zmierenie."

Žiadne ďalšie vysvetlenie nepotrebovala. Vyčítala mu ho
z pohľadu, ktorým sa do nej zakliesnil a z ktorého sálala taká
silná páľava, že ju takmer spálila. Vyčítala to z jeho pohybov,
ktorými ju zvádzal, keď sa pomaly vyzliekal. Povedz mu, aby
odišiel. Povedz mu to! šepkal jej vnútorný hlas. Ibaže slová sa
akosi nedrali von. Ešte mala šancu, no nevyužila ju. Iba mera-
vo hľadela, ako sa kúsok po kúsku zbavuje šiat.

Hra svetla na jeho svaloch a pokožke na ňu pôsobila ako
hypnóza. Bol neuveriteľne silný, a to sa jej páčilo. Lenivo si do-
priala pohľad na neho a bolo toho mnoho, čo mohla obdivo-
vať a ešte viac, čo ju rozochvievalo. A on sa nikam nenáhlil, do-
volil jej vychutnať si ho celého.

Keď bol konečne nahý, uvedomila si, že ju vôbec nechce ťa-
hať z vane, naopak, mieni sa k nej pridať. Reflexívne stiahla no-
hy k sebe, keď sa ponoril do vody a posadil sa na druhý koniec.
Hladina nebezpečne stúpla a takmer sa vylievala cez okraje.
Vzal ju za ruku a jemne pritiahol k sebe, až sa mu skoro dotý-
kala hrude.

Pozrela na nepohodlne skrčené kolená a spýtala sa: „Myslíte,
že je to dobrý nápad?"

„Veru áno," odvetil, chytil ju za bradu a nástojčivo pobozkal.

Prestala myslieť na čudnú pozíciu, v ktorej sa chúlila, keď
zrazu zašepkal: „Hneď to vyriešime, Maggie," a okamžite začal
plniť svoj sľub.

Podarilo sa mu to priam ohromne. Vzhľadom na malé skú-
senosti s milovaním vo vani síce mala celkom odlišnú predsta-
vu, no keď sa posunul nižšie a šikovne si ju posadil na lono, ne-
zdalo sa jej to vôbec čudné. Jej kolená si zasunul pod pazuchy, aby sa cítila príjemnejšie, no nepohodu by si v tom okamihu
ani nevšimla, pretože jej telo spaľovalo dychtivé očakávanie.

Dal jej podržať svoju mužnosť a ona sa zasmiala. Zlízal jej
bublinky z pŕs a znova sa rozosmiala. No keď ju začal dlaňami
hladkať po lýtkach a pomaly prechádzal až na stehná, zvážnela.
Prudko vydýchla a po chrbte jej prebehli zimomriavky.

„Je vám zima, Maggie?" spýtal sa Sebastian zachrípnuto.
„Dovoľte mi zohriať vás." Naklonil sa k nej a vášnivo ju poboz-
kal. Keď do nej vnikol, pocítila prudký nával rozkoše. Urobil
to tak brilantne a ľahko, až vykríkla. Zovrel jej boky a začal ňou
pohybovať. Voda okolo nich špliechala a ona zaklonila hlavu
a stonala blahom. Zubami jej jemne zahryzol do bradavky.
Roztrasené vydýchla a s výkrikom na perách vyvrcholila. Po
niekoľkých prudkých pohyboch ju nasledoval aj Sebastian. Vo-
da špliechala na dlážku všade naokolo.

Usmiala sa naňho a v duši cítila niečo, čo sa jej stávalo len
zriedka. Z obočia mu stekal pramienok vody a ona sa k nemu
sklonila a jazykom ho jemne oblizla. Sama sa čudovala nad
vlastnou smelosťou. Z pohľadu, ktorým sa na ňu díval, vyčíta-
la viac než len telesné uspokojenie. A tentoraz si tým bola
úplne istá - v jeho očiach bola nežnosť. Voči nej. Vzdychla si
od šťastia a slovami by nedokázala opísať, aký nádherný pocit
radosti ju zalial.
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SEBASTIAN JEJ NEDOVOLIL UTERÁKA SA ANI DOTKNÚŤ. UTREL ju sám, každý kúsoček jej tela. Margarét neprotestovala. A keď
ju potom zdvihol na ruky a niesol do postele, chcela mu pove-
dať, že to nemusí. Zbožňovala však ten pocit byť v jeho náru-
čí, a preto nepovedala ani slovo.

Neľahol si k nej. Vlastne sa vrátil do kúpeľne, aby pouprato-
val spúšť, čo tam narobili. Možno si myslel, že kým skončí, Margarét zaspí. Možno v to dokonca dúfal. No nezaspala. Ne-
bola ani trochu unavená a zo všetkých síl sa snažila potlačiť
strach, že Sebastian odíde.

Lenže on k nej o chvíľu vkĺzol pod perinu, objal ju a ona sa
k nemu šťastne privinula. Keďže sa zatiaľ nemienila zaoberať
vlastným zlyhaním a porušením toho, čo si sľúbila, rozhodla sa
načať tému, ktorá mu pravdepodobne nebude po vôli.

„Musím sa vám s niečím priznať," začala.

„Musíte?" spýtal sa úsečné. „Je mi s vami ohromne, Maggie,
tak dúfam, že to nechcete pokaziť."

„Nuž, asi áno," pripustila. „Viete, že som bola pred večerou
za Douglasom. Rozprávali sme sa o vás. Teda, lepšie povedané,
rozprávala som mu o vás."

„A povedali ste mu o Havranovi?" hádal.

Zarazila sa. „Áno, a mrzí ma to. Spočiatku som si nemysle-
la, že to chcete tajiť, ale potom mi napadlo, že možno áno, len-
že vtedy už bolo neskoro a..."

„Nemusíte mi to podrobne rozprávať," prerušil ju.

Zľahka ho uštipla. „Hneváte sa?"

„Vôbec nie," odpovedal. „Nie som hrdý na meno, ktoré
mám, ale ani sa zaň nehanbím. Vlastne som nikdy netúžil po
takej povesti, ale je mi jedno, či o tom otec vie, alebo nie. Len
dúfam, že ste mu nespomenuli to manželstvo."

„Samozrejme, že nie!" zvolala rozhorčene a posadila sa.
„Možno sa niekedy správam splašene, ale na dôležité veci neza-
búdam. Ak sa o tom niekedy dozvie, určite nie odo mňa. Upo-
zorňujem vás však, že Douglas nezostane v posteli dlhšie ako
deň, najviac dva. Rýchlo sa mu vracajú sily a aj rana sa pekne
hojí."

„Čo tým chcete povedať?"

Napadlo jej, či sa také veci pýta, len aby ju nahneval. „Veľ-
mi dobre viete čo. Skúšala som mu povedať o svojom ,manže-
lovľ bez toho, aby som spomenula vaše meno. Našťastie si môj
nový stav nespája s tým, že som vás priviedla domov. Lenže ne-
potrvá dlho, kým si uvedomí, že vlastne nevie, koho som si vza-
la, a bude po tom pátrať. Dovoľte mi pripomenúť vám, že vojvodkyňa vdova zajtra organizuje večierok na počesť mladoman-
želov. Čo ak tam Douglas pôjde a..."

Prerušil ju tvrdým, majetníckym bozkom. „Už vám dokona-
le rozumiem, miláčik. Urobím všetko pre to, aby som dozajtra
vyriešil záhadu otcových nehôd, nech máte svoju starostliv'
dušu na mieste. Ráno sa s ním porozprávam a ešte predpolud-
ním odídem."

Nevydala ani hláska. Sama sa čudovala, ako to dokázala.
Odíde len tak? Vyriešim záhadu a zbohom? Nedokázala vyslo-
viť jediný dôvod, pre ktorý by mal zostať - nedokázala povedať
nič, čo by možno chcel počuť.

Akosi s tým vôbec nepočítala. Úplne jej to skazilo náladu.
Ľahla si späť, no obrátila sa mu chrbtom. Naklonil sa nad ňu
a otočil ju k sebe.

„Čo?" spýtal sa zvedavo.

„Ja..." Mohla mu povedať, že nechce, aby odišiel, ale mohol
z toho pochopiť viac, než si želala. Napriek hrči, čo jej navrela
v hrdle, sa vzchopila a na svoje vlastné prekvapenie pokojne od-
vetila: „Ešte som vám nezaplatila."

„Nebuďte smiešna, Maggie. Nikdy by som si tie peniaze od
vás nevzal."

To ju celkom zmiatlo. „Naozaj? Od začiatku ste ma trápili
tým hlúpym výmenným obchodom a teraz..."

„Ale fungovalo to, nie?" skočil jej do reči a na perách mu za-
hral diabolský úsmev.

Nahnevala sa a zúfalo ho začala vyháňať z postele. „Vy nie ste
odporný, vy ste... ste... nevýslovné hnusný chlap! A dnešnú no
budete spať tam, kde si zaslúžite!" dodala a prstom ukázala n
dvere kúpeľne.

Vzdychol si. „Aj tak dobre. Človek si zvykne na všeličo..."
„Radšej to nedopovedzte!" skríkla rozzúrene a líca jej sfarbi
la červeň.

Chcel niečo dodať, no rozmyslel si to. Vstal. Naozaj m
v očiach videla túžobný pohľad, keď sa zadíval na prázdn
miesto v posteli vedľa nej? Už nemala čas zistiť, či to nebola ib
jej fantázia, pretože o chvíľu sa za ním zavreli dvere.
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MARGARET TVRDO SPALA. SEBASTIAN SA TICHO POOBLIEKAL,
aby ju nezobudil. V kúte izby našiel svoju batožinu. John si oči-
vidne nedovolil vybaliť mu ju a Edna sa tvárila, akoby sa jej to
netýkalo.

Prešiel k posteli a vsunul si ruky do vrecka, aby prekonal na-
liehavú túžbu dotknúť sa jej. Nikdy nemal problém dať ženám
vo svojom živote zbohom. Bolo mu však jasné, že tentoraz to
bude omnoho zložitejšie.

Len čo sa rozhodol, že ešte v ten istý deň nasadne na loď do
Francúzska, vedel, že sa musí Margarét aspoň trochu odcudziť,
citovo odcudziť. Včera večer sa naňho nahnevala, čo dosiahol
takmer bez námahy, a tým sa mu podarilo vytvoriť medzi nimi
odstup. Napriek tomu to ľutoval, no nie preto, že zo spania na
dlážke v kúpeľni mal stŕpnuté celé telo. Tá žena sa mu dostala
priamo pod kožu. Nikdy ho žiadna tak nepriťahovala a nefas-
cinovala ako ona, so žiadnou sa necítil taký uvoľnený a priro-
dzený. Bola krásna a mala úžasné telo, no Sebastian predovšet-
kým obdivoval jej odvahu a snahu prekračovať hlúpe
spoločenské konvencie, ktoré tak zbytočne spútavali mnohé že-
ny. Napriek tomu zostávala dámou skrz naskrz, pochádzajúcou
z toho istého sveta dobrých spôsobov, cti a urodzenosti, do kto-
rého kedysi sám patril, no dnes už nebol jeho súčasťou, pripo-
menul si. Rýchlo vyšiel z izby, skôr ako sa mu hlave vyrojilo eš-
te viac trpkých myšlienok.

Keď prechádzal popri otcovej izbe, nepočul v nej nijaké hla-
sy. Nezastavil sa. Kým opäť navštívi Douglasa, potrebuje sa po-
rozprávať s Johnom. Našiel ho v kuchyni pri šálke kávy so sta-
rým priateľom.

V miestnosti šumeli hlasy, cinkali riady a búchali hrnce, zvy-
čajne sa tu stretávalo služobníctvo, dokonca aj také, ktoré v do-

me nepracovalo. Len čo Sebastian vošiel dnu, vrava stíchla
a Johnov priateľ sa diskrétne vyparil spolu s ostatnými. Okrem
zaneprázdnenej kuchárky, ktorá si ten nečakaný exodus ani ne-
všimla.

John pobavene prevrátil oči smerom k dverám, ktorými
všetci náhlivo zmizli, a veselo prehodil: „Zdá sa, že na svojej au-
torite ste nestratili vôbec nič."

„To vieš, byť vydedencom má aj svoje výhody. Ale poďme
radšej von."

John prikývol a nasledoval ho na zadný dvor popri živom
plote a čo najďalej od záhradníkov. Edgewood si odjakživa na-
jímal prinajmenšom päť mužov, ktorí udržiavali záhradu a po-
zemky okolo domu v bezchybnom stave.

„Dúfam, že si zistil viac ako ja," začal Sebastian. „Niektorí
z domácich ma poznajú už od detstva, preto sa predo mnou
nikto neotvoril."

„Skôr by som povedal, že ide o spoločenské postavenie, m..."

„Ak povieš ,môj pane', neručím za seba."

John sa rozosmial a odvetil: „Musím priznať, že mi netrvalo
dlho vrátiť sa do starých koľají, ale sľubujem, že si budem dá-
vať pozor."

„Vďaka. Tak čo si zistil?"

„Nie veľa, nanešťastie. Nikomu, s kým som sa rozprával, ne-
pripadli tie nehody zvláštne."
„Ani to, koľko ich bolo?"

„Nie, pretože sa stali za dlhšie časové obdobie. Ale nikto na
ne nezabudol. Počul som aj o iných nehodách, ale vždy mu
niekto pomohol. Vraj potom kríval, ako aj vtedy, ked sa potkol
v spálni, ale o pár dní bol zdravý ako rybička, a..."

„Prečo by kríval? Si si istý, že hovorili o otcovi a nie o Den-
tonovi?"

„Áno," pokrčil John plecom. „Nejako som nad tým neroz-
mýšľal. Človek niekedy kríva aj bez toho, aby mal niečo s no-
hou. Pamätám si, ako som si raz zlomil rebro. Kríval som, aby
ma to tak nebolelo. A to isté aj vy..."

„Chápem," vzdychol si Sebastian. „Sám vidíš, že stále tápam.

Potrebujem niečo, hocičo, na čo by som mohol robiť narážky
a presvedčil tak otca, že viem toho viac, než v skutočnosti
viem."

John sa zamračene zamyslel, a potom zrazu zvolal: „Dofrasa,
na niečo som zabudol!"
„Vďaka Bohu."

John sa trochu zarazil. „No... viete, ale nemá to nič spoloč-
né s tými nehodami a stalo sa to veľmi dávno, dokonca skôr,
ako sa váš brat oženil, ale myslím, že uznáte, že je to veľmi za-
ujímavé..."

„Prejdi k veci, prosím," prerušil ho Sebastian netrpezlivo.

John si odkašlal a pokračoval: „Vlastne to viem od jedného
zo záhradníkov, volá sa Peter. Raz vraj pracoval pri ceste vedľa
hlavnej brány, keď si všimol, ako sa váš brat vracia z Edgefor-
du. Na tom ale nie je nič nezvyčajné. Okrem toho, v miestnom
hostinci bol pravidelným návštevníkom, čo každý vedel."

„Ďalej."

„Peter odrazu zbadal iného koňa cválať smerom k vášmu
bratovi z opačnej strany, od wemyssovských pozemkov. Pamä-
tá si to veľmi dobre, pretože bol nahnevaný, že bude musieť
opraviť kusy trávy, ktoré z trávnika vytrhali konské kopytá.
Rozladené zazeral na toho jazdca, až kým sa nepriblížil. Zistil,
že je to žena. Zakričala na lorda Dentona, aby zastal. Urobil
tak, ale len kým ho nedobehla a on znova popohnal koňa do
cvalu, akoby s ňou nechcel hovoriť. Tá dáma cválala vedľa ne-
ho a bolo zreteľné, že sa hádajú. Peter pripustil, že to mohla byť
lady Juliette, hoci v tom období ju ešte nepoznal."

„Hádali sa teda už v čase, keď ešte neboli svoji?" spýtal sa Se-
bastian. „Nemyslím, že je to relevantná informácia, hoci ma to
vlastne ani neprekvapuje..."

„Ešte som neskončil," skočil mu John do reči. „Keď prechá-
dzali popri Petrovi, počul, ako Juliette povedala - citujem:
,Kvôli vám som sa zbavila svojho brata. Kvôli vám som sa zba-
vila aj vášho brata. Tak sa, prosím vás...'"

„Čože?"

„Presne ako som povedal. Nanešťastie už zvyšok rozhovoru nepočul, pretože mu okolo hlavy začala lietať včela a musel ju
od seba odháňať."

„Dofrasa. Povedal aspoň môjmu otcovi, čo vtedy počul?"

„Spýtal som sa ho na to, ale viete, akí sú sluhovia. Neradi sa
miešajú do panských vecí, aby sa náhodou nezaplietli do neprí-
jemností. Peter pripustil, že tie slová mu neustále chodili po ro-
zume. Lenže potom sa Juliette dostala do rodiny a on na celú
záležitosť zabudol."

Sebastian zastal a zachmúril sa. „Tá priehľadná výhovorka,
ako chcela potrestať Gilesa...."

„Hneď ste vraveli, že je to lož."

„Áno, ale som spokojný, že sa mi to potvrdilo. Vlastne mi je
úplne jedno, aký motív mala na svoj čin. Jediné, po čom prah-
nem, je skoncovať s celou záležitosťou raz a navždy, a čo naj-
skôr odtiaľto vypadnúť."

„Nemyslíte si teda, že váš brat bol do tej veci zapletený, ako
vám tvrdila?"

„Verím svojmu inštinktu a ten mi hovorí, že Denton sa na
tom nepodieľal. Podľa mňa nie je úplne nevinný a celkom rád
by som zistil, v čom má svoj podiel, ale ak to bude znamenať
predĺženie nášho pobytu v Anglicku, kašlem na to."

„Takže mám začať baliť?"

Sebastian sa odmlčal iba na krátky okamih. „Áno."
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OD DRUHÉHO STRETNUTIA S OTCOM SEBASTIAN VEĽA    neočakával. Prvý raz bol pánom situácie, keďže využil výhodu pre-
kvapenia, lebo Douglas netušil, že sa vrátil do Anglicka. Vý-
znamnú úlohu zohral aj otcov zdravotný stav. Bol slabý, a to
mu umožňovalo vyhnúť sa rozoberaniu dávnej minulosti. Dnes
už ale nemohol počítať ani s jednou z týchto výhod.

Zaklopal na dvere. Tentoraz mu neotvorila slúžka, ale vošiel na otcovo zavolanie. Rýchlym pohľadom po izbe zistil, že je
sám. A že už neleží v posteli.

„Kde je chyžná?" spýtal sa Sebastian.

„Nepotrebujem žiadneho strážneho psa. Keď to bude nevy-
hnutné, na zvonček ešte dosiahnem."
,A váš komorník?"

Douglas stál pred zrkadlom a uväzoval si nákrčník. Sebastian
sa nikdy nezaťažoval s uväzovaním tých zvláštnych uzlov, a ho-
ci sa len zriedka obliekal takto formálne, vždy pri tom radšej
využil Johnovu zručnosť.

„Pred rokom som ho prepustil a odvtedy som nijakého ne-
potreboval. Zistil som totiž, že sa rád obliekam sám," povedal
Douglas a obrátil sa od zrkadla k synovi. „Ale prestaň chodiť
okolo horúcej kaše a povedz mi, prečo si tu."

Naozaj to bolo také očividné? Tá otázka ho nezmiatla, ale
rozladilo ho, že otec v ňom stále dokáže tak ľahko čítať. „Len
som chcel vedieť, ako sa cítite."

„Skôr ako ma znova hlboko raníš?" spýtal sa Douglas pich-
ľavo.

Tie slová ho priviedli do pomykova a zároveň varovali, že
otcovi sa vrátilo viac sily, než si rodina uvedomovala. Ďalšia vý-
hoda na Douglasovej strane. Sebastian si uvedomil, že ak hneď
nenastolí tému, s ktorou za otcom prišiel, môže sa pokojne stať,
že skončia rozhovorom o počasí.

„Nemyslel som, že budete brať doktorove príkazy na ľahkú
váhu," odvetil Sebastian.

„To ani ja. Ale okrem bežnej bolesti hlavy sa cítim v dobrej
kondícii. Tá hrozná slabosť je preč a ja nevidím dôvod, prečo
by som mal naďalej vylihovať v posteli."

Sebastianovi došlo, že otec sa oblieka, aby sa znova zapojil do
bežného života. Dopekla! Margarét mala pravdu, niekto mu
môže spomenúť ich manželstvo v dobrej viere, že už o ňom vie.
Kým sama bola schopná vyrovnať sa s fraškou, ktorú pred ro-
dinou hrali, Sebastian nečakal, že sa v ňom prebudia staré po-
city a zabránia mu urobiť to isté. Keď sa díval na svojho otca,
nevnímajúc odrazu to nepriateľstvo, čo sa medzi nich vkradlo, bolestne mu to pripomenulo blízkosť, ktorá medzi nimi bola,
než opustil Anglicko.

Otcovi nikdy neklamal, nemal na to dôvod. Dokonca len
myšlienka na to mu pripadala nekonečne hlúpa. Ibaže už nebol
tým človekom, čo vtedy - a zároveň bol. Bol to čudný pocit,
ktorý sa mu vôbec nepáčil.

„Neprišiel si sa ma opýtať na moje zdravie, mám pravdu?"
pokračoval Douglas.

„Ak mám byť úprimný, tak nie. Ešte dnes chcem chytiť loď
do Francúzska. Veľmi by ste mi v tom pomohli, keby..."

Nedokončil. Musel sa odvrátiť. Sklamanie, ktoré sa odrazu
rozhostilo na otcovej tvári — sa mu istotne len zazdalo. Áno, ne-
bolo skutočné. Nádej dokáže človeka oklamať. Napriek tomu
mu prsia zovrela bolesť a zarazila všetky ďalšie slová.

„Odmietam sa znova baviť o tých hlúpych nehodách, Sebas-
tian. Dávam ti slovo, že ich nespôsobili zámery ani snahy nie-
koho iného. Hľadať vinníka je v tomto prípade absurdné."

Sebastian by ho poslúchol, no v tóne otcovho hlasu bolo
priveľa snahy presvedčiť ho. „Tak sa porozprávajme o vašej
chorej nohe."

Obrátil sa späť a videl, ako Douglasovi do líc stúpa červeň.
Hoci strieľal naslepo, zdalo sa, že trafil klinec po hlavičke.
„Ako si na to prišiel?" spýtal sa otec rezervovane.
Sebastian pokrčil plecom. „Sám ste mi to povedali."
„To je hlúposť!"

„Stačí, ak vám poviem, že si viem dať rýchlo dve a dve do-
kopy? Pričasto sa v tých nehodách spomínalo zakopnutie ale-
bo krívanie. Vaša reakcia mi len potvrdila, že je tu nejaký
zdravotný problém, o ktorom nikto z rodiny netuší. Tak čo
máte s nohou?"

Douglas zaťal zuby a pevne stisol pery. Tvár mal stále čer-
venú. Prešiel ku kreslu pod oknom a posadil sa. Sebastian si
sklamane všimol, že otec vôbec nekríva. Hádal teda správne,
alebo nie?

„Sám by som to rád vedel," prehovoril Douglas stále tým ob-
ranným tónom. „Začalo sa to pred niekolkými rokmi."

„Čo sa začalo?"

„Hneď sa k tomu dostanem!" skríkol naňho Douglas a Se-
bastian si všimol, že otec sa pýri od rozčúlenia a rozpakov. „Prá-
ve som išiel do stajní na rannú prechádzku na koni, keď som si
spomenul, že som si v dome zabudol jazdecký bičík. Prudko
som sa zvrtol, a v tom okamihu som začul hlasné puknutie.
Najskôr som si myslel, že som si zlomil kolennú kosť. V prie-
behu niekoľkých minút mi celé koleno navrelo do obrovskej
hrče. Zvláštne bolo, že som necítil, že by bolo naozaj zlomené.
Bolelo to, ale dalo sa to vydržať."

„Čo vám na to povedal Culden?"

Do tváre sa mu nahrnul nový nával krvi a Douglas priznal:
„Nikdy som poňho neposlal."
„Prečo nie?"

„Chcel som, ale paholok, čo mi pomáhal vyjsť do izby, vra-
vel, že Culden šiel navštíviť svoju sestru a vráti sa až večer. Po-
núkol sa mi, že ho pôjde zavolať, ale keď som si nohu uložil na
posteľ, bolesť ustúpila, a tak som usúdil, že stav nie je vážny
a pokojne môžem počkať. A naozaj, do večera sa opuch takmer
stratil."

„Takže ste si v skutočnosti nič nezlomili?"

„Veru nie. A stále sa to zlepšovalo, takže som doktora na-
pokon nepotreboval. O pár dní to úplne zmizlo a na nohu
som mohol stúpiť ako predtým. Do konca týždňa som aj za-
budol, že sa mi niečo stalo. Usúdil som teda, že som si mož-
no len natrhol nejaký sval, ktorý sa sám zrástol. Viac som sa
tým nezaoberal."

„Ale to nie je všetko, však?"

Douglas si povzdychol. „Nie. Raz či dvakrát do roka ma ko-
leno jednoducho prestane poslúchať. Väčšinou sa stihnem pá-
du vyhnúť, ale niekedy sa to stane tak zrazu, že sa nedá nič ro-
biť. Vždy je to o tom istom - noha mi na niekoľko dní
opuchne, mám bolesti, takže na ňu nemôžem stúpiť, a potom
to prejde a všetko je, akoby sa nič nestalo."

„Čo tá nehoda na útesoch?"

Douglas sa zhnusené zaškľabil. „Bola to moja chyba. Cítil som, že sa mi uvoľnilo sedlo a napadlo mi, že nový paholok
mal možno problémy osedlať mi pred jazdou koňa. Mal som
si to všimnúť skôr, ako som vyšiel zo stajní. Práve som zlie-
zal dolu, aby som lepšie zatiahol remene, keď ma opäť zradi-
lo koleno."

„Takže každá nehoda, ktorú ste mali v poslednom čase, sú-
visí s tou nohou?"
„V podstate áno."
„Aj táto posledná?"

Douglas zaprskal. „Táto nie. Môj žrebec sa odrazu začal sprá-
vať ako nejaká hlúpa kobyla, pretože mu popod nohy prebeh-
la poľná myš. Zrazu sa postavil na zadné a zbehol z cesty. Ten
konár nízko nad zemou som nevidel, inak by som sa bol zohol
a nič by sa nestalo."

Sebastian pokrútil hlavou. „Môžete mi vysvetliť, prečo ste si
to všetko nechávali pre seba?"

Douglas sa zamračil. „Nenávidím túto slabosť a bezmocnosť.
Naučil som sa vyhýbať riziku, ako sa len dá. Okrem toho, je to
iba moja vec, preto by som ocenil, keby si to nikomu nehovo-
ril. Ani Maggie nie."

Sebastian otcovi veľmi dobre rozumel. Svoju nemohúc-
nosť považoval za osobné zlyhanie a hanbil sa za to. Ach, tá
ľudská hrdosť. Prejavovala sa naozaj tými najneobyčajnejšími
spôsobmi.

„Ako si želáte. Dúfam, že jej bude stačiť moje slovo, aby som
ju presvedčil, že vám nič nehrozí. A keďže moja práca sa tým-
to končí..."

Obrátil sa na odchod. Nakrátko zastal pri dverách, no otec
nepovedal nič, čím by ho zadržal. Len silou vôle sa prinútil
mlčať a potlačil náhly nával trpkej horkosti. Nebol vítaný. Iba
ho tu trpeli.
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MARGARET PRÁVE RAŇAJKOVALA, KEĎ SEBASTIAN VOŠIEL do jedálne. Nesadol si za stôl, zostal stáť vo dverách a netváril sa prá-
ve priateľsky.

„Odchádzam," povedal.

Margarét navonok zostala pokojná, no vo vnútri sa jej zača-
la zmocňovať úzkosť.
„A čo vaša práca?"

„Tú som dokončil. Našiel sa vinník, ale nie taký, ako ste si
mysleli."

„To mi vysvetlite."

Irónia mu skrivila pery. „Znova som hovoril s otcom.
Zdôveril sa mi s niečím, čo ma upokojilo. Musel som
mu však sľúbiť, že to, čo mi povedal, zostane len medzi
nami. Musíte mi dôverovať, Maggie. Nikto sa ho nepokúša
zabiť."

Uľavilo sa jej, no zároveň sa hnevala, že k nej nie je úprim-
ný, a poznamenala: „Žiadam teda priveľa?"

Nadvihol obočie, očividne prekvapený. „Neveríte mi?"

Verila, no pripomenula mu: „Raz poviete jedno, potom dru-
hé. Na čom má tá dôvera stáť?"

„O čom to hovoríte?"

Zapýrila sa. Nemala v úmysle spomínať na rozhovor, kedy
jej sľúbil, že sa jej viac nedotkne, a ešte v ten istý večer vošiel do
kúpeľne a vliezol jej do vane.

Domyslel si a zaprskal. „V živote muža sú situácie, kedy za-
hodí všetku opatrnosť za hlavu. Vtedy, keď sa dostane do pazú-
rov mocnej túžby."

Aké kruté. Povedal túžby, nie lásky. Aká len bola hlúpa, keď
si tieto dve veci zamieňala.

Položila na tanier zvyšok koláčika, ktorý práve jedla, a chladne povedala: „Ozajstný džentlmen by to vyjadril s väčšou dáv-
kou taktu."

Krátko sa zasmial. „Džentlmen by o tom nehovoril vôbec.
Nechajte to tak, Maggie. Viete dobre, že ja už do tej kategórie
dávno nepatrím."

Vzdychla si a rozhodla sa zmeniť tému. „Ak sa vám Douglas
zdôveril, znamená to, že ste sa pomerili?"

„Nie."

Vyhŕkol tú odpoveď a na tvári sa mu usadil ten typický ne-
preniknuteľný výraz. Margarét vedela, že čím viac bude nalie-
hať, tým menej bude ochotný jej prezradiť.

Stroho sa opýtala: „A čo Juliette?"

„Čo s ňou?"

„Zistili ste, prečo zorganizovala ten súboj?"

„Nie," odvetil. „Úprimne si myslím, že jej skutočný motív
nikdy nevyjde na svetlo sveta, preto je zbytočné pátrať po
ňom."

„Vy žartujete!"

„Maggie, čím dlhšie tu zostanem, tým je väčšia pravdepo-
dobnosť, že niekoho zabijem. Gilesa mi to aj tak nevráti a ani
nezmaže tých jedenásť rokov."

„Takže ani Denton to nevie?" trvala na svojom. „Pýtali ste
sa ho?"

„Áno, pýtal, ale nie, nevie alebo nechce o tom hovoriť. Ťaž-
ko povedať, kde je pravda, pretože som si istý, že skrýva niečo,
čo ho veľmi trápi. Mimochodom, neviete, kde je?"

„V Londýne," povedala bezfarebné.

Cítila čoraz väčšiu úzkosť. Už nenachádzala argumenty, ako
ho presvedčiť, aby neodchádzal. Zostávala posledná možnosť,
akési eso v rukáve, ibaže pochybovala, že zaberie.

Jej odpoveď ho sklamala. Pravdepodobne sa chcel s bratom
rozlúčiť. Možno ho to predsa len trochu zdrží.

„Kedy odišiel?" spýtal sa.

„Dnes ráno. Juliette odišla už na svitaní. Denton sa vydal na
cestu asi hodinu po nej, možno aby ju priviedol späť a ukončil
hádku, ktorá ju odtiaľto vyhnala. Ktovie."

„To vždy chodí do Londýna, keď sa pohádajú? Alebo sa len
bála, že na mňa znova narazí?"

„Áno, keď sa poriadne poškriepia, obyčajne tam strávi týž-
deň alebo dva, ale keďže za posledné dni sa vôbec nehádali, tá
druhá možnosť je pravdepodobnejšia."

„Niekto by jej mal dať vedieť, že odchádzam."

„Ihneď?"

„Presne tak."

Zahryzla si do pery. Prišiel čas vytiahnuť eso. Pripadalo jej to
patetické, no úzkosť, čo jej zvierala hruď, ju prinútila hovoriť.
„Chcela by som vás... požiadať o láskavosť."

„Maggie..."

„Vypočujte ma," prerušila ho. „Možno sa vám zdá, že ste mi
tých láskavostí urobili dosť, ale nečakala som, že odídete tak
skoro a v tejto situácii ma dostanete do poriadnej kaše."

Nespokojne sa mračil. „Prečo?"

„Ide o mladomanželský večierok u vojvodkyne. Ak tam ne-
pri deme spolu, nikdy mi to neodpustí."
„Čo tým chcete povedať?"

„Najrýchlejší spôsob, ako sa nechať spoločensky zničiť, je
dostať sa do jej nemilosti. Ani rozvod ma nezruinuje tak ako
Albertina urazená pýcha."

Zamračil sa ešte viac. „Prečo začínam mať pocit, že hovoríte
vážne?"

Zaprskala. „Lebo hovorím. Ide len o jednu noc navyše, Se-
bastian. Hneď po večierku môžete pokojne odísť."

Chvíľu premýšľal a napokon odvetil: „Súhlasím, ale pod
podmienkou, že spolu hneď odídeme do White Oaks. Svojej
slúžke po niekom odkážete, aby vám zbalila veci."

„Nie je to trochu prehnané? Potrebujem len pár minút, aby
som ju našla a povedala jej to sama."

„Potom dohoda neplatí."

„A čo vaša stará mama?" nechápala Margarét. „Ani sa s ňou
nerozlúčite?"

Tvárou mu preletel záblesk bolesti. „Kde je vlastne? V zim-
nej záhrade?"

Margarét prikývla.

„Prečo sa tak ponáhľate?" spýtala sa Margarét podráždene
a vstala od stola.

„Môj otec sem príde každú chvíľu. Napriek príkazom lekára
odmieta zostať v posteli. A ja nechcem byť pri tom, keď zistí,
že chlap, za ktorého ste sa vydali, som ja."

,Aha," povedala napäto a vyšla z jedálne. Už tomu rozume-
la. Chcel sa vyhnúť akejkoľvek konfrontácii, ktorá preňho
mohla znamenať obrovské riziko. Riziko, že sa s ňou napokon
bude musieť naozaj oženiť.
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„VYZERÁŠ NEJAKÁ NATEŠENÁ,“ POZNAMENALA MARGARET, keď si k nej Florence prisadla, aby si v to popoludnie vo White
Oaks spolu vypili čaj. „Bola som presvedčená, že ťa náš náhly
príchod poriadne rozladí."

Nebolo bežné, aby gazdiná a urodzená pani spolu pili čaj.
Ibaže Margarét sa vo vlastnom dome odmietala podrobovať
striktným pravidlám triedneho systému. Sluhovia vo White
Oaks jej boli ako rodina a podľa toho sa k nim aj správala.
Okrem toho, Florence bola odmalička jej veľkou dôverníčkou.

„A vy ste zasa nejaká zamyslená," zareagovala Florence.
„Smiem vedieť prečo?"

„Pýtala som sa prvá."

Florence sa veselo zachichotala. Touto odpoveďou sa ako de-
ti pravidelne častovali.

„Tak dobre," odvetila komorná polohlasne a sprisahanecky
pozrela k dverám, aby sa uistila, že sú naozaj samy. „Musím sa
vám priznať, že John mi veľmi chýbal, keď odišiel."

„John Richards?"

„Áno. Práve sme sa začali bližšie spoznávať, keď odišiel do
Edgewoodu."

„Takže sa ti páči?"

Florence vycerila zuby. „Už som začínala strácať nádej, že raz
stretnem muža, ktorý bude vyhovovať mojim nárokom."
„Si priveľmi prieberčivá," doberala si ju Margarét.
„Nie som, to len muži okolo mňa sú primladí alebo pristarí."
„Hlúposť, si prieberčivá."

Florence sa zasmiala. „Tak dobre, mám isté požiadavky
a John ich všetky spĺňa. Ešte som s ním nehovorila, odkedy ste
sa vrátili, ale pevne verím, že budeme pokračovať tam, kde sme
pred časom prestali."

Margarét prežívala muky. Túžila sa svojej priateľke zdôveriť,
no uvedomovala si, že ak to urobí, bude rovnako nešťastná. Na
druhej strane by však Florence dostala šancu prehovoriť Johna,
aby zostal v Anglicku, ak to naozaj chcela. Sebastian určite odí-
de, to však neznamenalo, že s ním aj jeho komorník. Možno sa
John napokon rozhodne usadiť a založiť si rodinu.

„Niečo by si mala vedieť, Florence. Zatiaľ som ti to nechce-
la hovoriť, ale myslím, že bude lepšie, ak sa to dozvieš hneď."

„Panebože, podľa toho, ako sa tvárite, to radšej nechcem
počuť."

„Dobre teda..."

„Neopovážte sa mi to teraz nepovedať."

Margarét nepokojne prevrátila oči. „Ty vieš, prečo som odiš-
la do Európy. Určite si nepredpokladala, že sa vrátim vydatá za
toho, koho som sa vybrala hľadať."

„To veru nie, celkom ste ma šokovali. A musím vám pove-
dať, že v meste kolujú špekulácie, či sa teraz natrvalo nepresťa-
hujete do Edgewoodu."

Margarét sa do tváre nahrnula červeň. „V skutočnosti sme sa
so Sebastianom nevzali."

„Čože?"

„Edna a Oliver to vedia. Aj ty si to, prosím, nechaj pre seba.
Aby som ho prinútila vrátiť sa do Anglicka, musela som si ho
najať, pretože aj keď som mu celú situáciu podrobne osvetlila,
odmietol ma."

„To sa na Sebastiana Townshenda vôbec nepodobá."

„Možno preto, že muž, ktorým býval, zomrel spolu s Gile-
som. Jeho trpkosť je podľa mňa až priveľmi extrémna, ale dnes
už chápem, prečo sa tak cíti. Len málo ľudí vie, že do súboja
s Gilesom išiel s vedomím, že v ňom položí svoj život, zatiaľ čo
jeho priateľ bol rozhodnutý zabiť ho."

„Ako je teda možné, že sa stal pravý opak?"

„Bola to nehoda. Chcel vystreliť úplne mimo, ibaže strela
napokon letela iným smerom, pretože ho do ruky trafila Gi-
lesova guľka. A akoby toho nebolo dosť, zriekol sa ho vlastný
otec. Teraz už iste chápeš, prečo sa sem nechcel vrátiť. Bol
presvedčený, že ho v Edgewoode odmietnu, čo znamenalo, že
nebude schopný zistiť, či niekto naozaj spriada úklady proti
Douglasovi."

„Preto vám navrhol, aby ste sa vzali, a to mu umožnilo vstup
do rodinného sídla?" spýtala sa Florence neveriacky.

„Nie, bol to môj nápad," priznala sa Margarét a do tváre jej
stúpol ďalší nával horúčavy. „Chápem, že to riešenie bolo po-
riadne pritiahnuté za vlasy, a uznávam, že vtedy som o ňom
veľmi nepremýšľala. Sebastian sa ma dokonca pokúšal odhovo-
riť, ale vzhľadom na jeho postoj k celej veci som bola odhodla-
ná odstrániť z cesty všetky prekážky. Vlastne by sme ten plán
ani nezrealizovali, ibaže Sebastian sa dozvedel, že otec ho pova-
žuje za mŕtveho. Možno práve odcudzenie medzi Douglasom
a lordom Wemyssom spôsobilo, že nebol schopný synovi od-
pustiť. Iróniou celej veci je, že sme to manželstvo predstierali
úplne zbytočne."

„Kvôli tej poslednej nehode, čo grófa postihla?"

„Áno. A aj kvôli tomu, že Sebastianovi sa podarilo porozprá-
vať sa s otcom, skôr ako sa o ňom dozvedel. Využil moment
prekvapenia, ako sa hovorí."

Florence sa uškrnula. „Má na ľudí veľmi silný vplyv. Každý
mu chce chytro zodpovedať jeho otázky, len aby čo najrýchlej-
šie odišiel!"

„Na Douglasa také zastrašovanie, ako hovoríš, veru neplatí.
Podľa mňa si skôr myslel, že Sebastian vie omnoho viac, než
v skutočnosti vedel. Ubezpečil ma, že otca sa nik nepokúša zabiť, čo bol môj cieľ. Ibaže ten protivný chlap mi nechce prezra-
diť, kde bol ten pes zakopaný. Tak či onak, Sebastian urobil,
o čo som ho žiadala, a teraz sa ponáhľa späť do Francúzska."

,A čo vaše manželstvo? Nie je síce skutočné, ale každý je
o tom presvedčený. Alebo chcete verejne vyhlásiť, že ste si ho
vymysleli?"

„To by bola jedna z možností, keby Sebastian nebol nástojil,
že v Edgewoode budeme obývať spoločnú spálňu."

„Maggie, to nie!" zvolala Florence šokovane a Margarét od
hanby a rozpakov očervenela ako rak. „Dobrý Bože, ešte aj to?"

„Nebolo to naschvál. Ver mi. Ale odkedy sa na mňa prvý raz
pozrel, zvláštnym spôsobom ma neodolateľne priťahoval. On je
stelesnením všetkého, čo mi na mužoch prekáža, ale v jeho prí-
pade mi na tom akosi nezáleží." Margarét sa naklonila bližšie
a zašepkala. „On to nazýva žiadostivosť."

„To je nezmysel, vy vôbec nie ste žiadostivá," odmietla ju
Florence rozhorčene.

Margarét sa pustila do smiechu, čo jej aspoň trochu pomoh-
lo zahnať rozpaky. „Ach, kiežby. Ale čo sa stalo, už sa neodsta-
ne. Dokonca to ani neľutujem, pretože to bolo - krásne, bez
ohľadu na to, či je to manželstvo skutočné alebo nie. Každý
v Edgewoode, okrem Douglasa, vie, že sme sa delili o spoločnú
spálňu ako normálny manželský pár. Ale aj on sa to napokon
dozvie. Pôvodne som plánovala predstierať rozvod presne tak
ako toto manželstvo. Ešte si však musím vymyslieť nejaký dô-
vod. Aj tak to väčšina dám v okolí považuje za obrovský škan-
dál, že som si ho vzala, preto keď ten vzťah ukončím, všetkým
sa uľaví. A prestanú si myslieť, že som sa zbláznila."

Florence si nepokojne vzdychla. „Keď rozvod je taký..."

„Áno, ja viem," prerušila ju Margarét. „Je ako stigma. Ale
som bohatá a môj syn zdedí slušný majetok. Fakt, že sa jeho
matka rozviedla, to nijako neovplyvní."

Florence si odkašľala. „Nechápem, prečo si stále odmietate
priznať, že ste vynikajúca partia na vydaj, Maggie. Nepotrebu-
jete nikoho podplácať, aby si vás vzal."

„To som predsa nikdy netvrdila. Vieš, že som trochu iná ako ženy v mojom okolí, a nerada sa prispôsobujem. A hlavne ne-
mám trpezlivosť, pokiaľ ide o tradičné dvorenie."

„To je hlúposť. Ste až priveľmi trpezlivá, inak by ste nečaka-
li tak dlho, kým si k sebe nájdete správneho partnera. Mali ste
nejaký čas pobudnúť v Londýne, ponoriť sa do víru tamojšie-
ho spoločenského života a nechať veci na osud. Už dávno ste
mohli mať manžela, ozajstného manžela a nemuseli ste riešiť
ten hrozný rozvodový škandál."

„Neboj sa, mám dosť síl čeliť tej búrke, čo ma zasiahne. Ale
čo ty? Necháš Johna odísť spolu so Sebastianom bez toho, aby
si sa ho pokúsila presvedčiť, aby zostal?"

Keď si Florence uvedomila dosah tých slov, zbledla. „On bu-
de chcieť odísť, však? Aká škoda, že to vaše manželstvo nie je
skutočné, ako sme si všetci mysleli!"

Margarét jej v duchu dala za pravdu, no nepovedala nič. Ke-
by neexistovalo toľko dôvodov, pre ktoré jej legálny vzťah so
Sebastianom neprichádzal do úvahy, správala by sa podľa vlast-
ných rád. Florence, našťastie, nemala také zviazané ruky.

„Mala by si ho požiadať, aby neodchádzal," zopakovala.

„To by bolo odo mňa trúfalé. Nie sme si zatiaľ takí blízki,
hoci som pevne dúfala, že sa to čoskoro zmení. Prečo vy nepo-
žiadate Sebastiana? Dobre viem, že to chcete."

Problém dôverných priateliek tkvie v tom, že majú človeka
dokonale prečítaného, pomyslela si Margarét a vzdychla si.
„Lebo už vopred poznám jeho odpoveď. Dôvod, pre ktorý sa
tak ponáhľa do Európy, je ten, že sa obáva otca. Pretože ak
Douglas zistí, že sme klamali, bude s najväčšou pravdepodob-
nosťou trvať na tom, aby sme sa naozaj zosobášili."

„Ako by to, preboha, mohol zistiť?"

„Od Sebastiana. Je presvedčený, že ak sa otec dozvie, že
sme sa vzali, dokorán mu otvorí dvere svojho domu a on sa
pod ťarchou svedomia bude musieť priznať. Preto sa rozho-
dol Douglasovi za každú cenu vyhnúť. On sa totiž vôbec
nechce ženiť."

Tak zúfalo chcel opustiť Anglicko, že ani netúžil zistiť, čo
trápi jeho brata, hoci ak bol niekto schopný to zistiť, tak jedine Sebastian. S prihliadnutím na túto okolnosť ju vlastne pre-
kvapovalo, že súhlasil s účasťou na Albertinom večierku.

Napadlo jej, že by ho mala varovať. Douglas sa dnes ešte ne-
pokúsi opustiť svoju izbu, no je pravdepodobné, že sa aspoň na
chvíľu ukáže na večierku. Alebo nie, neurobí to. Čo ak prišiel
čas osud viac nepokúšať? Možno sa konečne začne vyvíjať v jej
prospech.
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KAŠTIEĽ ALBERTY DORRIENOVEJ BOL UKÁŽKOU TOTO NAJ- krajšieho panského sídla v celom širokom okolí. Kým ho postavili,
prešlo niekoľko dlhých rokov a Alberta sa do domu presťaho-
vala až po tom, ako ho celkom dokončili. O prvom veľkom ba-
le, ktorý tam následne usporiadala, sa rozprávalo celé mesiace
až dovtedy, kým nezorganizovala ďalší. Margarét bola v tom ča-
se primladá, aby sa týchto spoločenských udalostí mohla zú-
častniť, no o každom toho počula viac než dosť.

Vojvodkyňa vdova si svoj dom naprojektovala najmä pre zá-
bavu. Nešlo len o obrovskú tanečnú sálu, ale i o dvoranu, hu-
dobný salón a biliardový salónik. Samostatná miestnosť s kar-
tovými stolíkmi bola určená výlučne hazardným hrám. Jedinou
komornou miestnosťou bola jedáleň, pretože Alberta si na obe-
dy či večere zvyčajne pozývala len úzky okruh priateľov. Množ-
stvá ľudí na svojich chýrnych večierkoch ponúkala jedlom zo
švédskych stolov, kvôli čomu zamestnávala nie jedného, ale
rovno štyroch kuchárov, ktorí patrili k tomu najlepšiemu v ce-
lom Anglicku, preto sa nemohlo stať, že by sa niektorý chod
nevydaril tak, ako si to vyžadovali jej prísne požiadavky.

Pozývala si šľachtu zblízka i zďaleka, dostať pozvánku na jej
bál bola obrovská česť, preto si jej pozvanie nikto nedovolil od-
mietnuť. Alberta bola pripravená na všetko a neďaleko svojho
kaštieľa dala vybudovať domy pre hostí. A nešlo o hocijaké domy — vyzerali ako zmenšeniny jej vlastného sídla a v čase spo-
ločenskej sezóny boli vždy plne obsadené.

Tentoraz však nešlo o veľký bál, len o večierok pre miestnu
šľachtu. Iba Alberta si mohla dovoliť v takom krátkom čase zor-
ganizovať niečo také a spokojne očakávať stopercentnú účasť.
Nielen preto, že jej pozvania sa neodmietali, ale i preto, že so
svojimi hosťami zaobchádzala ako na kráľovskom dvore.

Margarét ani vo sne nenapadlo, že uvidí také množstvo ko-
čiarov, ktoré sa hadili v dlhočiznom rade pozdĺž cesty a čakali
na vysadenie pasažierov. V duchu si však musela priznať, že
hlavnou atrakciou bol v ten večer Sebastian. Vedela, že každý
umiera túžbou dozvedieť sa, či sa uzmieril s otcom. Bola zveda-
vá, či sa ho na to niekto odváži opýtať priamo.

Pohľad naňho ju nesmierne potešil. Nedúfala, že jej tá radosť
vydrží celý večer, ale aspoň sa na túto príležitosť vhodne oblie-
kol. Nie príliš formálne, no mal na sebe večerný oblek.

Dovtedy ho vo veste a s nákrčníkom videla iba raz. Vesta bo-
la ušitá zo sivého saténu s perleťovým nádychom a krásne tlmi-
la strohosť čierneho fraku a bieleho nákrčníka. Nemal rád iné
farby a Margarét musela súhlasiť, že krikľavé šaty mu vôbec ne-
pristanú. S vlasmi si neurobil nič, žiadny nový zostrih pre túto
príležitosť, čomu bola celkom rada, pretože si tak privykla na
chvost, v ktorom ich nosil zviazané, že by jej bez neho pripadal
čudný.

Ani cylinder nemal. John mu nejaký našiel v dome, no keď
mu ho podával pri dverách, Sebastian naňho vrhol taký nevra-
živý pohľad, že si ho John nasadil na vlastnú hlavu a odpratal
sa mu z cesty. Táto situácia trochu pomohla uvoľniť napätú at-
mosféru, ktorá sa medzi nimi rozhostila, keď Margarét zišla po
schodoch na prízemie a zbadala Sebastianovo uznanlivo vytiah-
nuté obočie. Nekonečne ju znervózňovalo, keď sa na ňu obdiv-
ne díval. Na jeho zlovestné pohľady si už pomaly zvykla, ale ak
sa mu v očiach zaleskla zmyselnosť, stále bezmocne lapala po
dychu.

Edna i tentoraz preukázala svoje majstrovstvo, či už išlo
o úpravu jej tváre alebo účes. Margarét si vybrala bordové šaty s bielou saténovou obrubou. Nabraté rukávy boli ozdobené tou
istou obšívkou, ktorá sa na tmavom zamate nádherne vyníma-
la. Spod bohato nariasenej sukne jej vykúkali saténové črievice
vo farbe šiat.

Margarét sa ani nesnažila predstierať pokoj. Nepríjemné bo-
lo aj to, že odkedy sa vrátili do White Oaks, Sebastiana vôbec
nevidela. Ani jediný raz. Nemala preto možnosť zdôveriť sa mu
so svojimi obavami. Tak dokonale sa jej vyhýbal, že nebyť Joh-
na, ktorého kde-tu zazrela, už by si začala myslieť, že zmenil
rozhodnutie a predsa len opustil krajinu, ako mal pôvodne
v úmysle.

A možno to bolo dobre. Už zajtra odíde navždy a ona si na
to bude musieť privyknúť. Dobre vedela, že ak bude od posled-
ného dňa v jeho prítomnosti očakávať priveľa, môže zostať
trpko sklamaná.

Pomyslenie, že dnes večer ho skutočne uvidí naposledy, ju
hneď ráno uvrhlo do ťažkej melanchólie. Na počudovanie sa
však nepríjemná nervozita kamsi vytratila. Po ceste do Alber-
tinho domu vnímala Sebastiana omnoho citlivejšie než zvyčaj-
ne a vycítila i jeho napätie.

Kým sa ich koč pomaly posúval v dlhej kolóne, nabrala od-
vahu a povedala: „Dúfam, že mi niekam nezmiznete."

„Myslíte, že som zbabelec? To sa ma dotklo."

Margarét si pohrdlivo odfrkla. „Áno, vyzeráte dotknutý, na-
ozaj. Ale nebude to nič ťažké, nestrachujte sa," dodala, akoby
v prvom rade potrebovala presvedčiť sama seba. „Jednoducho
sa správaj ako na akomkoľvek inom večierku. Šarmantne prijí-
majte blahoželania, a pokiaľ možno, vyhýbajte sa odpovediam
na niektoré otázky. Chápete? Na tom nič nie je."

„Vpredu som videl wemyssovský kočiar," povedal Sebastian
bezfarebné.

„Dobrý Bože," zamračila sa Margarét. „Kvôli čomu sem pri-
šiel Cecil? Že by ani on nedokázal odignorovať Albertino po-
zvanie?"

„Pozrite sa na to z tej lepšej stránky, Maggie. Možno ma pri-
šiel zastreliť. Aspoň vám ušetrí trampoty s rozvodom."

Zagánila naňho. „To vôbec nie je smiešne."
„Ale ani nemožné," odvetil.

„Nezmysel. Gilesovu smrť znášal veľmi ťažko, dokonca tak
trochu zazlieval Douglasovi, že tomu nezabránil, preto sa tí
dvaja tak odcudzili, ale napriek tomu si žije svoj vlastný život
a navyše vraj dvorí nejakej vojvodkyni z Londýna."

„To je od neho naozaj hrdinské," odvetil Sebastian s nezáuj-
mom.

Podozrievavo sa naňho pozrela. „Snažíte sa odviesť moju po-
zornosť, však?"

„Áno, máte pravdu. Vyzerali ste totiž, že máte zajačie
úmysly."

Je až priveľmi bystrý, pripustila v duchu. „Je to vaša vina,"
bránila sa. „Musela som vás nútiť, aby ste sem dnes prišli. Z to-
ho som logicky usúdila, že nebudete mať záujem, aby večer
prebehol hladko a bez komplikácií."

„Ak si dobre spomínam, tieto večierky trvajú aj celú noc,"
povedal zamyslene. „Ak nebudete trvať na tom, že zostaneme
do konca, nejako sa vynasnažím vydržať to tu."

„Ale iste," ubezpečila ho. „Tiež chcem odísť, len čo sa na-
skytne vhodná príležitosť."

„Tak sa už konečne uvoľnite, Maggie. Nebojte sa, dnes večer
nejdem nikoho zniesť zo sveta."

Tie slová boli ako nečakaný úder do tváre. Ani na um jej ne-
zišlo, že by niečo také mohol spraviť. No skôr ako si uvedomi-
la, že si ju možno znova doberá, sa naklonil, chytil ju za ruku
a šikovne si ju posadil do lona. Nestihla ani žmurknúť a na
ústach zacítila jeho horúce pery.

Tento bozk si zapamätá na celý život. Nebol zmyselný ani
dráždivý... ak by podľahla romantickej nálade, povedala by, že
doň vložil svoje srdce... To, ako ju držal, pevne, no pritom jem-
ne... Spôsob, akým ju hladil po tvári, tak nežne a... Nepokúšal
sa v nej vzbudiť túžbu, no napriek tomu pri ňom nedokázala
existovať bez toho, aby ju v nej, hoci neúmyselne, vyburcoval...
Ten bozk bol horúci a nevýslovné sladký...

Zabudla na všetky obavy z večierka, ktorý sa konal na ich

počesť. Najradšej by celú noc zostala schúlená v jeho náručí
a oddávala sa lahodnej malátnosti, ktorú do nej vlievali jeho
pery.

Ibaže o chvíľu tvrdo pristála na zemi. Zrazu ju posadil na
miesto oproti sebe a povedal: „Fajn, konečne sa tvárite ako
šťastná mladomanželka a nie ako panna, čo sa obetovala. Sme
na mieste. Vystúpte z koča, Maggie."
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PO TOM, ČO NA ŇU SEBASTIAN ZAHRAL TO NECHUTNÉ DIVA- dielko v koči, sa Margarét stále slabo červenala. Nehnevalo ju,
že mal chuť ju pobozkať, ale znervózňovala ju tá fraška, do kto-
rej sa obaja zaplietli. A keď vošli do veľkej dvorany, v ktorej sa
v tom istom okamihu rozhostilo nápadné ticho, tvár jej prud-
ko zaliala červeň a na tele pocítila silný nával horúčavy.

Nemalo to nič spoločné so zvedavosťou, ktorú si prítomní
konečne ukojili, keď ich zrak po jedenástich rokoch spočinul
na Sebastianovi. Uvidela v ich očiach prekvapenie, to áno, ale
vycítila predovšetkým strach a znepokojenie. Páni sa odvracali,
akoby sa báli, že ich zachytí svojím pohľadom, dámy sa scho-
vávali za vejáre.

„Dobrý Bože, veď oni sa ťa boja," poznamenala Margarét ti-
cho. „Nemohli ste Havrana aspoň dnes nechať doma?"

Sebastian pozrel na ňu a pobavene odvetil: „Preháňate, dra-
há. A mimochodom, prečo si myslíte, že Havran je len akási
postava, ktorú hrám?"

„Zabúdate, že som vás niekoľkokrát videla s Abigail. Starý
Sebastian je stále vo vás."

„Áno, zo všetkých síl sa pred ňou snažím zakryť, ako som sa
zmenil. Havran je dôsledok, Maggie, nie zámer. Pochopte to už
konečne. Je to môj nový život."

„Tak sa skúste správať, akoby ste boli s Abbie. Alebo sa chcete takto vyhnúť zvedavým otázkam? Hmmm," pripustila zamys-
lene, „je to výborný nápad."

Sebastian sa uškrnul. „Maggie, začínate rozmýšľať presne
ako ja. No ak mám byť úprimný, na tento večer som nemal na-
plánované nič konkrétne. Ak sa ma niekto drzo opýta na niečo
osobné, jednoducho mu neodpoviem. Takéto riešenie sa vám
pozdáva?"

Usmial sa tak doširoka, že mu mohla spočítať zuby. „Nie,"
odvrkla namrzene. „A netvárte sa, akoby ste ma chceli každú
chvíľu uhryznúť."

Vtedy sa pustil do smiechu. Bol taký spontánny a prirodze-
ný, že ju to celkom zmiatlo, a pri tom si vôbec nevšimla, kedy
k nim podišla Alberta, až kým nezačula jej hlas.

„Vitajte doma, Sebastian. Ako sa má otec? Dúfam, že nás
dnes poctí svojou návštevou."

To sa už takmer rozosmiala Margarét. Nepoložila mu osob-
nú otázku, to v nijakom prípade, napriek tomu by odpoveď na
ňu rozlúskla tú veľkú záhadu, ktorá chodila prítomným po ro-
zume — či sa otec so synom napokon zmierili.

Sebastian sa nadýchol a rovnako diplomatickým spôsobom
odvetil: „Nepýtal som sa ho."

Nanešťastie sa vojvodkyňa obrátila k Maggie s tou istou
otázkou v očiach a prinútila ju tak dodať: „Ani ja som sa nepý-
tala. Keďže Douglas už vstal z postele, ráno sme sa vrátili do
White Oaks. Stále sa zotavuje, preto pochybujem, že by mal
práve teraz chuť chodiť do spoločnosti."

Alberta trochu urazene zaprskala. „Áno, mala som vziať na
vedomie vaše rady a odložiť večierok aspoň o týždeň alebo dva.
Ale na to je už neskoro, preto mi dovoľte, aby som vám zabla-
hoželala ako prvá. Mali ste veľké šťastie, Sebastian. Už sme sa
pomaly začali báť, či si Maggie nájde muža, ktorý by jej vyho-
voval. Ako iste viete, mnohí sa pokúšali získať si jej priazeň, ale
neúspešne."

„Nie, to som nevedel," povedal Sebastian a s nadvihnutým
obočím sa pozrel na Margarét.

„Ale, ale, Sebastian, teraz už nie je dôvod na žiarlivosť," chlácholila ho Alberta. „To sa pri takej krásnej žene predsa dalo čakať.
Kým žila v Edgewoode, podaktorí doslova táborili na schodoch
do domu. Som si istá, že Douglas sa na tom ohromne bavil."

Margarét sa znova zapýrila a na svoju obranu povedala: „Prá-
ve som skončila školu a na manželstvo som nemala ani pomys-
lenie. Keď to už musíte vedieť, bola to poriadna otrava, keď
k nám tí mladíci stále chodili, a pritom som polovicu z nich
v živote nevidela!"

Alberta sa zachichotala. „Drahá, to hovorí každá, keď sa ko-
nečne vydá."

„Našťastie bol ku mne Douglas veľmi láskavý a rozhodova-
nie nechal na mňa."

„A to bolo moje šťastie," priskočil jej Sebastian na pomoc.

„Presne tak!" súhlasila Alberta. „Len poďte smelo ďalej, inak
mi budú ostatní vyčítať, že si vás nechávam iba pre seba. Už sa
vás nevedia dočkať."

Margarét to pobavilo, pretože si bola istá, že vzhľadom na
ich príchod a reakciu prítomných sa so Sebastianom nikto
z nich neodváži prehovoriť ani slovo. Napokon však bola pre-
kvapená. Jeho smiech odbúral pomyselnú bariéru a počas na-
sledujúcej hodiny takmer nestíhali prijímať úprimné gratulá-
cie. Iba Cecil a jeho snúbenica sa im neprihovorili a Alberta
ako správna hostiteľka vycítila, že by nebolo správne do ničo-
ho ich siliť.

O chvíľu sa zamiešala do davu a už jej nebolo. „Som rád, že
to máme za sebou," vydýchol si Sebastian.

Margarét súhlasne prikývla a dodala: „Išlo to hladšie, ako
som čakala."

„Predsa som len na dačo súci, čo poviete?" spýtal sa sucho.
Zadívala sa naňho a znova ju prekvapilo zistenie, aký je
pekný.

„Súhlasím. Dokonca som si na chvíľu myslela, že ste Sebas-
tian Townshend a nie Havran."

Nezagúľal nad ňou očami, no Margarét cítila, že keby bol
prítomný starý Sebastian, urobil by to. Ibaže odrazu sa z neho
veselosť, čo ho doposiaľ ovládala, kamsi vytratila.

Tváril sa ponuro a zádumčivo, keď jej povedal: „Musím si
splniť ešte jednu povinnosť."

Margarét stuhla. Díval sa priamo na Cecila. Vôbec sa ho ne-
musela pýtať, čo má na mysli, poľahky mu to vyčítala z tváre.
Možno mu to mala vyhovoriť, no slovo „povinnosť" ju celkom
odradilo.

„Pôjdem si vziať punč," vyhŕkla, a potom sa váhavo spýtala:
„Nepotrebujete posilu?"

„Pochybujem, že by vaša prítomnosť situácii nejako po-
mohla. Viete dobre, že Cecil vždy povie, čo mu slina na ja-
zyk prinesie."

Prikývla. „Tak len dúfam, že tentoraz to povie potichu."
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SEBASTIAN OKAMŽITE SPOZNAL ŽENU, KTORÁ CECILA sprevádzala. Vojvodkyňa z Felburgu vyzerala stále veľmi príťažlivo a ešte i dnes sa nápadne podobala na obraz, ktorý mu ukázal rakús-
ky vojvoda a ktorý namaľovali pred vyše dvadsiatimi rokmi.

Považoval to za veľkú hlúposť, keď dávala okoliu na zná-
mosť, že je ženou z vysokej spoločenskej vrstvy, najmä ak žila
v krajine, ktorá jej mala byť útočiskom pred pomstychtivým
vojvodom. A ešte väčšiu hlúposť, že mala v úmysle vydať sa,
pričom jedného manžela už mala. Vie o tom Cecil? Nie, určite
nie, inak by ju predsa nepožiadal o ruku. „Cecil?"

Gilesov otec sa obrátil a pri pohľade na Sebastiana od zlosti
celý očervenel. „Opovažuješ sa mi prihovárať? To, že som tu, eš-
te neznamená, že som ti odpustil. Zmizni mi z očí!"

Sebastian sa voči takejto reakcii vopred obrnil. Vlastne ho
Cecilove slová vôbec neprekvapovali.

Skôr než stihol odpovedať, žena stojaca vedľa neho sa naklo-
nila a potichu požiadala: „Cecil, prosím, nerobte tu scény. Bez-
tak ma tu ledva strpia."

Cecil potľapkal ruku svojej snúbenice, ktorá mu spočívala na
pleci, a chlácholivo sa na ňu usmial. Bolo jasné, že na večierku
sa ukázal výlučne kvôli nej.

„Budem to mať na pamäti, moja drahá," povedal jej. „A te-
raz ma, prosím, na chvíľu ospravedlňte..."

„Mala by tu zostať," ozval sa Sebastian rozhodne. „Mám infor-
mácie, ktoré by si určite rada vypočula. Ale najprv sa vám chcem
ospravedlniť, Cecil. Nikto neľutuje Gilesovu smrť viac ako ja."

„Nerob si násilie," vyrazil zo seba starý pán. „Keď som sa vrá-
til domov, môj syn bol mŕtvy a dokonca i pochovaný. A ty..."

„Bola to nehoda," prerušil ho Sebastian. „Hádam si nemys-
líte, že som ho chcel naozaj zabiť? Mal som v úmysle vystreliť
ranu do vzduchu. Ak ma on mienil zniesť zo sveta, prosím. Ale
jeho guľka ma zasiahla práve vo chvíli, keď som stlačil púšť.
Dobrý Bože, nikto vám nepovedal, čo sa tam vlastne stalo?"

„Bolo by to zbytočné, pretože syna mi už nič nevráti," odse-
kol Cecil. „On bol moje jediné dieťa!"

V Cecilových očiach sa zračil prudký hnev. Nič nemohlo Se-
bastianovi prinavrátiť tú hroznú bolesť s takou silou ako tieto
jednoduché slová. Rana v jeho srdci sa znova rozjatrila. „A môj
najlepší priateľ! Koľkokrát to mám ešte oľutovať, a to všetko iba
pre tú fľandru, s ktorou sa oženil?"

„Prosím vás!" znova ich zahriakla vojvodkyňa.

Mala pravdu, pretože už začali vzbudzovať pozornosť. Sebas-
tian ovi sa dávno nestalo, že by sa nechal uniesť a dovolil tak
svojmu utrpeniu vyplávať na povrch. Len obrovskou silou vôle
ho zatlačil späť tam, kam patrilo, do hĺbky svojej duše a za že-
leznú masku, za ktorú ukrýval svoje pocity.

Už-už chcel odísť, no zišlo mu na um, že potrebuje vedieť eš-
te niečo, aby ukojil svoju zvedavosť. „Za čo viníte môjho otca?"

Nepredpokladal, že mu Cecil odpovie. Jeho tvár znova
vzbíkla červeným plameňom zlosti.

No po chvíli povedal tichým, zlovestným tónom: „Po syno-
vej smrti som musel odísť, aby som sa vyrovnal so svojím smút-
kom. Nezniesol som byť v dome, kde Giles vyrastal. Keď som
sa o niekoľko mesiacov vrátil, našiel som tú cundru, ktorá je za všetko zodpovedná, vydatú za tvojho brata. Douglas tomu mo-
hol zabrániť. A mal zabrániť aj duelu."

„Čo viac mohol urobiť, než ho zakázať?" odvetil Sebastian.
„Oklamal som ho. Šiel som tam s úmyslom zomrieť, Cecil. Vô-
bec som nepomyslel na to, že sa domov vrátim živý a budem
mu musieť oznámiť, že osud to na mňa narafičil úplne inak."

„Lenže to mi tvoj otec nepovedal. Vyhnal ma zo svojho do-
mu a kričal, aby som sa viac nevracal. Máš nesprávne informá-
cie, pretože nie ja, ale on ukončil naše priateľstvo."

Sebastiana to tak prekvapilo, že skoro zabudol, čo im chcel
ešte povedať. Cecil s partnerkou sa obrátili na odchod s úmys-
lom čo najskôr ukončiť to nepríjemné stretnutie. Najprv mu
zišlo na um, že ich zastaví, no rozhodol sa, že už nebude Ceci-
la dráždiť. Koniec koncov to, čo mienil oznámiť vojvodkyni, jej
pokojne mohol povedať aj medzi štyrmi očami.

Trvalo mu len chvíľu, kým ju pohľadom vyhľadal v dave
a naznačil jej, že s ňou potrebuje hovoriť. Čakal na ňu dobrých
desať minút, kým sa jej podarilo s nejakou hodnovernou výho-
vorkou odtrhnúť od Cecila. Medzitým sa k nemu znova pripo-
jila Margarét, no vojvodkyňa sa k nim nepriblížila. Videl, ako
odchádza z miestnosti. Rýchlo sa ospravedlnil a vyšiel zo saló-
na. Na konci chodby zachytil jej postavu, ako vchádza do
prázdnej tanečnej sály.

V miestnosti bola tma, pretože sviečky neboli zažaté. Len čo
vošiel, žena ho schmatla za ruku.

„Hovorte rýchlo a stručne, prosím," prikázala mu. „Cecil je
dnes večer veľmi nahnevaný. Nechcem, aby vedel, že sme sa
rozprávali."

Oči si mu chytro privykli na tmu, no aj tak ledva rozoznal
siluetu jej postavy. „Vie, že jedného manžela už máte?"

„Áno, povedala som mu, že som bola vydatá. Ale to už bolo
dávno."

„Nuž, mali by ste vedieť, že manžel vás všade hľadá. Chce
rozvod - alebo vašu smrť. Určite sa obaja zhodneme, čo z toho
si želá viac."

„Nie!" vydýchla. „To nie je možné. Prešlo už toľko rokov.

Myslela som si, že dá naše manželstvo anulovať, pretože som
mu neporodila dediča."

„Asi vám nerozumiem. Chcete sa vydať za Cecila na základe
domnienky, že váš manžel vám to dovolí?"

„Čo za hlúposti to vravíte?" nechápala. „Ubezpečujem vás,
že vďaka svojmu postaveniu sa môže kedykoľvek znova oženiť,
aby splodil dediča."

Sebastian iba bezradne pokrčil plecom, hoci pochyboval, že to
v tej tme videla. „Nuž, očividne sa mu do toho nechcelo. Lenže
jeho nadchádzajúca, od neho požaduje presvedčivý dôkaz o tom,
že prvé manželstvo sa navždy skončilo. Predpokladám, že ak by aj
zariadil rozvod, vôbec ju to neuspokojí. Na vlastné oči chce vidieť,
že s tým súhlasíte. Obáva sa totiž, že by ste sa neskôr mohli do-
máhať svojich práv a z ich detí by sa stali nelegitímni dediči."

„Takže som ešte stále vydatá?" spýtala sa sklamane.

,A nielen to, madam. Váš muž si najíma ľudí, aby vás našli
a priviedli späť do Rakúska. Dozvedel sa, že vaše kroky viedli
do Anglicka. Nie je od vás veľmi múdre, že tu zostávate a po-
užívate svoje pravé meno."

„Meno som si zmenila."

„Ale titul ste si nechali."

Chvíľu mlčala a potom unavene poznamenala: „Márnivosť,
ja viem. Som hlúpa. Väčšinu tých rokov som precestovala. Už
som z toho na smrť unavená. Keď som prechádzala touto kra-
jinou, úplne ma očarila. Vlastne som vždy túžila bývať v An-
glicku a napokon som tej túžbe podľahla."

„Zle ste si to načasovali, pretože práve tu vás bude hľadať."

Vtedy sa rozplakala. Sebastian voči nešťastnej vojvodkyni
pocítil ľútosť. „Navrhujem, aby ste sa so všetkým zdôverili Ce-
cilovi. On už bude vedieť, koho má osloviť, aby vám zariadil
rýchly rozvod. A potom všetky dokumenty čo najrýchlejšie po-
šlite svojmu manželovi. Uvidíte, že ho to uspokojí."

„Odkiaľ to všetko vlastne viete?"

„Pokúšal sa ma najať, aby som vás našiel." Havran sa zlovest-
ne uškrnul. „Ibaže sa mi vôbec nepáčil spôsob, akým ma o to
žiadal."
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„MÁM DôVOD ŽIARLIŤ?“ SPÝTALA SA MARGARET, KEĎ SA SE-
bastian vrátil do salóna.

„Prečo, preboha? Hm?" spýtal sa a pozrel sa tým smerom,
kam sa práve dívala.

Uvidel vojvodkyňu z Felburgu, ako vchádza do salóna iba
niekoľko minút po ňom. Nehovorila z nej žiarlivosť, skôr mal
pocit, že v jej hlase vybadal zvedavosť.

„Potreboval som s tou dámou hovoriť kvôli jednej starej ne-
ukončenej záležitosti," vysvetlil jej. „Z mojej strany išlo o dob-
rý skutok - asi jediný za posledných sto rokov."

„Sto rokov? Takže príležitosti robiť dobré skutky sa vám na-
skytajú len tak zriedka?"

„Nie."

Namrzene skrivila pery. Mal naliehavú chuť ju objať. Mar-
garét si nevedela poradiť, keď si ju niekto doberal. Snažila sa,
no bola priveľmi otvorená a nedokázala zvládať slovné bitky.
Možno s inými ľuďmi nemala problém, no jeho zmysel pre hu-
mor bol priveľmi zvláštny.

Bude mu chýbať. Táto myšlienka ho zasiahla dosť bolest-
ne. Po prvý raz niečo podobné cítil k niekomu, kto nepatril
do rodiny. Prirástla mu k srdcu. Zapáčila sa mu jej tvrdo-
hlavosť i úprimnosť, jej večné trkotanie, jej priamočiare na-
zeranie na veci vôkol nej. Bola výnimočná, skutočne výni-
močná, čo zistil už pri prvom stretnutí, keď za ním prišla
s neoblomným odhodlaním pomôcť niekomu, na kom jej
záležalo.

Obdivoval ju preto, hoci vtedy bol príliš nahnevaný, aby si
to pripustil. A čo bolo najhoršie, tá ohromná príťažlivosť me-
dzi nimi ho zabíjala. Oľutoval, že svoj odchod z krajiny odložil
iba preto, aby s ňou prišiel na večierok. Nemohol sa jej ani

dotknúť, a pritom neprahol po ničom inom, len stráviť posled-
né hodiny v Anglicku v jej sladkom náručí.

Faktom však zostávalo, že jej nemal čo ponúknuť. Toto zis-
tenie ho celkom ohromilo, pretože si ju vlastne zaradil tam,
kam nikdy nevpustil inú ženu - do svojho srdca, ktoré ovláda-
la túžba mať ju pri sebe. Ona však potrebovala stabilitu, part-
nera, o ktorého sa môže oprieť a ktorý tu vždy bude iba pre ňu.
Muža, akým kedysi býval.

„Ó, nie."

Sebastian pozrel tam, kam sa dívala. Stuhol. Do salóna prá-
ve ruka v ruke vchádzali Douglas s Abigail. Margarét zaúpela.
Hoci sa Abbie so svojím synom naďalej odmietala rozprávať,
pravdepodobne urobila výnimku a dovolila mu sprevádzať ju
na večierok na počesť milovaného vnuka, keďže Denton odces-
toval do Londýna.

Abigail zamierila k najbližšej skupinke známych, čím si
Douglas splnil svoju povinnosť, potľapkal ju po ruke a pobral
sa rovno k Sebastianovi a Margarét. Zastavilo ho niekoľko hos-
tí, aby sa s ním pozhovárali, zagratulovali mu k novému členo-
vi rodiny a opýtali sa na jeho zdravie.

„Dopekla," zahrešil Sebastian.

„Vzchopte sa," napomenula ho Margarét chladnokrvne. „To
zvládneme."

Pozrel sa na ňu a pokrútil hlavou. „Nerozumiete tomu,
Maggie. Urobili sme niečo hrozné. Môj otec zahodil za hlavu
svoju nenávisť — a to iba kvôli klamstvu, ktoré sme zosnovali.
Keď som s tým plánom súhlasil, bolo to len kvôli vám a preto,
že som očakával jeho odmietavý postoj. Netušil som, ako veľ-
mi si želá, aby ste sa stali súčasťou našej rodiny - dokonca až
natoľko, že je schopný mi odpustiť. To mu nemôžem urobiť.
A najmä nechcem, aby ma prijal späť z dôvodu, ktorý vlastne
neexistuje."

„Nemusel všetko hodiť za hlavu. Ak prišiel sem, pravdepo-
dobne iba hrá úlohu hrdého otca presne tak, ako vy hráte úlo-
hu spaseného syna."

„Na to by som sa nespoliehal."

„V tom prípade by ste mali odísť," posúrila ho Margarét. „Ja
si už niečo..."

Neskoro. Douglas už stál pri nich, objal Margarét a povedal:
„Nechápem, prečo si mi nepovedala o svojom manželstve, keď
sme sa naposledy rozprávali. Obávala si sa, že sa nespamätám
z toho šoku?"

Usmieval sa. A čo bolo najhoršie, ten úsmev bol úprimný
a v jeho očiach sa zračila nefalšovaná radosť. To bol ten otec,
ktorého si pamätal. Pred súbojom.

„Musíme sa porozprávať," povedal Sebastian úsečným, prís-
nym tónom.

„Samozrejme," súhlasil Douglas.

„V súkromí," dodal Sebastian.

Margarét si hlasno vydýchla. Douglas sa trochu zamračil, no
odvetil: „Môžeme sa uchýliť do Albertinej pracovne. Požiadam
ju o dovolenie a hneď prídem za tebou."

„Idem s vami," vyhŕkla Margarét, len čo sa Douglas pohol
k vojvodkyni.

„Nikam nepôjdete," zahriakol ju Sebastian. „Zostanete tu."

Skôr než stihla protestovať a trvať na svojom, už ho nebolo.
Nájsť pracovňu nebolo ťažké, bola to malá miestnosť určená
pre uzatváranie obchodov, jednoducho zariadená a bez zbytoč-
ných dekoratívnych prvkov, ktoré vojvodkyňa inak veľmi obľu-
bovala.

O chvíľu vošiel Douglas a zavrel za sebou dvere. Na tvári mal
neprístupný výraz. „Nie je už na rozhovor trochu neskoro?"

„Nie," odvetil Sebastian. „Musím vám oznámiť niečo dôle-
žité. Skôr ako poviete niečo, čo by ste neskôr mohli ľutovať,
chcem, aby ste vedeli, že Maggie a ja v skutočnosti nie sme
manželia."

Douglas stuhol. „Čo je to za nezmysel? Vari ste svoj zväzok eš-
te nezavŕšili? Keď ste obývali spoločnú spálňu, myslel som, že..."

„Obávam sa, že mi nerozumiete," prerušil ho Sebastian.
„Nie sme manželia, lebo sme sa nezosobášili. Bola to iba lesť."

„O takýchto veciach sa nežattuje, Sebastian."

„Ja viem. Povedal som vám, že ma najala a aj to, prečo to urobila.

Tým, že predstierala manželstvo, mi vlastne pomáhala v pátraní. Ak by predo mnou zostali dvere Edgewoodu zatvo-
rené, nepodarilo by sa mi urobiť to, čo odo mňa požadovala."

Do Douglasovej tváre stúpala červeň. „Dobrý Bože, nemô-
žem uveriť, že môj syn..."

„Váš mŕtvy syn, pamätáte?"

„O čom to, preboha, hovoríš? Ty si to dievča zruinoval pre
takýto chabý dôvod?"

„V tom čase bol ten dôvod viac ako závažný. Nepočítali sme
s tým, že sa vám stane ďalšia nehoda, ani s tým, že vás postih-
ne horúčka, čo vás skoro zabila. Ak by ste boli zdravý, bez mi-
losti by ste ma vykopli z domu bez toho, aby ste mi dali šancu
všetko vysvetliť - presne ako pred jedenástimi rokmi!"

Sebastian sa odvrátil. Pevný štít, za ktorý ukrýval svoje emó-
cie, odrazu celkom popraskal. Z celej sily sa ho snažil udržať
pokope. Mal ospravedlnenie pre to, čo sa stalo pred rokmi, no
za toto sa ospravedlňovať nemienil.

„Margarét oficiálne oznámi rozvod, len čo opustím krajinu,"
povedal. „Mojím odchodom si získa ľútosť a porozumenie ostat-
ných."

„Ty odchádzaš?"

Naozaj vycítil v otcovom hlase prekvapenie? Pozrel sa naňho,
no výraz v Douglasovej tvári sa nezmenil. Určite sa hneval, že
ho oklamali, a bol sklamaný, že Margarét sa v skutočnosti ne-
stala jeho nevestou.

„Samozrejme, že odchádzam. Nikdy som sa sem nechcel
vrátiť."

„V tom prípade sa s ňou najprv oženíš. Alebo sa mi chceš dí-
vať do očí a tvrdiť mi, že si sa jej ani nedotkol?"
„Nie, to by som nikdy netvrdil."

Douglasovi sa do tváre nahrnula krv. „Tak si ju vezmeš za
ženu."

„Prečo? Aby ste ju mohli nazývať nevestou, kým jej vybavíte
skutočný rozvod?"

„Nie, pretože tak je to správne," odvetil Douglas a rozhodne
sa mu díval do očí.
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MARGARET SA NAOKO ZAPOJILA DO NIEKOĽKÝCH ROZ-
hovorov, no v skutočnosti si z nich nepamätala ani slovo. Sebastian
sa stále nevracal zo stretnutia s otcom. Čo tam tak dlho robili?

Mala trvať na tom, že pôjde s nimi. Veď napokon nápad
s predstieraným manželstvom skrsol v jej hlave. Po Sebastiano-
vom odchode to aj tak chcela Douglasovi úprimne vysvetliť.
Vlastne by jej nič iné nezostávalo, keďže ďalším krokom v ich
pláne bolo oznámenie rozvodu. Teraz si želala byť s nimi a po-
kúsiť sa aspoň zmierniť hnev, ktorý Sebastian u Douglasa svo-
jím priznaním nepochybne vyvolal.

Kdesi v kútiku srdca vedela, že Sebastian pred otcom nevy-
zradí, čí to bol nápad. A tušila aj prečo. Akoby sa snažil nasme-
rovať jeho hnev na seba. Po celý čas to vlastne očakával a robil
všetko preto, aby sa naňho otec hneval, čo mu v podstate brá-
nilo zistiť, či by predsa len boli schopní sa zmieriť. Možno si
bol Sebastian taký istý, že mu Douglas nikdy neodpustí, že sa
podvedome správal vzdorovito a nepríjemne. A možno pravda
ležala niekde úplne inde — možno to bol on, kto nedokázal od-
pustiť otcovi. To by zároveň vysvetľovalo aj skutočnosť, prečo
sa odmietal vrátiť do Anglicka.

Takmer omdlievala od strachu pri pomyslení, čo sa deje
v Albertinej pracovni. Iste to na nej bolo vidieť, preto sa roz-
hodla vojvodkyňu vyhľadať a oznámiť jej, že len čo sa Sebastian
vráti, odchádzajú z večierka. Alberta jej vyjadrila porozumenie
i súcit.

„To sa vám mladým ženám často stáva," povedala jej. „Tá
nervozita vás úplne opantá. Predstavte si, že niektoré mi tu na
večierku dokonca omdleli." Potom sa na ňu prenikavo pozrela
a prísne sa opýtala: „Vy sa, dúfam, omdlieť nechystáte."

Margarét potlačila smiech. „Budem sa radšej kontrolovať, ne-

rada totiž ležím na zemi. Ale priznávam, že som trochu unavená
a jediné, po čom túžim, je ľahnúť si do postele. Chcem sa vám
poďakovať za krásny večierok, ktorý ste pre nás zorganizovali,
a zároveň vás varovať, že len čo Sebastian uvidí, že sa necítim
dobre, hneď ma bude ťahať domov. Je už raz taký, veď viete."

„Naozaj?" zachichotala sa Alberta. „Niektorí muži občas rea-
gujú priveľmi emotívne. Nič si z toho nerobte, drahá. Ak mám
byť úprimná, tiež som mala z dneška trochu obavy, ale napo-
kon je všetko v poriadku, ak to smiem povedať už teraz. Či
vlastne... bolo všetko v poriadku," zarazila sa a pohľadom zale-
tela k dverám.

Margarét sa ani nemusela otáčať, aby vedela, čo má Alberta
na mysli. Len čo začula Juliettin vysoký tón hlasu, strhla sa.
Keď sa približne pred pol hodinou zhovárala s Abigail, dozve-
dela sa, že Denton a jeho žena sa plánovali večierka zúčastniť,
no museli to zrušiť kvôli zdržaniu v Londýne.

Alberta sa narovnala a urazene zaprskala. „Hovorila som
predsa, že tá ženská nemá v mojom dome čo robiť. Hoci som
Townshendovcov vôbec nemusela pozývať, urobila som to kvô-
li Abigail, pretože ju mám rada. Ale Dentonova žena tu nie je
vítaná. Najskôr som jej to naznačila tak jemne, ako sa len da-
lo, no keďže mi nechcela rozumieť, použila som tvrdšie slová.
Aj iné dámy v okolí s ňou mali podobné ťažkosti. Som presved-
čená, že po anglicky rozumie iba vtedy, keď sa jej to hodí. Po-
kojne si sem napriek všetkému príde a robí rozruch."

Margarét prekvapilo zistenie, že z Juliette sa stal spoločenský
vydedenec. Nikto sa nechcel vyhýbať Townshendovcom, no
zdalo sa, že ich nevesta so svojím príšerným správaním nikomu
nevonia. Každý sa spoliehal, že Denton si ženu ustráži, no v sku-
točnosti nie on mal kontrolu nad ňou, ale Juliette nad ním.

Vidieť rozhorčenú vojvodkyňu, ktorá bola inak široko-ďale-
ko známa svojím ohromným zmyslom pre spoločenskú etiketu
a sebaovládanie v akejkoľvek situácii, Margarét úprimne po-
bavilo.

,Aspoň budú mať ostatní o čom klebetiť," chlácholila ju
Margarét a snažila sa tváriť zúčastnené.

„Veď o to ide. Ľudia by mali rozprávať o mojich fenomenál-
nych večierkoch a nie o jednom škandalóznom hosťovi, ktoré-
ho som navyše ani nepozvala. Teraz, keď ste sa stali členkou ro-
diny, pevne verím, že sa vám podarí prelomiť jazykovú bariéru
a presvedčiť tú výstrednú nehanebnicu, aby sa vrátila tam, od-
kiaľ prišla."

„Uvidím, čo sa dá robiť," prisľúbila Margarét.

„Výborne." Alberta vrhla nevraživý pohľad smerom k Juliet-
te, a potom si šla k hlúčiku priateľov po trochu útechy.

Za normálnych okolností by Margarét zašla za Juliette a po-
kúsila sa ju krotiť, no odkedy sa „švagriná" dozvedela o jej
manželskom zväzku so Sebastianom, neprehovorila s ňou ani
slovo. Ak ju aj jeden varovný pohľad, ktorý jej venovala, ne-
upozornil, že ich takzvané priateľstvo je navždy preč, Juliettine
hlasné ponosy ju o tom úplne presvedčili.

„Tá zradkyňa sa zaňho vydala a spoločnosť ho hneď prijala.
Prečo teda neprijali aj mňa, keď ste sa so mnou oženili, ha?"

Denton vôbec nebol v rozpakoch. Vďaka svojej hlučnej
manželke si privykol byť stredobodom pozornosti všetkých
spoločenských udalostí. Iba Abigail akosi znervóznela, a to už
bolo čo povedať, najmä vzhľadom na jej slabnúci sluch.

Takže Juliette ju považovala za zradkyňu. To bolo naozaj na
pobavenie, pomyslela si Margarét. Než však Juliette zo seba vy-
razila ďalšiu spŕšku urážok a ešte viac rozvrátila pokojný večie-
rok, ona sa rozhodla radšej vyhľadať Sebastiana.

Vôbec by ju neprekvapilo, keby zistila, že je už dávno preč,
najmä ak ho Douglas skutočne nútil oženiť sa s ňou.

Nezašla však ďaleko, pretože Juliette si ju vybrala za ďalší terč
svojej nenávisti. „A on!" zaprskala opovržlivo. „Najprv sa ho
zrieknu a potom..."

Nedohovorila. Margarét ponad plece pozrela na Juliette,
a potom sa prekvapene obrátila. Denton priskočil k svojej žene
a dlaňou jej prikryl ústa, aby ju konečne umlčal. Hoci sám už
bol voči jej nadávkam imúnny, nemienil tolerovať, ak urážala
jeho brata. Výborne, Denton! Margarét sa v duchu pýtala, čo
mu odrazu dodalo toľko odvahy. Že by Sebastianova prítomnosť? Bol najvyšší čas, že sa Juliette vzoprel. A podľa toho, ako
sa tvárili ostatní prítomní, nebola jediná, kto si to myslel.

Vzadu niekto zatlieskal. A poriadne nahlas. K nemu sa pri-
dali ďalší a ďalší, až napokon tlieskala celá sála. Juliette sa zmä-
tene a rozzúrene rozhliadala okolo seba. Odstrčila Dentona,
vychrstla mu do tváre nejakú francúzsku oplzlosť - Margarét
bola vďačná, že jej nerozumela - a vybehla z miestnosti.

Maggie sa však nepodarilo uhnúť pred zúriacou fúriou, Ju-
liette do nej prudko strčila a ona chrbtom narazila o čiesi pev-
né telo. Rýchlo sa obrátila, aby sa ospravedlnila, no z hrdla sa
jej nevydral ani hlások. Za ňou stál jej „manžel" a tváril sa ako
vládca horúcich pekiel.

Najskôr si myslela, že počul všetko, čo narozprávala Juliette.
Na jej prekvapenie sa však úplne mdlým hlasom opýtal: „Zmeš-
kal som niečo zaujímavé?"

„Iba to, ako váš brat umlčal svoju ženu, aby vás neočierňo-
vala na verejnosti."

„Dobre pre neho," odvetil. „Pôjdeme?"

Zachmúrila sa. Jeho nezáujem ju miatol. Výraz v jeho tvá-
ri sa však nezmenil. Bol strašne nahnevaný, no ak nie kvôli
Juliette...

Bála sa zistiť, o čo ide, preto povedala: „Áno. Alberte som to
už oznámila."

„Ešte sa niekde zastavíme," oznámil jej, vzal ju za ruku a od-
viedol zo salóna.

Margarét sa po ceste z Albertinho domu pripravovala na
stretnutie s Juliette, tá však našťastie nečakala, kým ju jej kočiš
vyzdvihne pred vchodom. Sama ho vyhľadala a kočiar sa vo
chvíli, keď vyšli von, divokou rýchlosťou rútil do tmy.

Až vtedy si Margarét uvedomila, čo jej Sebastian povedal.
„Kde sa chcete zastaviť?"

„Vyzdvihnúť Johna s Timothym a kohokoľvek, koho si chce-
te vziať so sebou."

„So sebou kam? Načo nám je sprievod?"

„Kam by sme šli? Do Škótska predsa. Tam sobášia na počka-
nie, neviete o tom?"

Margarét do seba vtiahla ostrý vzduch. „Mali by sme sa po-
zhovárať."

„Nie je o čom."

„Čerta starého nie je!" vykríkla. „Nemôžete sa len tak na noc
vybrať do Škótska. Prosím, vydržte aspoň do rána. Trochu vy-
chladnete a možno tá cesta vôbec nebude nutná."

„Nemienim čakať ani minútu," odsekol a pomohol jej vliezť
do koča, ktorý zatiahol ku kraju cesty. „Ak sa na to vyspím, už
nikdy nebudem schopný urobiť ,správnu vec'."

„Ale..."

„Nechcem počuť ani slovo, Maggie, inak strávite celú cestu
v mojom náručí, to vám garantujem."

Protestne otvorila ústa, no hrozivý záblesk v jeho očiach ju
dostatočne varoval. Došlo jej, že tentokrát má dočinenia s Ha-
vranom a ten chlap to naozaj myslí vážne!
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 „Musím si s vami niečo vybaviť, pane," vyhlásila Marga-
ret, keď dostihla Douglasa na južnej cestičke smerujúcej k úte-
som.

Práve si vyšiel na zvyčajnú rannú jazdu na koni. Hoci Mar-
garét vyrazila do Edgewoodu skoro ráno, slúžka jej oznámila,
že pána práve minula. Ďalšia vec, ktorá sa jej nepodarila a len
jedna z mnohých, čo ju deň i noc sužovali od tej noci, kedy sa
v Albertinom dome konal večierok.

Stále neverila tomu, že po celý čas tej strastiplnej cesty do
Škótska, keď ju sprevádzali len Havran a jeho ľudia, sa ozajst-
ný Sebastian neukázal ani jeden jediný raz. Iba chladný, zlo-
vestný, mlčanlivý Havran. Ten príšerný človek bol schopný
urobiť to, čím sa jej vyhrážal, keby sa čo len pokúsila o odpor.
A bola by naozaj hlúpa, keby pokúšala osud, preto sa radšej ne-
bránila.

Naivne si myslela, že ak sa skutočne vezmú, zostane s ňou žiť
v Anglicku a bude jej ozajstným manželom. Všetky nádeje z nej
vyprchali jediným bozkom, ktorý jej vtlačil na pery po tom,
ako podpísal papiere, čo ich k sebe pripútali. Bol to tvrdý, ne-
smierne vášnivý bozk, ktorý odplašil všetky pochybnosti. Do-
konca sa jej zazdalo, že zamrmlal „ľúbim ťa", náhlivo ju objal,
a potom vyšiel z kostola a nechal ju tam stáť celkom samu.

Keď vyšla za ním von, bol preč. Aj John a Timothy, a aj ko-
ne boli preč. Vtedy sa rozplakala. Vedela to, kdesi v hĺbke du-
še cítila, že sa to stane. Sebastian s ňou síce cestoval v koči, no
svoje kone viedol so sebou. A potom, keď vykonal „správnu
vec", vyrazil do najbližšieho prístavu, aby chytil prvú loď do
Európy.

„Čakal som ťa skôr," poznamenal Douglas trochu váhavo,
keď videl na jej tvári ustarostený výraz a znepokojenie.

„Naozaj? Kde mám teda začať? Možno tou šialenou cestou
do Škótska, kedy sme ani raz nezastavili, aby sme si pospali,
a kedy som do seba ledva stihla natlačiť trochu jedla a vyhovieť
volaniu prírody. Ak neviete, vyspať sa v koči, čo uháňa kraji-
nou, je viac ako nemožné."

„Takže sa s tebou oženil?"

Tá otázka ju celkom vyviedla z rovnováhy. „Mysleli ste si, že
to neurobí? Po tom, čo ste mu povedali?"

„Nebol som si istý," priznal. „Vlastne si od jeho príchodu
nie som istý ničím. On... sa zmenil. Už nedokážem vycítiť, čo
si myslí a čo sa v ňom odohráva."

„Akoby ste sa zhovárali s cudzincom? Áno, chápem. Ale ta-
ký je. Zo starého Sebastiana v ňom nezostalo nič, pretože ten
umrel spolu s Gilesom."

Bolo to od nej veľmi necitlivé, no v tej chvíli bola priveľ-
mi nahnevaná, aby vážila slová. Zdalo sa, že Douglasa sa veľ-
mi nedotkli, hoci sa mohla aj mýliť, čo by ju vôbec nepre-
kvapilo. V poslednom čase ju totiž jej úsudok niekoľkokrát
vážne sklamal.

„Nuž, ako vravím," pokračovala, „prišla by som skôr, ale je-
den deň som sa spamätávala z tej hroznej cesty a na druhý sa mi ako na potvoru zlomilo koleso na koči. Nemohlo sa to stať
inokedy, to veru nie! Stalo sa to práve vo chvíli, keď som chce-
la prísť do Edgewoodu!"

Douglasova tvár odrážala zmätok a Margarét sa začudovala,
keď povedal: „Neospravedlňuj sa, drahá, že si si dopriala krát-
ke medové týždne."

Margarét zažmurkala. Títo Townshendovci, otec i syn, ju
rozčuľovali tak príšerne, až mala chuť hystericky sa rozosmiať.

„Asi som zabudla spomenúť, že ma opustil priamo pred ol-
tárom. Potešilo by ma, keby to bol urobil ešte pred sobášom,
ale nie, najprv podpísal papiere, a potom bez slova odišiel. Dú-
fam, že si uvedomujete, že kým doteraz mi stačilo povedať roz-
viedla som sa', odteraz to bude vec, ktorá mi na celé mesiace
prinesie trampoty do života. Budem musieť ísť do Londýna, za-
platiť si právnika, postaviť sa pred súd..."

„Tak sa nerozvádzaj."

„To nemyslíte vážne! Prečo by som, preboha živého, mala
zostať vydatá za muža, ktorého už nikdy neuvidím?"

„Pretože neverím, že ho už nikdy neuvidíš. Bol tebou príliš
unesený a očarený, aby ti zničil povesť, nemyslíš?"

Margarét zaprskala nad Douglasovou hrubosťou. „Moja po-
vesť bude v poriadku, vďaka za starosť."

„Nebude, ak sa rozhodneš rozviesť."

„Hlúposť. Vlastne na to mám ten najopodstatnenejší a naj-
prijateľnejší dôvod. Ten chlap ma opustil. A navyše sa veľmi
mýlite, ak ste presvedčený, že ku mne prechovával nežné city.
Jediné, čo ho ku mne pútalo, bola žiadostivosť."

Pôvodne nemala v úmysle byť taká úprimná.

„Prosím, nepokúšaj sa ma presvedčiť, že aj ty si podľahla žia-
dostivosti, Maggie. Ľúbiš ho predsa, či nie?"

Ťažko si vzdychla. „Niežeby na tom záležalo, ale áno. Som
taká hlúpa."

„A povedala si mu to?"

„Isteže nie! Som hlúpa, no nie až tak! Nikdy mi ani v naj-
menšom nenaznačil, že by moje city opätoval. Žena predsa po-
trebuje istý druh povzbudenia, kým otvorí svoje srdce a obnaží dušu. Teraz však buďte úprimný vy, Douglas. Verili ste, že
Sebastian po sobáši zostane v Anglicku?"

„Nuž, napadlo mi to, ale až potom, ako ste spolu odišli z Al-
bertinho večierka. Ubezpečujem ťa však, že to nebol dôvod, pre
ktorý som ho žiadal, aby si ťa vzal."

„Potom prečo?"

„Naozaj to nevieš? Je to Townshend a žiadny z mojich synov
si nemôže dovoliť potupiť ženu tvojich kvalít. Musel svoju chy-
bu napraviť."

Neveriacky sa naňho dívala. „Počúvate sa vôbec? Žiaden
z vašich synov? Nevidíte, že Sebastian sa zaňho už dávno nepo-
važuje? Keby ste ho neboli vyhnali..."

„Maggie, počúvaj ma," prerušil ju náhle, akoby sa bál, že si
rozmyslí, čo jej chcel povedať. „Teraz si jeho žena, aspoň zatiaľ
a ja sa ti chcem s niečím zdôveriť. Izoloval som sa od ľudí, kto-
rým by som sa mohol zveriť so svojím trápením."

„Čo myslíte tým ,izolovaľ?"

„Celkom dobrovoľne. Cítil som, že nemám právo sa nikomu
vyplakať."

Najskôr sa zamračila, akoby stále nechápala, o čom Douglas
hovorí, a potom jej to došlo. „Dobrý Bože! Ľutujete, že ste sa
ho zriekli, mám pravdu?"

„Samozrejme, že áno."

„Tak prečo ste mu to nepovedali? A prečo ste to nepovedali
svojej matke a namiesto toho ste roky žili v tichej domácnosti?"

„Pretože som si zaslúžil jej opovrhnutie. No ani to mi nebo-
lo dostatočným trestom. Nemohol som jej dovoliť, aby mi po-
skytla útechu. Sebastian bol preč a ja som sa nedokázal zbaviť
viny, že som za jeho odchod zodpovedný."

„Tak dlho vás tie výčitky prenasledujú?"

„Veru áno. Vlastne som naňho nebol nahnevaný, v skutoč-
nosti ma zlostilo to, že si šiel zničiť život. Tá zlosť sa mi však vy-
mkla z rúk. Večer pred duelom som sa strašne opil a ráno som
mal príšernú opicu. A to celej situácii len priťažilo. Keď zo mňa
vyprchal hnev i alkohol, uvedomil som si, čo som povedal. Dú-
fal som, že moje slová nevzal doslovne. Vybral som sa ho hľadať, aby som ho presvedčil, že som to nemyslel vážne. Lenže
bol už preč."

„Prečo ste za ním niekoho neposlali?"

„Šiel som sám. Tušil som, kam pôjde, ale kým som prišiel do
Dôveru, bolo neskoro. Loď už opustila prístav. Nasadol som te-
da na inú - ale nenašiel som ho. Potom som za ním posielal
iných, no zdalo sa, akoby zmizol z povrchu zemského."

„Nezmizol, iba si zmenil meno. Nechápem, prečo ste mu to
všetko nevysvetlili, kým bol tu."

„Prečo sa ma na to pýtaš, keď si to už sama zdôvodnila. Ne-
mienil som mu otvoriť svoje srdce a obnažiť dušu. Nezdalo sa,
že by mal záujem vypočuť si ma. Keď bol pri mne, správal sa
chladne ako ľad. Nikdy mi to neodpustí. A ja mu to ani neza-
zlievam, pretože ja sám si nedokážem odpustiť."
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 „Odkedy sme sa vrátili, si nejaký mrzutý," poznamenal
Sebastian a díval sa, ako John hlasno prehadzuje pokrievky na
sporáku.

Napriek tomu, že celý deň varili, v kuchyni bolo stále chlad-
no. Slabý oheň nedokázal vykúriť obrovskú miestnosť a ten,
ktorý praskal v kozube na opačnej strane, bol od stola príliš ďa-
leko. Možno by sme ho mali prisunúť bližšie, premýšľal Sebas-
tian, napriek tomu sa nedokázať odhodlať k nijakej aktivite.
U Mauricea už ležalo osem pracovných ponúk, no zatiaľ ich
vytrvalo odmietal čo len prečítať.

„Narážate na niečo, pane?" spýtal sa John a položil pred ne-
ho misku plnú pariacej sa polievky.

„Samozrejme, že narážam," odvrkol Sebastian. „Zvyčajne to-
tiž z ponurých nálad ťaháš ty mňa."

„Mám sa o to pokúsiť aj teraz?"

„Zbytočne."

„Fajn. Tu máte večeru. Alebo si radšej dáte tú fľašu brandy?"
spýtal sa John a pohľad mu padol na alkohol, ktorý mal Sebas-
tian pred sebou.

„Premýšľam nad tým."

John sa uškrnul, ale len na chvíľu. Sebastian svojho priateľa
takéhoto nikdy nevidel. Vždy to bol veľký optimista, na ktoré-
ho sa dalo spoľahnúť, ked na jeho dušu doliehali ťažké depre-
sie a ťahali ho na dno.

„No tak to vyklop, John."

„Ten chlapec je nešťastný. Obľúbil si vašu starú mamu a veľ-
mi mu tá dáma chýba."

„Chceš mi nahovoriť, že kvôli tomu tu už dva dni trieskaš so
všetkým, čo ti príde pod ruku?"

John si vzdychol. „Bol som presvedčený, že zostaneme v An-
glicku. A ak sa pýtate prečo, tak vám odpoviem. Pretože ste sa
oženili s lady Margarét! Aj keď už nechcete byť so svojou rodi-
nou, ona je tam a stojí za to! Ak ste nemali v úmysle zostať, ne-
mali ste si ju brať."

„Takže," prehodil Sebastian zamyslene, „ty sa vyvršuješ na
nevinných hrncoch, pretože ťa štve moje rozhodnutie? Alebo
preto, že rovnako ako Timothy túžiš po niekom, kto zostal
v Anglicku?"

John sa nahnevane začervenal. „Na rozdiel od vás aspoň ne-
popieram, že som stretol ženu, s ktorou túžim prežiť svoj život."

„Prečo si mi to hneď nepovedal, John? Pokojne sa vráť a po-
žiadaj dámu svojho srdca o ruku."

„Mám vás tu nechať utápať sa v dôsledkoch vašich chýb?"

„Ja chyby nerobím."

„Ste tu, alebo nie?"

Sebastian sa musel zasmiať. Keď sa John hneval, bol veľmi
smiešny. Napriek tomu sa rozhodol, že mu povie pravdu.

„Dávam Maggie týždeň na to, aby rozbehla rozvodové kona-
nie," vysvetlil mu. „Myslím, že je to rytierske. Ak to však ne-
urobí, stratí poslednú šancu, aby sa ma zbavila."

„Znamená to, že sa mienite vrátiť, aby ste zistili, ako sa za-
chovala?"

„Presne tak."

„Nech sa prepadnem! Nemohli ste to povedať skôr?" posťa-
žoval sa John.

Sebastian pokrčil plecom. „Nebolo to jednoduché rozhod-
nutie. Maggie si zaslúži omnoho viac. No aspoň raz v živote sa
chcem zachovať sebecky."

„Ak ešte nerozbehla ten rozvod. A čo ak sa tak stalo?"

„To už nechám na osud."

John prevrátil oči k stropu. „Prečo to nechávať na náhodu?
Ona nevie, či vás ešte niekedy uvidí. Vlastne nemá jediný dô-
vod, prečo by ten rozvod mala odkladať."

Sebastian stisol pery do prísnej priamky. Bojovať za Marga-
rét sa rozhodol iba dnes ráno a premyslel si svoj plán len potiaľ,
že jej dá pár dní na rozmyslenie. Rytierskosť mu však v skutoč-
nosti nikdy veľmi nevoňala. John mal pravdu, prečo to nechá-
vať na náhodu?

„Ak sa so mnou rozvedie, hodím sa pred ňou na kolená a po-
žiadam ju o ruku. Čo myslíš, ako dlho sa mi bude smiať?"

John naňho nepekne zaškúlil. „Prečo to robíte? Prečo ste
presvedčený, že život, ktorý teraz žijete, je taký nízky a opovrh-
nutiahodný? Uvedomte si, koľkým ľuďom ste pomohli v ne-
šťastí, a kde by teraz boli, nebyť vás!"

„A čo tie nezmyselné práce, ktoré boli len pomstou a cham-
tivosťou tých, čo si ma najali?"

„Nepopieram, že sme občas odviedli aj zlú prácu. Ale tie
dobré sa stále počítajú a nebolo ich málo. Prečo si myslíte, že
by vás lady Margarét odmietla, keby ste jej namiesto života, na
ktorý je navyknutá, ponúkli ten svoj?"

„Povedal som ti už, že sa k nej vrátim," odvrkol Sebastian
obranne.

„Žartovali ste, keď ste vraveli, že ju požiadate o ruku, vy, ten
muž, ktorým ste teraz, nie ten, ktorým ste bývali. Myslíte, že
by vás nechcela?"

,A prečo by mala? Odkedy som sa ocitol v jej spoločnosti,
do všetkého som ju nútil, dokonca i do toho ozajstného man-
želstva. Má tisíc dôvodov poslať ma do horúcich pekiel."

„Možno ste jej len zabudli povedať, že ju naozaj chcete. Ale-
bo sa mýlim? Priznali ste sa, čo k nej cítite?"

Sebastian si nalial zvyšok brandy do pohára. „Máš celkom
dobré postrehy, John. Budem o nich premýšľať."

,A mimochodom," dodal John zvedavo, „čo písal Denton?"

„Ako písal?"

„V tom liste."

„V akom liste?"

Znova prevrátil oči. „Mohol som si myslieť, že ste zase taký
uzavretý do seba, že ma vôbec nevnímate. Dal som vám ho do
izby. Prišiel dnes ráno."

Zvedavosť mu nedala, preto sa Sebastian ponáhľal do spálne,
no keď si list prečítal, zostal sklamaný. Vrátil sa do kuchyne
a znechutene zavrčal: „Záhadný ako zvyčajne. Netuším, čo ho
trápi, pretože všetko mystifikuje."

„Načo vám teda písal?"

Sebastian zaprskal. „Aby mi povedal, že ak hľadám odpove-
de, nájdem ich u Juliettinho brata. Prečo mi, dopekla, tie otáz-
ky jednoducho nezodpovie sám?"

„Lebo ich možno nepozná," hádal John.

Tie slová Sebastiana trochu zmiatli a rozhodol sa, že si bra-
tov list prečíta ešte raz.

Seb,

nečakal som, že odídeš tak skoro. Potreboval som viac času,
aby som si v hlave utriedil myšlienky. Juliette ma celé roky pre-
sviedčala o tom, že Ty si všetkému na vine. Úplne to zničilo svä-
tožiaru, ktorú si mal už od detstva v mojich očiach.

Možno som Ti mal povedať skôr, že máš pravdu - to Juliet-
te je zodpovedná za otcove nehody. Hoci on sám nič netuší a do-
konca prisahá, že sú to len hlúpe náhody. Ona mi nikdy otvo-
rene nepovedala, že v tom má prsty, len to akosi naznačovala
a vyhrážala sa, že ak sa s ňou rozvediem, stane sa ešte horšie. No
predtým sa vraj poráta so mnou.

Panebože, ani dnes nemám odvahu povedať Ti to. Ale mož-
no jej brat, Pierre Poussin, by mohol. Juliette ho dostala do väženia, ani neviem, kvôli čomu, možno si zasa niečo vymyslela
a našila to naňho, pretože sa ju pokúšal zastaviť. Neustále mi
vyhadzuje na oči, že sa brata zbavila kvôli mne. A možno ten
človek vôbec neexistuje. Možno všetko, čo tá žena hovorí, sú
klamstvá. Kriste, ja neviem.

„Máš pravdu, v tom liste je viac informácií, ako som si mys-
lel," prehodil Sebastian a podal ho Johnovi. „Denton nič ne-
vie. Potvrdzuje to aj fakt, že Juliette ho presvedčila, že to ona
má prsty v otcových nehodách, pričom to nie je pravda. Jedno-
ducho ich len využila na to, aby ho mohla dokonale ovládať
a vydierať."

John zdvihol pohľad od listu. „Hm, Juliettin brat vo väzení...
tá poznámka, ktorú záhradník začul v Edgewoode, konečne
dáva zmysel."

„Myslíš to, že sa kvôli nemu zbavila svojho brata i mňa? Kvô-
li nemu? No, zdá sa, že Denton potrebuje poriadnu príučku,
aby znova prišiel k rozumu."

John sa krátko zasmial. „Vyzerá to tak, že lord Denton je
alebo aspoň bol do celej veci zapletený viac, než sme si my-
sleli. No zdá sa, že túži veci vytiahnuť na svetlo sveta, inak by
nepísal o Juliettinom bratovi. Spomína aj nejaké konkrétne
väzenie?"

Sebastian pokrútil hlavou. „Asi to nevie."

„Uvažujme teda logicky. Všetko sa začalo v Paríži, nuž
predpokladajme, že bude niekde tam. Čo keby sme ho išli
navštíviť?"

Sebastian sa zamračil. „Nezdá sa ti, že Juliettino meno sa
akosi často spája s rôznymi udalosťami? S duelom, s náhlym
odchodom Magginej sestry z White Oaks, otcovými nehoda-
mi... Je to celé akési komplikované a omnoho väčšie, než sme
si mysleli."

„Presne tak," povedal John zamyslene, „to, čo sa začalo ako
jednoduchá intriga, sa končí ako celá spleť problémov."
„Myslíš si, že je to také jednoduché?"
John sa zachichotal. „Možno nie, ale..."

Vtedy sa otvorili dvere a v nich sa zjavil nahnevaný komor-
ník. „Máte hosťa, pane. Povedal som mu, aby prišiel vo vhod-
nejšom čase, ale nechce odísť. Tvrdí, že vás pozná, ale nemieni
mi prezradiť svoje meno."

„Kde je?" spýtal sa Sebastian.

Maurice prstom ukázal za seba. „Čaká vonku. Je to zvláštne,
aj keď tam nie sú dvere, nikto sa neopováži vojsť dnu. Cítim tu
vôňu duseného mäsa?"

„Pokojne sa obslúž, Maurice. Ja si zatiaľ obzriem toho vot-
relca."

„Mám ísť s vami?" ponúkol sa John. „Väčšina z nich tvrdí, že
vás pozná, aby sa sem dostala."

„O to jednoduchšie ho pošlem do čerta. Maurice, svieti tam
svetlo, alebo si ho mám vziať so sebou?"

„Vezmite si cestou môj lampáš. Nechal som ho na scho-
doch."

Sebastian prikývol a vyšiel z kuchyne. Vlastne ten lampáš vô-
bec nepotreboval. Bola jasná noc. Mesačné svetlo zalievalo zvyš-
ky veľkej siene, okolo ktorej musel prejsť. Mauriceova lampa
bola ako maják, čo osvetľoval nalomený klenutý oblúk toho, čo
kedysi bývalo vchodom do pevnosti.

Na schodoch, chrbtom k nemu, stál človek a prezeral si
bielym svetlom zaliatu krajinu pod sebou. Mal na sebe dlhý
zimník, okolo krku hrubý šál a klobúk narazený nízko do
čela.

Keď za sebou začul čiesi kroky, obrátil sa. Sebastian ho
okamžite spoznal. A neveril vlastným očiam.

„Nie som prízrak," ubezpečil ho návštevník. „Som človek
z mäsa a kostí."

„Naozaj? Vyskúšajme teda, či sa nerozplynieš," povedal Se-
bastian a v tom istom okamihu dopadla jeho tvrdá päsť na Gi-
lesovu tvár.
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Sebastian sa posadil do svojho kresla v kuchyni a natia-
hol sa po fľašu brandy. Nenamáhal sa naliať si do pohára, napil
sa priamo z nej. Chcel prestať myslieť. Nechcel nič vedieť. Sta-
čilo málo, aby stratil aj posledné zvyšky pokoja.

John si zvedavo obzeral telo, ktoré Sebastian priniesol preho-
dené cez plece a ako vrece zemiakov ho zvalil na zem. „Mám ho
prebrať?" spýtal sa.

„Ak sa chceš dívať, ako spácham vraždu, tak do toho."

John sa naňho prekvapene zahľadel. „Panebože, čo ten člo-
vek urobil?"

„Obráť ho."

John ho poslúchol, zalapal po dychu a odstúpil. „Fíha, veď
vyzerá ako... nuž, tá podoba je neuveriteľná, nemyslíte? Neve-
del som, že lord Wemyss má ešte jedného syna. Že by neman-
želský?"

„Nie."

„Ale tá podoba je neodškriepiteľná!"
„Pretože to nie je podoba."

„Ale..." John nedokončil, pretože mu došlo jediné možné
vysvetlenie. Pokrútil hlavou. „Ja v duchov neverím."
„Ani ja."

„Veď ste ho zabili pred jedenástimi rokmi!"

„Áno, a len čo sa preberie, urobím to znova."

„Pomôžem vám," odvetil John s humorom sebe vlastným.
„Keď si predstavím, čo všetko jeho smrť spôsobila, a čo všetko
spôsobí to, že žije... ani na to nechcem pomyslieť. Mimocho-
dom, čo ste mu urobili?"

„Giles bol výborný strelec, ale v pästnom súboji som mal
vždy navrch," odsekol Sebastian znechutene. „Človek by ho
zložil aj pierkom z kohúta, pretože mal slabú obranu."

„To nie je pravda," ozval sa zrazu Gilesov hlas. Posadil sa
a prstami si prešiel po sánke. „Vedel som sa brániť, akurát nie
pred tvojimi údermi. Dúfam však, že skôr ako ma zabiješ, do-
volíš mi všetko vysvetliť."

„Asi nie. Pred jedenástimi rokmi by to bolo v poriadku. Iba-
že teraz je už..."

,Ale oni ho chceli zabiť!" vpadol mu Giles do reči. „Len čo
sa objavil v Paríži, musel ujsť, aby si zachránil holý život."

„Kto?"

„Môj otec. Panebože, Seb, nemáš predstavu, čo tá otcova
hráčska vášeň spôsobila. Celú rodinu priviedol na mizinu. Ne-
zostalo nám vôbec nič."

„Dofrasa!" zavrčal Sebastian. „Hovor jasne a začni pekne od
začiatku!"

Giles prikývol a nemotorne sa postavil. Uplynulé roky sa na
ňom nepodpísali práve najlepšie. Zrednuté vlasy mal pretkané
sivými pramienkami, kožu na tvári ako pergamen, zvráskavenú
a dohneda opálenú. Len málo sa podobal na šľachtica, ktorým
býval.

„Smiem si sadnúť?" opýtal sa a pohľadom zachytil voľné sto-
ličky pri stole.

„Radšej sa ku mne nepribližuj."

„Tak dobre," poslúchol a začal sa prechádzať. „Kde mám
začať?"

„Od začiatku."

„Nuž, posledný týždeň cesty po Európe sme s Dentonom
strávili v Paríži. Výlet sa mu vôbec nepáčil, vlastne sa celý čas
poriadne nudil. Trápilo ho, že už dosiahol svoj životný vrchol
— údel druhého syna — a bol poriadne nevrlý."

„Ak mi chceš naznačiť, že môj brat je za týmto všetkým..."

„Nie!" zvolal Giles rýchlo.

„V tom prípade prejdi k veci."

„Večerali sme v hoteli, kde sme sa ubytovali. Pri vedľajšom
stole sedeli Poussinovci, brat so sestrou, a dali sa s nami do re-
či. Po chvíli sme ich vyzvali, aby si prisadli. Na tom vlastne nie
je nič zvláštne."

„Čo tam robili?"

„Jednoducho večerali. Bývali niekde pri Paríži a do hotela sa
chodili najesť. Brat, Pierre, s nami dlho nepobudol, ale netrval
na tom, aby sestra odišla s ním, preto aj ked sa predstavili i ob-
liekli ako francúzski aristokrati, hneď som ich podozrieval, že
nimi nie sú. Len čo sa brat vzdialil, Juliette začala ohavné flir-
tovať s Dentonom. Ten mal takú mizernú náladu, že si to led-
va všimol, napriek tomu spolu odišli do jeho izby."

„Prečo si ich nezastavil?"

„A načo? Predpokladal som, že ide o luxusnú šľapku, ktorá
ho nanajvýš bude stáť zopár libier. Celý čas, čo sme sa túlali po
Európe, sa iba trápil, tak som mu chcel dopriať trochu poteše-
nia. Bola krásna. A strávila s ním noc."

„A potom sa vydala za teba? Okamžite mi to vysvetli, lebo
mám sto chutí zmaľovať ti ksicht."

„Nikdy som sa s ňou neoženil. Ale ak dovolíš, pôjdem pek-
ne po poriadku, dobre?"

Sebastian zaškrípal zubami. „Pokračuj."

„Na druhý deň pricestoval môj otec. Našiel som ho vo svo-
jej izbe, keď som sa šiel prezliecť na večeru. Najskôr som sa
potešil, že ho vidím, až kým som si ho lepšie neobzrel. Bol na
pokraji šialenstva. Panebože, ten jeho príšerný strach sa dal
krájať! Prirodzene ma to vydesilo. Nikdy predtým som ho ta-
kého nevidel."

„To sa stáva, keď si niekto prehrá majetok v hazardných
hrách," poznamenal Sebastian na základe Gilesovej predchá-
dzajúcej poznámky.

„Želal som si, aby šlo iba o to, ale nešlo. Nielenže prehral
svoj majetok, a teda i moje dedičstvo, ale hral ďalej a pokúšal
sa svoj neúspech zvrátiť!"

„Ako?"

„Cudzími peniazmi, samozrejme. Podľa všetkého si roky po-
žičiaval od tvojho otca. Jeho dlhy tak narástli, že bol nútený
prepísať náš dom na Douglasa. Ibaže aj niekto taký štedrý
a veľkorysý ako on má svoje hranice a jedného dňa mu viac od-
mietol požičať. Môjho otca sa to veľmi dotklo. Keby si počul tón jeho hlasu, keď mi to celé rozprával! Vraj: ,Douglas má
všetko. Lepší titul a postavenie, úžasnú matku, ktorá ho neko-
nečne miluje, a viac peňazí, než potrebuje.' Otec jednoducho
nechápal, prečo ho už Douglas nechcel dotovať."

„Spomínal si, že Cecil si zachraňoval holý život."

Giles si ťažko vzdychol. „Nakoniec si požičal istú sumu pe-
ňazí od nejakých pochybných ľudí v Londýne. Takých, čo ne-
znášajú, keď im dlžníci meškajú so splátkami. Dali mu na vý-
ber - buď peniaze do termínu vráti, alebo zaplatí životom. Tú
prvú požiadavku nebol schopný splniť."

„Ty si o tom všetkom vôbec nevedel?"

„Nie, a ak mám byť úprimný, posledné roky som otca ví-
daval veľmi málo. Raz dostal záchvat zúrivosti, že som minul
väčší obnos peňazí. Šokovalo ma to, ale nebral som ho váž-
ne. Už vtedy bol na dne, chápeš, no snažil sa, aby sme žili
ako dovtedy, akoby sa nič nezmenilo. Panebože, dokonca ma
poslal na tú veľkú cestu do Európy, hoci ju nemal z čoho za-
platiť. Vlastne to urobil tvoj otec, bez toho, aby ho o to niek-
to žiadal. Na jednej strane odmietal podporovať otcovu
hráčsku vášeň, na druhej strane však boli stále priatelia - as-
poň on si to myslel."

„Na čo narážaš?"

„Myslím, že otcova nevôľa voči Douglasovi sa časom zmeni-
la na nenávisť. Prečo by inak pristúpil na taký hrozný plán pro-
ti najlepšiemu priateľovi, len aby sa dostal z dlhov?"

„Hovoríš o svojej smrti?" hádal Sebastian. „Ako ho tvoja
smrť mohla vytrhnúť z dlhov?"

„Stavil na pocit viny. Bol si istý, že Douglasa to dojme, anu-
luje dlhy, ktoré uňho otec mal, a dokonca počítal s nejakou fi-
nančnou náhradou. A mal pravdu. Tvoj otec sa zachoval pres-
ne, ako predpokladal."

„A k tomu všetkému sa ma zriekol," zavrčal Sebastian a po-
stavil sa.

Giles si rukami zakryl tvár. „Počkaj, s tým sme vôbec nepo-
čítali. Vlastne som sa až po rokoch dozvedel, čo sa medzi vami
stalo. Bol som zhrozený, keď sa mi otec so všetkým priznal, a povedal mi, ako to chce riešiť. Dúfam, že si nemyslíš, že som
sa chcel podieľať na vlastnej smrti?"

„Radšej nechci vedieť, čo sa mi práve preháňa hlavou," za-
vrčal Sebastian, no sadol si späť do kresla. „Pokračuj."

„Otcovi šlo naozaj o život. Keď pricestoval do Paríža, svoj
plán ešte nemal celkom premyslený. Prišiel o niekoľko dní skôr
a podľa všetkého sa dostal do sporu s Juliette. Skúšala naňho
nejaký podfuk s peniazmi, ale nevyšlo jej to. Smial sa jej do tvá-
re, pretože mal doslova a do písmena prázdne vrecká. Lenže po-
tom ju uvidel, ako večeria so mnou a s Dentonom, a všimol si,
ako s ním vyzývavo flirtuje. Predpokladal, že naňho skúša ten
istý trik, a vtedy mu v hlave skrsol nápad využiť ju na to, aby
nás dvoch rozoštvala a dotiahla to až do duelu."

„Takže skôr, ako prišiel za tebou, bol dohodnutý s Juliette?"
spýtal sa Sebastian.

„Áno."

„Ale ako ju na ten plán nahovoril?"

„Pohrozil jej, že ak sa nepodvolí, nechá ju zavrieť do žalára.
Až neskôr, keď som sa dozvedel, že sa vydala za Dentona, mi
došlo, že on bol ten hlavný dôvod, prečo súhlasila."

„Skúsme môjho brata na chvíľu vynechať," navrhol Sebas-
tian. „Poďme radšej k súboju a dôvodu, pre ktorý sa konal - či-
že tomu, že som sa vyspal s tvojou ,ženou' — to všetko bolo vo-
pred dohodnuté?"

„Áno. Chytil si sa do pasce. Keby si s ňou nič nemal -
úprimne som dúfal, že sa to nestane! Srdce mi išlo puknúť. Bol
si predsa môj najlepší priateľ! Mojou úlohou bolo presvedčiť ťa,
že si ma zabil a navždy sa stratiť z krajiny. Vlastne mi ten od-
chod ani neprekážal. Len čo si dal otec veci do poriadku, pra-
videlne mi začal posielať peniaze. A keďže som v skutočnosti
nebol pripravený na svadbu s Eleanor, nezlomilo mi to srdce,
aj keď som vedel, že ju navždy stratím."

„No jej áno."

„Viem, neskôr som sa tiež trápil, ale aj k tomu sa dostanem.
Ráno, keď sa mal konať súboj, som si vzal kožené vrecko so
zvieracou krvou, ktoré som mal nenápadne rozpučiť, aby moja smrť vyzerala hodnoverne. Bol to Juliettin nápad, vlastne ona
mi ho zohnala. V skutočnosti som na teba nechcel strieľať.
A ty?" vyhŕkol Giles. „Iba si tam stál a díval sa. Lenže to moh-
lo zmariť celý plán."

„Vystrelil si," pripomenul mu Sebastian.

„Musel som. Vieš, že som dobrý strelec, preto som ťa iba zra-
nil, aby som ťa prinútil namieriť na mňa. Ale ty si naozaj vy-
strelil!"

Giles si roztrhol košeľu a odhalil starú jazvu.
Sebastiana to vôbec nedojalo. „Nič vážne, ako vidím," pre-
hodil.

Giles sa naňho chvíľu neveriacky díval, a potom pokojne pove-
dal: „V skutočnosti ma to takmer zabilo. Lenže Juliette ku mne
nezavolala ani doktora a otec tu nebol. Skrýval sa vo Francúzsku,
kým všetko prehrmí. Juliette by bolo úplne jedno, keby som vte-
dy zomrel. Starala iba o to, aby dobre zahrala úlohu trúchliacej
vdovy. Jediné, čo urobila, bolo, že prikázala Antonovi, aby ma od-
viezol na pobrežie a nasadil na prvú loď na kontinent."

„Dofrasa, už viem, kde som ho videl! On bol tvojím sekun-
dantom, však?"

„Áno, je to jeden z jej najvernejších prisluhovačov."

„Takže to, že sa ma otec zriekol, bol len vedľajší dôsledok
vášho plánu, ktorý pre teba nič neznamenal?" spýtal sa Sebas-
tian nie práve pokojným tónom.

Giles sa zarazil a rýchlo odpovedal: „Nič, čo sa vtedy stalo,
mi nebolo ľahostajné. Ale ešte nevieš všetko. Z tej cesty do
Francúzska si veľa nepamätám. Vyložili ma kdesi v dokoch,
pretože kapitán sa bál, že umriem na jeho lodi. Tam ma našla
jedna staršia žena a prisľúbila mi, že sa o mňa postará, ak sa
s ňou ožením a budem sa spolu s ňou starať o jej farmu. Do-
dnes neviem, ako sa jej to podarilo, no oženil som sa s ňou
a ona ma z toho naozaj dostala."

Sebastian už toho počul dosť. Vstal a vykročil ku Gilesovi.
Ten veľmi dobre odhadol jeho úmysly a začal cúvať.

„Mal si šancu," prehovoril Sebastian chladným, zachrípnu-
tým hlasom, „povedať mi, čo sa deje."

„A čo by si urobil? Nemal si toľko peňazí, aby si dostal otca
z dlhov, a ja tiež nie. Ak by ho tí chlapi našli skôr, ako dostali
späť svoju pôžičku, určite by ho zabili."

„Po prvé, namiesto toho, aby ste sa môjmu otcovi priznali,
kam až zašla jeho nekonečná hlúposť — a neopováž sa ani na
okamih pochybovať, že keby tušil, čo sa deje, nesnažil by sa Ce-
cila vytiahnuť kaše - ste si radšej vymysleli tento diabolský
plán? Mal si mi to povedať, Giles!"

„Netušíš, ako ma to trápilo, ako som sa nespočetne krát pre-
sviedčal, že sa to dalo riešiť aj inak. Lenže otec bol presvedče-
ný, že ho Douglas znova odmietne."

„Tak ste mi radšej zničili život?"

„Nevedel som, že ťa Douglas vyhodil, dopočul som sa to až
po niekoľkých rokoch. Otec mi to nikdy nepovedal, hoci sme
boli stále v kontakte. Keď som sa kvôli tomu nahneval, obha-
joval sa, že s tým nepočítal. Pred pár rokmi som ťa videl tu, vo
Francúzsku. Pokúšalo ma osloviť ťa, ale keď som videl, že sa ti
darí, vzdal som to. Aspoň na chvíľu som tak utíšil svoju naj-
strašnejšiu bolesť. Až do toho dňa ma totiž svedomie trápilo
najmä kvôli tebe."

„Lenže zdanie občas klame, Giles."

„Nezmysel, nikdy som nepochyboval, že to zvládneš, len
som si to akosi potreboval potvrdiť. Vždy si bol taký života-
schopný. Neexistovalo nič, čo by si nedokázal, keď si si to za-
umienil. Bol si pre mňa obrovským vzorom. Túžil som byť ako
ty, ibaže sa mi to nedarilo."

„Po druhé," povedal Sebastian, „nielenže ste zničili život
mne, ale aj môjmu otcovi."

„Prečo to hovoríš?" zalapal Giles po dychu. „Stále som naše
rodiny sledoval. Otec sa konečne vzdal hrania a peniaze, čo mu
dal Douglas, aby zmiernil svoj pocit viny, investoval, pretože sa
poučil z vlastných chýb. Doma sú všetci zdraví a..."

„Dobrý Bože, naozaj si taký hlúpy, alebo tak iba vyzeráš?
Keď sa toľko chváliš, ako si naše rodiny sledoval, ako je potom
možné, že ti ušlo, že po súboji sa otec so starou mamou úplne
odcudzili? A že sa prestali stýkať s Cecilom? Celé roky spolu neprehovorili ani slovo. A keď sa Juliette napokon vydala za Den-
tona, strpčila mu každú minútu spoločného života."

Giles zbledol ako stena. „Kriste, o tom nič neviem."

„Si rovnako zlý vyšetrovateľ ako priateľ!" Pri tých slovách sa
strhol aj John, ale Sebastian neskončil. „Čo si vlastne okrem
skrývania sa celé tie roky robil?"

„Vychovávam syna," odvetil Giles ticho.

Sebastiana to trochu zarazilo. „Ty máš s tou starou ženou sy-
na?" spýtal sa neveriacky.

„Nie, oženil som sa s Eleanor."
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 „Naozaj ste ho museli znova zraziť k zemi?" posťažoval
sa John. „Jeho rozprávanie práve začalo byť zaujímavé."
Sebastian mlčal.

„Mám ho prebrať?" spýtal sa John.

„Pokojne, ale ak som mu ani tentoraz nedolámal sánku, po-
kúsim sa o to znova."

John sa zháčil a radšej nechal Gilesa ležať na zemi. „Viem, čo
si myslíte," povedal po chvíli. „On bol celé tie roky šťastný,
oženil sa so ženou, ktorú miloval, a vychovával syna, kým vy ste
iba zarábali peniaze..."

„Nebanalizuj škody, ktoré narobil!" zavrčal Sebastian. „Ja
predsa nie som jediný, kto doplatil na to, čo on a jeho otec vy-
konali."

„Vzdal sa svojho pohodlného života, len aby si zachránil
otca," pripomenul mu John. „Niekto by to dokonca mohol po-
važovať za šľachetný čin."

„Šľachetný?" zaprskal Sebastian. „Ani sa nepokúsil nájsť
iné východisko. Jednoducho súhlasil s tým odporným plá-
nom, ktorý ovplyvnil životy niekoľkých ľudí. A potom si sem
príde a tvrdí, že je všetko v poriadku, že sa vlastne nikomu nič nestalo, a to všetko len vďaka jeho obetavosti. Panebože,
akú obeť vlastne priniesol? Pokojne si žil svoj pohodlný a ra-
dostný život!"

Giles zastonal, posadil sa a zaškúlil na Sebastiana. „Musel si
ma znova udrieť?"

„Musel, lebo inak zostávalo už len vykrútiť ti krk," odvetil
Sebastian ľahostajne.

„V tom prípade som rád," vzdychol si Giles a striasol sa.
„Keby som vedel, aké následky..."

„Tak čo? Čo by si urobil? Vrátil by si sa a ukázal všetkým, že
nie si mŕtvy? Mám pre teba zlú správu, kamarát. Aj tak by sa ti
nepodarilo preklenúť tú hroznú priepasť medzi našimi otcami.
Tvoja odvaha nie je namieste, pretože prichádza neskoro. Zmy-
sel mala vtedy pred súbojom, keď si ešte mohol otcovi zabrá-
niť, aby rozdupal niekoľko ľudských osudov."

„Ach, Sebastian, je mi to tak ľúto. Lenže pred rokmi som to
videl ako jedinú možnosť, ako ho zachrániť. Nemohol som ho
opustiť, ale nie som hrdý na to, akú úlohu som v tej veci zo-
hral, a ani na to, ako môj otec zbabelo potopil ľudí okolo seba.
Hoci som rád, že je v poriadku, nikdy mu neodpustím, čo uro-
bil. A je mi jedno, či ho ešte niekedy uvidím."

„Dopovedz mi, čo si chcel, kým mám ešte chuť ťa počúvať."

Giles si sťažka vzdychol. „Vlastne toho už veľa nezostalo. Sta-
rá pani po troch rokoch zomrela a zanechala mi svoju farmu.
Ak to chceš vedieť, za ten čas som si na ten život privykol a do-
konca sa mi zapáčil. Vtedy som trpko oľutoval stratu Eleanor.
Prineskoro som si uvedomil, ako hlboko som ju miloval. Vlast-
ne som ju neustále nosil vo svojom srdci. Keď ušla z domu,
urobila to kvôli mne. Zosobášili sme sa v Škótsku."

„Takže tá správa, ktorú poslala jej vzdialená sesternica, že
umrela, bola lož?"

Giles sa odvrátil a s hrčou v hrdle odvetil: „Nie, bola to prav-
da. Veľmi chcela zostať u rodiny v Škótsku, páčilo sa jej tam
a nedokázala si zvyknúť na myšlienku, že sa stala ženou farmá-
ra. Ostali sme teda u Harriet, ibaže ona žila tak ďaleko od civi-
lizácie! Eleanor mi zomrela pri pôrode, skôr ako som sa stihol vrátiť s lekárom. Po čase som sa so synom vrátil na farmu, a tam
žijeme dodnes. Vieš, čo je zvláštne? Je to len kúsok na juh od-
tiaľto. Pred niekoľkými rokmi som v neďalekom meste predá-
val úrodu, keď som sa po prvý raz dopočul o Havranovi."

„Tak preto si prišiel? Aby si si najal Havrana?"

„Keby som vedel, že si to ty, prišiel by som oveľa skôr. Máš
pravdu, naozaj mi to napadlo, keď o tebe ľudia rozprávali. Pro-
blém bol však v tom, že som si potreboval našetriť, pretože som
si ťa nemohol dovoliť."

„A čo som mal akože urobiť?"

„Nájsť ťa. Chcel som sa ti so všetkým úprimne priznať. Keď
som ťa pred pár dňami zbadal v Le Havri a uvedomil som si, že
ty si on, celkom mi to vyrazilo dych. Naozaj. A teraz už vieš
úplne všetko."

„Prešlo jedenásť rokov. Je neskoro."

„Ale aspoň sa môžeš zmieriť s otcom, nie?"

„Aj na to je, myslím, neskoro. Priepasť medzi nami je príliš
hlboká. Ale skôr, než si to overím, potrebujem si ešte vyjasniť
niekoľko drobností."

„Hovor."

„Prečo sa Denton oženil s komplickou tvojho otca, a prečo
mu tá šľapka odvtedy ničí život?"

„To neviem. Máš na to nejaké vysvetlenie?"

„Nemám a z nej nedostanem ani slovo. Už som sa o to po-
kúšal, ale nepochodil som. Kŕmila ma samými klamstvami."

„Hneď ráno sa vydám na cestu," ozval sa John, „aby som
zistil, v ktorej väznici držia jej brata. Zdá sa, že on je naša po-
sledná..."

„Pierre Poussin je vo väzení?" vyhŕkol Giles.
Sebastian prikývol. „Denton je presvedčený, že je to Julietti-
na robota. Zajtra vyrážame."
„My?" spýtal sa Giles.

„Hádam si nemyslíš, že ťa teraz spustím z očí skôr, ako sa
všetko ujasní! Posledný účet si aj tak vybavím s tebou."
„O čom to hovoríš?"

„O tvojej smrti, samozrejme. Keďže krutú daň za to, že som ťa zabil, som už zaplatil, neexistuje dôvod, prečo by som to ne-
mal skúsiť druhý krát a tentoraz naozaj, nemyslíš?"

„Kristepane," zamrmlal Giles. „Jeden dôvod predsa len exi-
stuje. Tvoj menovec. Môj syn."

Sebastian sa rozohnal a hodil do Gilesa prázdny pohár od
brandy. „Ty si dal svojmu synovi moje meno?" zahrmel.
„Prečo?"

„To je predsa jasné. Ja viem, že sa ti nepáči, ako sa veci diali
a dejú, ale stále si môj najlepší..."

„Neopováž sa to vysloviť! A neodvažuj sa na to ani myslieť!
Ak sa nám podarí zo zajtrajšieho záťahu vyviaznuť so zdravou
kožou, už nikdy tie slová nechcem z tvojich úst počuť."
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Väznica vyzerala ako stredoveká pevnosť niekde na
konci sveta, kde líšky dávajú dobrú noc, s malou dedinkou,
ktorá ju obklopovala zo všetkých strán. Keď sa priblížili, zistili,
že je to pochmúrna budova štvorcového tvaru bez akýchkoľvek
architektonických ozdôb, iba s dvoma poschodiami. Bola ob-
kľúčená vysokými stenami a strážcovia stáli iba pri hlavnej brá-
ne, ktorá bola pravdepodobne i jediným vchodom do nej.

Zistiť, že Pierra Poussina poslali práve sem, bolo vcelku jed-
noduché. Ibaže dostať sa k nemu na návštevu už také ľahké ne-
bolo. Nie preto, že návštevné hodiny mali vyhradené len
v niektoré dni, ale preto, že Pierre bol vážne chorý.

„Musíte pár dní počkať," povedal im strážca priateľským tó-
nom. „V hostinci sa isto nájdu nejaké voľné izby. Radi vás tam
uvidia. Ale ak mám byť úprimný, doktor tvrdí, že Poussin sa
nedožije konca týždňa."

„Dočerta, to je ale smola," uľavil si John, keď večer v krčme
popíjali pivo. Potom sa obrátil k Sebastianovi. „Urobíme to taj-
ne, alebo použijeme násilie?"

„Ha?" narovnal sa Giles. „Ušlo mi niečo? Vy nechcete čakať?"

„To určite," zaprskal Sebastian. „Nenechám toho chlapa
zomrieť skôr, ako sa s ním porozprávam."

„Aha, takže mi naozaj niečo ušlo," poznamenal Giles. „Len-
že ak sa z tej choroby nevystrábi, ako sa s ním chceš rozprávať?"

„Tak, že sa k nemu dostanem, samozrejme."

„Samozrejme!" zvolal Giles sarkasticky. „Prečo mi to len ne-
došlo? Lebo to znamená, že..." Giles sa zarazil a trochu zahan-
bil, pretože mu odrazu svitlo. „Jasné, tajne alebo násilím. Vy ste
na takéto veci asi zvyknutí, že?"

Sebastian neodpovedal. Giles sa správal, akoby tých jede-
násť rokov ani neprešlo, no on ich nedokázal len tak vyma-
zať. So svojím bývalým priateľom sa preto zhováral len v naj-
nutnejších prípadoch. Vždy keď sa snažil prekonať hnev, čo
mu zvieral vnútro a zvažovať všetky okolnosti, jedna mu ne-
ustále bila do očí. Kým Giles vlastne vôbec netrpel za to, čo
urobil, ostatní sa trápili až príliš. Kdesi hlboko v srdci mohol
byť rád, že žije, ibaže táto emócia sa pod tvrdú škrupinu, kto-
rou sa obrnil, nedostala.

Keď John videl, že Sebastian mlčí, odpovedal namiesto ne-
ho. „Áno, zažili sme to už mnohokrát. Iba s tým rozdielom, že
nám pri tom tá druhá strana pomáhala." A potom Sebastiano-
vi: „Uvedomujete si to? Možno budeme musieť Poussina vy-
niesť na chrbte."

,Áno. Na konci dediny som si všimol márnicu. Možno bu-
dú potrebovať pár šikovných zamestnancov."

„Výborne! To zaberie."

„Čo zaberie?" vyzvedal Giles, no odpovede sa nedočkal.

„Počkáme do polnoci, keď sa bude meniť stráž," pokračoval
Sebastian. „Jeden zo strážcov sa po ceste domov dozvie, že Pier-
re zomrel a jeho telo je nutné previezť do márnice. Oznámi to
ostatným."

John prikývol. „Dobrý plán. Lepšie ako im hneď dolámať
kosti."

Giles sa na nich nahnevane mračil. ,A čo mám zatiaľ robiť
ja, kým vy dvaja budete stvárať... neviem čo?"

„John zostane sedieť tu," odvetil Sebastian. „Ty pôjdeš so
mnou. Je to riskantná operácia. Ak sa niečo stane, John vie, čo
má robiť, zatiaľ čo ty by si tu iba bezradne sedel a plakal do ru-
káva."

Giles sa začervenal od hanby. „Máš o mne veľmi nízku mien-
ku, však?"

„Všimol si si?"

O niekolko hodín neskôr smerovali Sebastian a Giles na povo-
ze, ktorý ukradli z márnice, k hlavnej bráne väznice. Ako oča-
kávali, strážcovia sa ponosovali, či odvoz tela nemohol počkať
do rána. Noční strážnici boli totiž príšerne leniví. Väčšinu služ-
by zvyčajne prespali a neznášali, keď ich pri tom niekto rušil.
Ibaže Sebastian im zahral dokonalé divadielko - začal hlasno
bedákať a trval na tom, že musí telo odviezť tak, ako mu priká-
zali, inak príde o prácu.

Už-už by sa bol pustil do realizácie násilnejšej verzie ich plá-
nu, no jeden zo strážcov sa napokon podujal, že ich zavedie do
väzenskej nemocnice, čím im ušetril množstvo času, ktoré by
inak strávili hľadaním, a bez problémov ich previedol popri
ďalšom strážnikovi vo vnútri budovy. Nanešťastie však v miest-
nosti určenej pre chorých spali štyria chlapi. V tú nočnú hodi-
nu tam neboli žiadni ošetrovatelia. Ochotný sprievodca sa po-
núkol, že im telo nájde, a pustil sa obzerať si spiacich mužov
jedného po druhom.

Len čo natrafd na Pierra, zvolal: „Ale on nie je mŕtvy!
Čo..."

Giles si pravdepodobne myslel, že musí byť znova užitočný,
preto zo stolíka pri Pierrovej posteli schmatol cínový krčah
s vodou a tresol ho strážcovi o hlavu. Avšak jediné, čo dosiahol,
bolo, že všetkých naokolo oblial studenou spŕškou vody a do-
tknutý strážnik sa k nemu obrátil so zúrivým zavrčaním. Sebas-
tian na sebe neznášal mokré oblečenie, najmä nie v tomto roč-
nom období, no Gilesov čin bol dobrý aspoň na to, že keď
strážca vytiahol pištoľ a zamieril ňou na Gilesa, nechal si nekrytý chrbát. Potom už nebolo ťažké zozadu k nemu priskočiť,
zmocniť sa zbrane a pažbou ho odborne a jediným úderom
zbaviť vedomia.

Mali veľké šťastie, pretože nikto z chorých väzňov sa ne-
prebudil. Strážcu v bezvedomí zvalili na najbližšiu voľnú po-
steľ, aby sa vyspal, kým ho ráno po prebudení vytrápia silné
bolesti hlavy. Pierra rýchlo naložili na nosidlá, ktoré prinies-
li so sebou.

„Čo ak sa cestou zobudí?" spýtal sa Giles. „Pochybujem, že
ostatní strážcovia to budú považovať za zázrak zmŕtvychvstania,
keď nám tu začne robiť cirkus."

„Ak si to necítil, keď sme ho nakladali," odvrkol Sebastian,
„toho chlapa spaľuje vysoká horúčka. Zázrak bude to, ak sa eš-
te niekedy preberie."

„Aha, len dúfam, že to, čo ho zabíja, nie je nákazlivé. Čo
myslíš?"

„Ak by bolo, izolovali by ho. Neležal by predsa v miestnosti
s ostatnými," zamrmlal Sebastian. „Ja pôjdem prvý a vezmem
koniec, kde má nohy. Ak by som musel cestou niečo vybavo-
vať, daj pozor, aby sa nezošuchol dolu."

Vyšli von z nemocnice a pustili sa späť chodbou, ktorou vo-
šli. Horlivý strážnik im hneď otvoril dvere.

„Kde je Jean?" čudoval sa, hľadajúc kolegu, ktorého do ne-
mocnice púšťal s nimi.

Sebastian pokrčil plecom. „Keď uvidel toľko voľných poste-
lí, neodolal pokušeniu. Rozhodol sa, že si trochu schrupne."

Nepredpokladal, že strážca sa s touto odpoveďou uspokojí,
a tak aj bolo. „Počkajte tu," prikázal im a pustil sa chodbou do
nemocnice.

Sebastian položil na zem svoj koniec nosidiel. Bleskurýchlo
sa za ním rozbehol a zozadu mu podložil nohu. Chlap sa zvalil
na zem, no celkom šikovne sa prevalil na chrbát a tasil zbraň.
Ibaže Sebastian bol rýchlejší a päsťou ho zrazil k zemi. Nasle-
doval ešte krátky úder pažbou, pre istotu, aby sa neprebral prí-
liš skoro.

„Ako sa majú tvoje hánky?" spýtal sa Giles.

„Pár úderov do tvojej tváre ešte zvládnu," prehodil Sebastian nenútene a kľúčom od strážnika odomkol dvere.
„To mám ale šťastie!"

Sebastian sa takmer usmial.

Vyšli von. Strážnik, ktorý tam zostal sám, k nim prekvapene
podišiel. Ibaže Sebastian mu nedal šancu opýtať sa, kde je jeho
kolega. Nosidlá opäť putovali na zem.

„Toto bolo príliš ľahké," utrúsil Giles, keď vyložili Pierra na
povoz pred hlavnou bránou.

„Nie je to normálne väzenie."

„Čo to znamená?"

„Podľa toho, čo John zistil, keď sa hrabal v záznamoch
v Paríži, sem neposielajú vrahov a ťažkých zločincov, preto je
tu tak málo strážcov. Malé riziko, menej väzňov, pohodová
atmosféra."

„Mohol si mi to spomenúť aj skôr," zamrmlal Giles a popo-
hnal koňa s povozom smerom k márnici, kde už na nich čakal
John aj s koňmi.

„Prečo? Aby si to bral ako nevinnú zábavku bez nebezpečen-
stva? Ibaže to riziko tam bolo a stále trvá. Kým sa niektorý zo
strážcov preberie, musíme byť preč. A modli sa, aby Pierre tú-
to cestu prežil."

„Podľa mňa sme od tej zrúcaniny, ktorú nazývaš domovom,
príliš ďaleko," povedal Giles. „Myslím, že na moju farmu je to
len pár hodín. Neviem, možno sa mýlim. Nikdy som nebol na
tejto strane pobrežia. Vlastne som ani netušil, že toto miesto
existuje. Ale keď som bol v Paríži, šiel som tou istou južnou
cestou, ktorou sme sem prišli."

„Takže?"

„Učiteľ môjho syna je lekár vo výslužbe," pokračoval Giles.
„Alebo sa mieniš o toho umierajúceho muža starať sám?"

„Tak nás veď. Musí mi najskôr zodpovedať niekoľko otázok.
Potom nech si pokojne umrie."
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„A čo tie z ružového tylu?" spýtala sa edna, keď sa pre-
hrabávala v Margaretinom šatníku a vyberala šaty, ktoré si
chcela obliecť namiesto jazdeckého obleku.

„Radšej niečo tmavšie. Tie smútočné sú odložené v truhlici?"

„Samozrejme, že sú," prikývla Edna. „Veď nedržíte smútok."

„Áno, ale cítim sa tak. Zvláštne," vzdychla si Margarét.

„Takže tá ranná jazda na koni vám ani trochu nezlepšila ná-
ladu?" vyzvedala Edna.

„A mala?"

„Zvyčajne to fungovalo," povedala komorná namrzene.
„A čo tie z béžového batistu s..."

Margarét čakala, kým Edna dopovie, ale keďže tá nepokra-
čovala, obrátila sa. Uvidela ju, ako vychádza z miestnosti - po-
pri Sebastianovi, ktorý sa zjavili vo dverách. Zostala stáť cel-
kom bez pohnutia. Zakrútila sa jej hlava, pocítila neopísateľnú
radosť, pretože bola presvedčená, že ho už nikdy neuvidí, aspoň
nie v Anglicku, a už vôbec nie tak skoro. Veď ubehli iba dva
týždne, odkedy ju opustil.

Napokon sa však rozhodla, že ho musí vidieť. Aj keby mala
na cestách stráviť roky, zaumienila si, že ho nájde, aby mu po-
vedala... nuž, túto časť plánu si ešte celkom nepremyslela.

Čo sa ukázalo ako problém, pretože tu stál a ona nevedela,
čo povedať, preto sa iba zmätene opýtala: „Zabudli ste si tu nie-
čo dôležité?"

„Áno."

Tá odpoveď ju ohromne sklamala. Nemala však čas ani si to
poriadne uvedomiť. Len čo to dopovedal, vykročil k nej roz-
hodným krokom a ona netušila, čo si má myslieť, až kým ne-
zastal celkom blízko, nevzal ju do náručia a nezačal bozkávať
ako človek, ktorý dlho hladoval.

Nuž, musela pripustiť, že počiatočné sklamanie z nej razom
vyprchalo. Konečne mohla uspokojiť to naliehavé nutkanie
vrhnúť sa na jeho hruď. Aj ona hladovala a deň i noc túžila spo-
činúť na ňom pohľadom, vnímať jeho blízkosť a cítiť jeho chuť
i vôňu.

Stáli pri posteli a Sebastian ju na ňu stiahol so sebou. Kole-
nom jej zašiel medzi stehná, strhol živôtik, čo mala na sebe, za-
boril si tvár medzi jej prsia a ťažko dýchal.

„Bože, tak ste mi chýbali, tá vaša vôňa a..."

„Dúfam, že ma svojimi žiadostivými slovami nechcete pri-
viesť do rozpakov," prerušila ho náhlivo.

Nadvihol sa na lakeť a pery mu skrivil úškrn. „Naozaj by ste
boli v rozpakoch?"

Nemala to srdce priznať sa mu, ked sa tak spokojne usmie-
val. „Možno nie."

„Myslel som si. Ale môžeme urobiť kompromis," povedal
a jazykom jej prešiel po brade až za ucho. „Už ste sa pustili do
toho rozvodu?"

Z tých dotykov jej po chrbte behali zimomriavky, nebola
schopná triezvo uvažovať, no zároveň ju tá téma veľmi znepo-
kojila. Až po chvíli zo seba vyrazila: „Ešte nie."

„Fajn, tak čo keby sme to nechali tak, Maggie?" Šokovane
naňho hľadela a on dodal: „Vlastne by som vás rád požiadal
o ruku."

Chvíľu ležal nepohnuto, čakajúc na jej odpoveď, a ona sa
stále nevedela spamätať z toľkého šťastia, ktoré sa jej odrazu zo-
sypalo na hlavu.

„Čo keby ste najprv zavreli dvere?" spýtala sa napokon.

Obzrel sa dozadu cez plece a uvedomil si, že ich nechal otvo-
rené. „A keď sa už pýtate, tak vravím áno," dodala.

Pozrel jej priamo do tváre. V jeho očiach našla to, čo v nich
uvidela iba jeden jediný raz - nežnosť. A bolo jej toľko, že jej
priam vyrážala dych.

„Chcete mi povedať, že ma milujete?" spýtala sa.

„Premýšľam nad tým."

Zalapala po dychu a rozhorčene zaprskala. Sebastian sa rozosmial a vášnivo ju pobozkal. Potom vyskočil z postele a utekal
zavrieť dvere. Cestou späť zo seba zvliekol kabát a košeľu.

„Keďže o tom vôbec nepochybujem..." začal.

„Samozrejme, že nie."

„Tak som veľmi rád, že aj vy ma milujete, Maggie."

„Nechcete, aby som vám to povedala sama, ha?"

„Nuž, ak cítite, že chcete, nebudem vám brániť."

Pustila sa do smiechu. „Áno, milujem vás, vy prekliaty chlap."

Ľahol si späť do postele a privinul si ju k sebe. Jeho bozky,
spočiatku nádherne nežné, a potom nezadržateľne vášnivé,
v nej rozdúchavali oheň túžby. Ako ľahko to len dokázal!

„Ach, Maggie, nikdy by som si nebol pomyslel, že ešte nie-
kedy zažijem tento druh šťastia. Milujem vás, zlatko, tak veľmi,
ako nikoho na svete."

Uvedomila si, že ho môže urobiť ešte šťastnejším, preto po-
vedala: „Ešte by som vám mala oznámiť..."

„To počká," prerušil ju a pomedzi bozky ich oboch zbavil
zbytočných šiat. „Máme síce dohodnutú návštevu v Edgewoo-
de, ale aj tá môže počkať. Nič nie je dôležitejšie ako toto."

Vnikol do nej a ústami zachytával vzdychy, čo sa jej drali
spomedzi pier. Tá návšteva v Edgewoode v nej vzbudila zve-
davosť, ale Sebastian mal pravdu. To i všetko ostatné mohlo
počkať.
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Margarét nikdy nebola taká uponáhľaná. Ale nebolo
to počas milovania. Och nie, ich milovanie bolo nádherne po-
malé a precízne, ibaže vášeň, čo sa v nej nahromadila, vyústila
do rýchleho vyvrcholenia, za čo sa trochu hanbila. Nič na sve-
te nedokázalo spomaliť ich spoločný vrchol, pretože sa stále ne-
dokázali nasýtiť jeden druhého.

Keď konečne vyčerpaná ležala vedľa neho a túžila si vychut-
nať to, čo sa medzi nimi práve odohralo, Sebastian si niečo za-
mrmlal popod nos. „S týmto som veľmi nepočítal. Už poriad-
ne meškáme. Poponáhľajte sa."

Nechápala, prečo a kam ju tak súri. „Nemohli by ste mi lás-
kavo povedať, kvôli čomu..."

„Nemohol, pretože by ste mi začali klásť tisíc otázok a na to
teraz nemáme čas. Aj tak sa čoskoro všetko dozviete, tak vstá-
vajte!

Obliekal sa tak náhlivo, ako sa len pred chvíľou vyzliekal.
Potom jej pomáhal nasúkať sa do zafírového jazdeckého oble-
ku, pretože bol práve po ruke. Problém bol iba v tom, že ešte
nemala zapnuté všetky gombíky a ani čižmy na nohách, keď ju
ťahal von z dverí.

Jej kôň už stál osedlaný pred stajňou. Vlastne ju to trochu
sklamalo. Bola si istá, že počas cesty v kočiari z neho vytiahne
viac informácií, ale divoká jazda na koni cez susedné pozemky
jej tento zámer úplne znemožnila.

Kým sa pred nimi nezjavil Edgewood, cválala tesne za Sebas-
tianom. V diaľke videla, ako sa po ceste k domu blíži koč. Se-
bastian uháňal bez prestávky a zastavil až pred vchodom. Tam
na ňu počkal a pomohol jej zo sedla.

„Tak predsa sme prišli včas," povedal jej. „To je zvláštne, keď
si uvedomíte, ako ste nás zdržali."

„Ja?" zaprskala. „Ja som sa na vás nevrhla, vy protivný
chlap."

„Ale chceli ste."

„To je úplne irelevantné," vyhlásila.

Usmial sa a pohladkal ju po tvári. „Sľubujem, že keď sa naj-
bližšie dostaneme do postele, nebudete z nej musieť vyliezť ce-
lé hodiny, možno dokonca dni."

Margarét sa trochu nahnevane začervenala, pretože za ich
chrbtom práve zastavil koč a John s Timothym mohli počuť, čo
jej povedal, keďže práve zoskakovali z kozlíka. Nedali však nič
najavo a vrúcne ju pozdravili. Avšak pohľad na troch ďalších ľu-
dí, ktorí vystúpili z koča, ju trochu znepokojil. Vyzerali veľmi úradne a na hlavách mali čiapky podobné tým, aké nosili fran-
cúzski žandári.

Ešte ktosi však zostal sedieť vo vnútri, ukrytý v tieni, lenže
vtedy sa otvorili dvere, v nich sa zjavil Henry a povedal: „Vitaj-
te späť, pane. Rodina práve obeduje."

„Všetci?" spýtal sa Sebastian.

„Výnimočne áno."

„Perfektné. Nemusíš nás ohlasovať."

Sebastian vzal Margarét za ruku a viedol ju priamo do jedál-
ne. Ostatní ich nasledovali. Celkom bez slova jej odsunul sto-
ličku, usadil ju a posadil sa vedľa nej.

Timothy sa rozbehol k Abigail a mocne ju objal. Stará pani
zažiarila. Margarét konečne pochopila, prečo bola stále utrápe-
ná napriek tomu, že sa konečne zmierila s Douglasom, ktorý sa
jej priznal so všetkým, čo povedal Margarét. Chlapca si veľmi
obľúbila, kým boli v Edgewoode.

John prešiel cez jedáleň a postavil sa k dverám do kuchyne.
Jeden z mužov si zastal k skleným dverám, ktoré viedli do juž-
nej záhrady, a zvyšní dvaja zostali čakať pri dverách do haly.
Každému okamžite došlo, že všetky východy z miestnosti sú za-
blokované, ibaže nikto netušil prečo.

Douglas vstal a pokrútil hlavou. „Čo sa to tu deje?"

„Jarné upratovanie," odvetil Sebastian. „Síce neskoro, ale
predsa."

„To mi musíš vysvetliť."

„Isteže, veď preto som tu. Ale najprv by sme sa mali zbaviť
odpadu," povedal a kývol hlavou k Juliette.

Margarét na ňu vrhla rýchly pohľad a videla, ako Juliette
okamžite zbledla a ako v tranze hľadela na jedného z mužov
stojaceho vo dverách do haly. Ten druhý sa postavil vedľa nej,
nahlas prečítal dlhý zoznam obvinení, potom ju zatkol a vy-
viedol z miestnosti. Poddala sa bez odporu, mlčky. Žiadne
záchvaty hystérie, nijaké nadávky, ani dramatické divadielko,
ktorými bola známa. Po prvý raz v živote bola Juliette sku-
točne vydesená, a to kvôli mužovi, z ktorého po celý čas ne-
odtrhla zrak.

„Drahý Denton," oslovil Sebastian brata a hodil pred neho
hárok papiera, „toto je rozhodnutie o rozvode, stačí, ak ho
podpíšeš. Je to láskavosť od istého džentlmena, ktorého tvoja
žena vydierala. Urobil to z vďaky za to, že ho zbavili obvinenia
zo spáchania trestného činu, ktorého sa v skutočnosti nedopus-
til. Pre istotu sa ťa pýtam: stále sa chceš rozviesť?"

Denton sa akosi zdráhal prikývnuť. „Nuž, áno, ale ako je to
možné? Veď sme ani neboli na súde!"

„Tak isto, ako dala bez právoplatného rozsudku uväzniť
vlastného brata. Jednou z obetí jej vydierania bol istý vysoký
úradník z Francúzska. Ale ako som už povedal, toto bude jar-
né upratovanie. Pierre, chcete začať?"

„Iste," odvetil Pierre Poussin a predstavil sa prítomným.
„Najprv by som vám mal niečo povedať o svojej sestre. Urobi-
la kariéru ako herečka, ibaže nie v ozajstnom divadle. Vydiera-
la asi polovicu najváženejších občanov Paríža. V skutočnosti
nikto z nich neurobil nič zlé, ale moja sestra dokázala všetko
narafičiť a tak dramaticky zohrať svoju úlohu, že ich presvedči-
la o opaku. Pomáhalo jej pri tom niekoľko prisluhovačov. Ich
najobľúbenejší scenár bol vyprovokovať súboj medzi obeťou
a komplicom. Komplic mal za úlohu klesnúť na zem a nená-
padne rozpučiť vrecko s krvou, aby bola situácia ešte dramatic-
kejšia. Ona ho potom vyhlásila za mŕtveho a obeť podvodu ob-
vinila zo zabitia. Pri tom, samozrejme, nezabudla spomenúť, že
napriek všetkému je schopná a ochotná celú záležitosť ututlať.
Nuž a o pár dní si u obete vyzdvihla tučný obnos peňazí."

„Aj vy ste jej pomáhali?" spýtal sa Douglas.

„Nie, vždy som ju za to odsudzoval, ale ona ma považovala
za svojho najlepšieho diváka. Čokoľvek urobila, hneď sa mi pri-
šla vychvaľovať. Nechápal som, ako môže byť taká podlá. Keď
som jej dohováral, že to, čo robí, je strašné, nepočúvala ma. Iba
sa smiala. Podľa nej bolo zábavné, akí dôverčiví dokážu byť ľu-
dia. Jedného dňa som sa rozhodol, že to musí prestať. Dokon-
ca som ju niekoľko týždňov sledoval, aby som zistil mená tých,
ktorých vydierala. Mal som v pláne zvolať všetkých na jedno
miesto a verejne ju pred nimi odhaliť. Ibaže vtedy prišla za mnou a bola akási zmenená. Vlastne som to ani nedokázal de-
finovať, až kým nespomenula jeho."

Pierre kývol smerom k Dentonovi, ktorý očervenel od han-
by, pretože odrazu sa k nemu upierali všetky pohľady. „Panebo-
že, ledva si na ňu pamätám. Bol som spitý pod obraz boží!
Ona..."

„My vieme," skočil mu do reči Sebastian. „Nechaj Pierra do-
končiť."

„Zamilovala sa doňho na prvý pohľad," pokračoval Pierre.
„Bolo to, akoby sa v nej rozhorel oheň. Takmer som nemohol
uveriť, že je niečo takého schopná, ale bolo to tak. Ona, žena
bez srdca a morálnych zábran, sa odrazu zamilovala. Prvé, čo
som pocítil, bola ľútosť voči objektu jej túžby. Otvorene som ju
varoval, že muž v jeho postavení sa nikdy neožení so ženou ako
ona. Na to vyhlásila, že aj tak odchádza do Anglicka a nejakým
spôsobom prinúti lorda Townshenda, aby si ju vzal a ona tak
získala šľachtický titul. Urobil som vtedy obrovskú chybu, pre-
tože som sa jej to pokúšal vyhovoriť, a keď som zlyhal, pohro-
zil som jej, že jej v tom za každú cenu zabránim. Po necelých
troch hodinách ma zatkli a odviedli do väznice, kde som trčal
až doteraz."

„Skutočne poslala vlastného brata do žalára?" spýtal sa
Douglas neveriacky.

„Považovala to za najistejší spôsob, ako ma odstaviť, aby som
jej nemohol brániť v uskutočňovaní toho, čo si predsavzala,"
vysvetlil Pierre. „Vlastne si vôbec nepripúšťala možnosť, že by
som mohol trpieť."

„Chcete ju tým ospravedlniť?"

„To nie, len by som rád objasnil, že tým, čo sa jej bytostne
netýkalo, sa nikdy nezaoberala."

„Úbohý muž," vzdychla si Abigail súcitne.

„Nie, madam, nebolo to až také zlé miesto. Vlastne sa o to
postarala jedna z jej obetí, aby si tak učičíkala svoje svedomie.
Zavreli ma, ale v skutočnosti to nebolo väzenie, iba akási ko-
munita priateľov, jedna veľká rodina. Lenže potom som si zra-
nil nohu, do rany sa dostala infekcia a ohrozila mi život."

Vtedy sa ozval Sebastian. „Keby sme ho odtiaľ neboli vynies-
li, do rána by bol zomrel."

Pierre zakašľal. Abigail sa netrpezlivo zavrtela. „Čo to zna-
mená .vyniesli'?"

„Denton nás tam poslal."

„Chceš povedať, že som napokon predsa len urobil niečo
správne?" spýtal sa Denton a znechutene nad sebou zaprskal.

„Ako Juliette podviedla Dentona?" nechápal Douglas.

Pierre znova kývol hlavou smerom k nemu. „Ľudia, čo ho
poznali, vedeli, že voči bratovi prechováva istú dávku nenávisti
a hnevu. „Moja sestra bola výnimočná v tom, že dokázala tieto
informácie perfektne zneužiť na to, aby ho vydieraním prinú-
tila k manželstvu, keďže normálnym spôsobom sa jej to nepo-
darilo."

„Kriste," zbledol Denton. „Presne to urobila. V tú noc som
bol taký opitý, že som si nič nepamätal, preto som nikdy ne-
mohol dokázať, že klame."

Sebastian nadvihol obočie. „Takže si v tom nemal prsty?"

„Nie! Nikdy by som s tým nesúhlasil, ani by som to sám ne-
navrhol. Lenže ona toho toľko urobila - vydala sa za Gilesa,
aby ťa potom zviedla a stala sa príčinou toho súboja. Kto by
uveril, že to všetko robila bez toho, aby z toho niečo mala? Vy-
hrážala sa mi, ako zverejní, že to všetko bol môj nápad. Nedo-
kážeš si predstaviť, ako som sa trápil a stále dookola premýšľal,
či som predsa len nepovedal niečo, čo si zle vysvetlila alebo..."

„Prestaň sa už obviňovať, Denton. To ona všetko zapríči-
nila."

„Ak je to moja vina," pokrútil Denton hlavou. „Robila to
z lásky ku mne. A irónia je, že posledné roky ma úprimne ne-
návidela a jediný dôvod, prečo so mnou zostala, bol, aby mi zo
života mohla robiť peklo."

„Nemyslím, že to bol jediný dôvod," ozval sa Pierre. „Vyras-
tali sme v chudobnej parížskej štvrti. Tento dom," pozrel sa
okolo seba a rozhodil rukami, aby vyjadril tú veľkoleposť, čo ho
obklopovala, „a spoločenské postavenie, ktoré s tým súvisí, bo-
li to, po čom celý život prahla. Nikdy by odtiaľto dobrovoľne neodišla, z nijakého dôvodu. Ale máte pravdu, tá veľká láska,
ktorú si predstavovala medzi vami dvoma, existovala iba v jej
hlave. Ak ste jej ju nevracali rovnakým dielom, zazlievala vám,
že ste jej zničili ten najkrajší sen a jej pomstou bolo to, že vám
zo života robila peklo, ako ste povedali."

Denton hrdelné zastonal. „Čo je to za chorú lásku, ktorá nú-
ti ľudí zabíjať...?"

Znova mu do reči skočil Sebastian. „Spáchala síce zločiny, za
ktoré strávi mnoho času za mrežami, ale našťastie nespôsobila
ničiu smrť."

„Ale veď Giles umrel," trval Denton na svojom, „a ak nevi-
díš, že za to bola priamo zodpovedná..."

„Myslím, že prišiel môj čas," ozval sa odo dverí Gilesov hlas.

Kapitola 54

Keď konečne ustali vášnivé reakcie plné pozitívnych
emócií a radosti, na ich hlavy sa zosypalo obrovské množstvo
otázok. Sebastian počúval iba na pol ucha, keď im Giles začal
rozprávať o sebe a Pierre objasnil niekoľko otáznikov a vyplnil
tak biele miesta v celom príbehu. Dozvedeli sa, že Cecil nielen-
že ukázal Juliette, ako podviesť Dentona, ale jej dokonca pri-
sľúbil šľachtický titul, taký si bol istý, že Douglas kvôli súboju
Sebastiana odvrhne. A práve týmto sľubom si vyslúžil jej spo-
luprácu, pričom o tejto časti plánu jeho syn nemal ani tušenia.

Giles sa za otca neospravedlňoval, iba im jednoducho vyroz-
prával to, čo už povedal Sebastianovi. No i tak pre neho niečo
urobil. Odkázal mu, že sa vracia domov s úmyslom ukončiť
svoje i Sebastianovo vyhnanstvo. Nikoho neprekvapilo, že Ce-
cil radšej opustil krajinu, ako by sa mal tvárou v tvár stretnúť
s odsúdením okolia za to, čo vykonal. Sebastiana hnevalo, ako
Gilesova prítomnosť zázračne preťala dlhoročné odcudzenie
v rodine.

„Douglas a Abigail sa zmierili už dávnejšie," pošepkala mu
Margarét.

Vari mu čítala myšlienky? Pod stolom ho držala za ruku, či
lepšie povedané on zvieral jej. Túžil čo najrýchlejšie z toho do-
mu vypadnúť. To, kvôli čomu sa vrátil, už splnil. Z toho, ako
ľahko všetci odpustili Gilesovi, sa mu dvíhal žalúdok.

„Presvedčila som vášho otca, aby sa konečne prestal trestať,"
pokračovala Margarét, akoby vedel, o čom hovorí.

„Prosím?"

„Viete, presne to celé roky robil. Dobrovoľne sa stránil ľudí,
ktorí jediní ho mohli utešiť v obrovskom žiali. Netvrdím síce,
že Cecil by ho utešil, ale..." Započúvala sa do toho, čo práve
rozprával Giles, a zalapala po dychu. „Syn! Ja mám synovca?"

Rozplakala sa od radosti. Sebastian prevrátil oči, no pritiahol
si ju bližšie, aby sa oňho mohla oprieť. A nebola jediná, kto vy-
ronil slzu. Smoklila i Abigail a Douglas sa prestal usmievať. Do-
čerta! pomyslel si Sebastian, musím sa odtiaľto odpratať skôr,
ako sa sám stanem terčom týchto sentimentálnych emócií.

Vstal a naklonil sa k Margarét: „Ideme."

Zmätene naňho zažmurkala. „Žartujete?"

„Ani náhodou."

„Ale... drahý," protestovala. „Vy ste Gilesovi neodpustili,
však?"

„A mal by som?"

„Nuž... áno." Stiahla ho späť na stoličku. „Dentona neviníte
z toho, že ho oklamali. V čom je Gilesov prípad iný, keď všet-
ko, čo urobil, urobil z lásky a oddanosti voči otcovi?"

„Denton sa previnil iba tým, že má peknú tváričku, do kto-
rej sa Juliette zamilovala. Trpel rovnako ako ja a roky pre seba
nevidel žiadne východisko. Lenže Giles nestrádal, mohol sa ke-
dykoľvek vrátiť domov a urobiť všetkému koniec."

Zamračila sa. „Toto nie je o Gilesovi, nemám pravdu?"

„Nechajte to tak, Maggie."

„Samozrejme, že nenechám," trvala na svojom. „Som vaša
žena a nemienim sa pozerať, aký ste nešťastný."

Najprv na ňu bezvýrazné hľadel a potom sa pustil do smiechu. Kriste, ona to naozaj myslela vážne! A celkom nezištne.
Vôbec si ju nezaslúžil, lenže ona bola jeho cesta za šťastím a ne-
mienil sa jej len tak vzdať.

Znova sa postavil, vytiahol ju k sebe a pobozkal. „Pozhová-
rame sa o tom doma."

„Tu je váš domov."

„Už nie. Pst, nič nehovorte, Maggie. Na ničom mi nezáleží,
iba na tom, že vás mám."

Nežne mu vzala tvár do dlaní. „Ak budete hovoriť takéto ve-
ci, rozplačete ma."

„Ak sa pomedzi to budete usmievať, myslím, že pár slzičiek
pretrpím," odvetil sucho.

„Deje sa niečo?" ozval sa spoza neho Douglasov hlas.

Sebastian stuhol. „Nie. Maggie a ja odchádzame."

„Prečo?"

Sebastian zavrel oči. Ešte chvíľu a už nebude musieť toto
všetko znášať.

„Pretože týmto," mávol rukou ku Gilesovi, „sa nič nemení."

„Súhlasím," prekvapil ho Douglas. „Mne sa Cecilove slaboš-
stvo a nedostatok sebadisciplíny znepáčili už dávno. Hazardo-
val s peniazmi, ktoré vlastne nemal. Stratil všetko. Dom prepí-
sal na mňa a ja som dúfal, že si uvedomí, čo koná, a prestane
s tým. Samozrejme, že by som mu bol pomohol, keby za mnou
prišiel a priznal sa mi, že jeho život je ohrozený. No Giles mal
pravdu. Vycítil som, že ma začína nenávidieť, a nielen mňa,
všetko, čo som mal. Vlastne sa ani nečudujem, že ma radšej
klamstvom donútil zrušiť dlh, než by znova požiadal o pomoc.
Ani vo sne mi však nenapadlo, že je schopný zosnovať taký zni-
čujúci plán. Naše priateľstvo som ukončil, keď za mnou prišiel
po Gilesovej údajnej smrti, aby na moje plecia naložil ďalšie
bremeno viny. Akoby toho nebolo dosť! Nikdy som celkom ne-
chápal, ako sa to tomu dievčaťu podarilo, ale ty si nám všetko
objasnil. Zasluhuješ si za to naše uznanie a obdiv."

„Za čo? Že som priviedol Gilesa späť z ríše mŕtvych? Mohol
to urobiť aj sám. Alebo že som Dentonovi zachránil krk? Aj on
by to dokázal."

„Napriek tomu to ani jeden z nich neurobil. To ty si ukon-
čil túto hroznú nočnú moru."

„Som teda hrdina? Smiešne, ale vôbec sa tak necítim, otec.
Skôr sa cítim ako mŕtvy syn."

Vyslovil tie slová s ľahkosťou, no v duši ho trýznila bolesť a po-
maly ho zadúšala.

Schmatol Margarét za ruku a ťahal ju preč. Pokúšala sa ho
zastaviť, no neúspešne. Musel odtiaľ vypadnúť...

„Sebastian!"

Ten starý známy tón v Douglasovom hlase stále účinkoval.
Zastal, no neobrátil sa.

„Nikdy si mi nedal príležitosť, aby som ti niečo povedal,"
pokračoval Douglas. „Nenechám ťa odísť bez toho, aby si si ma
nevypočul."

„Nie, prosím," zašepkal Sebastian.

Lenže Douglas ho neposlúchol. „To, čo som v ten deň pove-
dal, som vyslovil od zúrivosti a iba preto, aby si trpel. Nikdy
som to nemyslel vážne. Cecil sa mýlil, keď Juliette sľuboval, že
jej manžel sa stane mojím jediným dedičom. Bol presvedčený,
že ma dokonale pozná a vie, ako zareagujem. A hoci sa to na-
ozaj stalo, nebolo to z dôvodu, ktorý si myslel. Chcel som ti
všetko vysvetliť ešte v ten istý deň, ale už som ťa nezastihol.
Odišiel si."

Sebastian zaklonil hlavu a zadíval sa na strop. Taká lož - za-
lievala mu telo ako prudký jed a ešte viac ho od otca vzďa-
ľovala.

Giles sa vrátil z krajiny mŕtvych. Sebastian nie.

Nepovedal nič. V miestnosti zavládlo ticho, každý čakal na
odpoveď, no on vedel, že nech povie čokoľvek, na jeho bolesti
sa nič nezmení.

„Maggie, vravel som ti, že mi neuverí," obrátil sa k nej
Douglas.

„Áno," odvetil a štuchla Sebastiana medzi rebrá. „Počujete,
vy tvrdohlavec? Váš otec mi to povedal pre niekoľkými dňami,
keď bol Giles ešte mŕtvy."

„Dočerta!" zahrešil Timothy na celú jedáleň. „On je váš otec? Ale to nie je chlap, čo mi v stajni povedal, že jeho syn je mŕtvy!"

Sebastian sa neveriacky otočil k chlapcovi a videl, ako sa červená.

John sa zaňho postavil a jemne mu pohladil kučery.
„Už ťa nepošlem na žiadny prieskum, môj milý," povedal mu.

„Ale veď som urobil len jedinú chybičku!" posťažoval sa Ti-
mothy.

„Ale takú poriadnu!"

„Už tomu rozumiete?" spýtala sa Margarét prísne.

„Chcete povedať, že som sa nechal opantať domnienkami
a nedokázal sa postaviť realite zoči-voči?"

„Nepripomína vám to tak trochu Gilesa? Hm?"
„Toho darebáka z toho vynechajte."

Vzdychla. „Ste hrozný. Ak si otca okamžite neobjímete a ne-
odpustíte mu, prisahám, že zajtra podám žiadosť o rozvod."

„O tú možnosť ste už prišli, miláčik."

„Aby ste vy neprišli o svoju," pohrozila mu.

Sebastian uprel pohľad na svojho otca. Douglas sa tváril cel-
kom bezvýrazné a dôsledne sa kontroloval, akoby mal strach, že
povie niečo, čím vyvolá ďalšiu búrku v Sebastianovej duši.
Škrupina, do ktorej si roky ukrýval svoje emócie, však dávno
popraskala.

„Chýbali ste mi," povedal Sebastian prosto.

Douglasa to dojalo. Roztiahol ruky a mocne ho objal. „Vitaj
doma, synak."

Také obyčajné slová, a pritom dokázali razom odviať roky
plné bolesti a výčitiek. Oči mu zaliali nekontrolovateľné slzy.
Vtedy zachytil postavu svojho bývalého priateľa a šťastne sa naň-
ho usmial.

„Giles, ja ťa fakt zabijem," povedal bez hnevu.

Giles sa doširoka uškrnul. „Odkedy mi to už sľubuješ? Ja
viem, že si rád, že som sa vrátil."

Vtedy k Sebastianovi podišiel Denton a silno ho objal. ,A ja
som zase rád, že sa mi vrátil brat. Ak chceš, pomôžem ti toho
darebáka zniesť zo sveta."

Sebastian sa rozosmial. „Už je to za nami. Ži si ďalej svoj ži-
vot. A nájdi si nejaké dobré dievča. Upozorňujem ťa však, že na
Maggie môžeš zabudnúť, tá patrí mne."

Margarét sa na nich usmievala ako slniečko a v duši ju pri
pomyslení, akú úlohu zohrala v tomto nečakanom rodinnom
šťastí, hrial krásny pocit. Veď keby sa tak úzkostlivo nebála o Douglasov život a nenačúvala Abigailinmu naliehaniu, nikdy
by sa nepokúsila najať si Havrana... napokon spolu s ním našla i  lásku.

„Už sa konečne cítite ako doma?" opýtala sa manžela o čosi ne-
skôr.

Vytiahla ho na balkón, ktorý jeho matka tak zbožňovala.
Stál tesne za ňou, mocnými ramenami ju majetnícky objímal
a spoločne sa dívali, ako sa zimné vlny trieštia o pobrežie. Bo-
lo chladno, ale v jeho náručí jej bolo nádherne.

„Cítil som sa doma vo chvíli, keď ste mi povedali, že ma ľú-
bite, Maggie. Môj domov je tam, kde ste vy."

Obrátila sa a objala ho. „Som rada, že moja sestra napokon
našla šťastie s Gilesom, hoci len nakrátko. Mrzí ma však, že mi
nedôverovala natoľko, aby sa mi zdôverila."

„Možno ju Giles nakazil svojím strachom, lebo sa bál, že by
ste to niekomu povedali."

Zdvihla k nemu zrak. „Nie každý môže byť ako vy."

Spýtavo nadvihol obočie. „Ako ja?"

„Človek, čo dokáže smrti napľuť do tváre."

Pohrdlivo si odŕrkol. „Je ľahké byť odvážny, keď nemáte pre
čo žiť a čo stratiť. No teraz, keď mám vás, stane sa zo mňa na-
slovovzatý zbabelec."

Margarét sa zachichotala. „Hlúposť. Len dúfam, že ste Gile-
sovi naozaj odpustili. Je otcom môjho synovca a ja ho chcem
vídať čo najviac."

Vzdychol si. „Mienim ho tolerovať, ale iba preto, že dal sy-
novi moje meno."

„Naozaj? A ako sa bude volať náš syn?"

„Hádam nie ste...?"

„Nie, ale veľmi po tom túžim."

„Panebože, Maggie," povedal a na jej prekvapenie ju zdvihol
zo zeme. „Nemôžete mi takéto veci hovoriť tesne pred večerou.
Teda, v prípade, že vám nebude prekážať, ak sa najeme o čosi
neskôr."

Smiala sa, keď ju v náručí niesol do jej starej izby, ktorá bo-
la jeho starou izbou. Či vlastne teraz ich spoločnou izbou.

Johanna

Lindseyová
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